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@ Betriebsanleitung fiir kiinftige Verwendungen auf-
bewahren.

@® Geben Sie die Betriebsanleitung an alle Personen
weiter, die mit dem Gerat arbeiten.

Sie dirfen das Gerat nicht in Betrieb nehmen,
bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle
angegebenen Hinweise beachtet und das Gerat
wie beschrieben montiert haben.

& Dieses Geréat kann von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder beziglich des siche-
ren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

A\ Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren durfen

das Gerét nicht bedienen.

Inhalt

Lieferumfang

Beschreibung des Gerates

Betriebszeiten

Symbole Geréat

Symbole Betriebsanleitung

Bestimmungsgemé&Re Verwendung

Restrisiken

Sicherheitshinweise

Zusammenbau 6/15

Inbetriebnahme

Arbeiten mit dem Gartenhacksler

Einstellen des Gegenmessers
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Wartung und Pflege

©

Stérungen

[EEN
o

Technische Daten

[ERN
o

EG-Konformitétserklarung
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Garantie

Ersatzteile 149

Lieferumfang

Beschreibung des Gerates

Drehrichtungsumschalter
Ein-/Aus-Schalter
Rickstellknopf / Motorschutz
Handgriff

Netzstecker
Fangkorbverriegelung
Abdeckung links
Trichteréffnung flir Hackselgut
Gehé&useoberteil

Einstellknopf fiir Schneidwalze
Abdeckung rechts

Fangkorb

Untergestell mit Radern und StandfiiRen

TrACTIOMMOO®>

I3 Uberprifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des Kar-
tons auf

» Vollstandigkeit
» evtl. Transportschéden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Héndler, oder Her-

steller mit. Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

e 1vormontierte Gerateeinheit e  Abdeckung rechts/links
e 1 Untergestell e 1 Schraubenbeutel

e 2 Ré&der e 1 Fangkorb

e 2 Radabdeckungen e 1 Betriehsanleitung

o 2 Aufsteckfiie e 1 Garantieerklarung

Gemal der Maschinenlarmschutzverordnung vom September
2002 diirfen Gartenhacksler in reinen, allgemeinen und besonde-
ren Wohngebieten, Kleinsiedlungsgebieten, Sondergebieten, die
der Erholung dienen, Kur- und Klinikgebieten und Gebieten fiir
die Fremdenbeherbergung sowie auf dem Gelande von Kranken-
hausern und Pflegeanstalten an Sonn- und Feiertagen sowie an
Werktagen von 20.00 bis 7.00 Uhr nicht in Betrieb genommen
werden.

Bitte beachten Sie auch die regionalen Vorschriften zum
Larmschutz.




Symbole Gerat

Vor Inbetrieb- Vor Reparatur-,
nahme die Be- A Wartungs- und
triebsanleitung Reinigungsar-
und Sicher- :-5_ beiten Motor ab-

stellen und Netz-
stecker ziehen.

heitshinweise
lesen und beach-

£
ten.
Gefahr durch Achtung vor rotie-
fortschleudernde & renden Messern.
Teile bei laufen- Hande und FiiRe

nicht in Offnungen
halten, wenn die
Maschine lauft.

® | dem Motor -
IHN unbeteiligte_ Per-
sonen, sowie
Haus- und Nutz-

tiere aus dem

Gefahrenbereich

fernhalten.

Augen- und Ge- Schutzhandschuhe
horschutz tragen. tragen.

Vor Feuchtigkeit Nicht als Tritt ver-
schiitzen. wenden.

Hackselgut wird g ! & Hackselgut wird nicht
geschnitten o '5 geschnitten

Fangkorb verriegelt

Fangkorb entriegelt

Elektrische Geréte gehdren nicht in den Hausmiill.
Geréte, Zubehdr und Verpackung einer umwelt-
freundlichen Wiederverwertung zufiihren.

GemaR der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro-
und Elektronik-Altgerate miissen nicht mehr gebrauchsféhige
Elektrogerdte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefilhrt werden.

c € Das Produkt entspricht den produktspezifisch gelten-

den europadischen Richtlinien.

Symbole Betriebsanleitung

Drohende Gefahr oder geféhrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur
Folge haben oder zu Sachbeschadigung fiihren.
Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stérungen
fuhren.
Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen, alle
Funktionen optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird lhnen
genau erklart, was Sie tun missen.

0
]
.
i

Bestimmungsgemale Verwendung

Zur bestimmungsgemafien Verwendung gehort das Hackseln von

- Asten aller Art bis max. Durchmesser (je nach Holzart und
Frische)

- welken, feuchten, bereits mehrere Tage gelagerten Gartenab-
fallen im Wechsel mit Asten

Das Hackseln von Glas, Metall, Kunststoffteilen, Plastiktiiten,
Steinen, Stoffabfallen, Wurzeln mit Erdreich, Abféllen ohne feste
Konsistenz (z. B. Kichenabféllen) wird ausdricklich ausge-
schlossen.

Der Gartenhé&cksler ist nur fir die private Nutzung im Haus- und
Hobbygarten geeignet.

Als Hécksler fur den privaten Haus- und Hobbygarten werden
solche Gerédte angesehen, die nicht in o6ffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten, in der Land- und Forstwirtschaft und nicht
gewerblich eingesetzt werden.

Zur bestimmungsgemafien Verwendung geh6rt auch die Einhal-
tung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-, Wartungs-
und Instandsetzungsbedingungen und die Befolgung der in der
Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

Jeder weiter dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht be-
stimmungsgemaR. Fir hieraus resultierende Schéden jeder Art
haftet der Hersteller nicht: Das Risiko trégt allein der Benutzer.

Eigenmachtige Verdnderungen an dem Gartenhécksler schlie3en
eine Haftung des Herstellers fiir daraus entstehende Schaden
jeder Art aus.

Das Gerat darf nur von Personen geristet, genutzt und gewartet
werden, die damit vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet
sind. Instandsetzungsarbeiten dirfen nur durch uns bzw. durch
von uns benannte Kundendienststellen durchgefuhrt werden.

A Auch bei bestimmungsgemélRer Verwendung konnen trotz
Einhaltung aller einschlégigen Sicherheitsbestimmungen auf-
grund der durch den Verwendungszweck bestimmten Konstrukti-
on noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheitshin-
weise” und die ,Bestimmungsgemale Verwendung®, sowie die
Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Rucksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Perso-
nenverletzungen und Beschédigungen.

= Verletzungsgefahr der Finger und Hande, wenn Sie mit der
Hand durch eine Offnung greifen und an das Messerwerk ge-
langen.

= Verletzungsgefahr der Finger und Hande bei Montage- und
Reinigungsarbeiten am Messerwerk.

= Verletzung durch weggeschleudertes Hackselgut im Bereich
des Trichters.

= Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungsge-
maRer Elektro-Anschlussleitungen.

= Berlihrung spannungsfiihrender Teile bei gedffneten elekiri-
schen Bauteilen.

TRNE e b



= Beeintrachtigung des Gehors bei langer andauernden Arbei-
ten ohne Gehdrschutz.

Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor Inbetriebnahme dieses Erzeug-
nisses die folgenden Hinweise und die im jeweiligen Land
gtiltigen Sicherheitsbestimmungen, um sich selbst und an-
dere vor mdglichen Verletzungen zu schitzen.

@ Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit der Maschine arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

& Reparaturen am Gerdt haben durch den Hersteller
bzw. von ihm benannte Firmen zu erfolgen.

= Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Betriebsanleitung
mit dem Gerét vertraut.

= Beniitzen Sie das Gerét nicht flir Zwecke, fur das es nicht
bestimmt ist (siehe Bestimmungsgemalie Verwendung und
Arbeiten mit dem Gartenhécksler).

= Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Strecken Sie sich nicht vor. Stehen Sie beim
Einwerfen des H&ckselgutes auf gleicher Ebene mit dem Ge-
rat.

= Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun. Ge-
hen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das Gerat
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerétes kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen filhren.

= Tragen Sie beim Arbeiten Schutzbrille, Arbeitshandschuhe
und Gehorschutz.

= Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung:
— keine weite Kleidung
— rutschfestes Schuhwerk
— keine lose herabhdngende Kleidung oder solche mit han-

genden Bandern oder Kordeln.

= Der Bedienende ist im Arbeitshereich der Maschine gegen-
uber Dritten verantwortlich.

= Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.

= Kinder vom Gerét fernhalten.

= Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden.

= Setzen Sie das Gerat niemals ein, wahrend unbeteiligte Per-
sonen in der N&he sind.

= Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.

= Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung kann
Unfalle zur Folge haben.

= Nehmen Sie eine Arbeitsstellung ein, die sich seitlich oder
hinter dem Gerét befindet.

= Niemals in die Einfiill- oder Auswurféffnung greifen.

= Halten Sie Gesicht und Kérper von der Einfulléffnung fern.

= Uberlasten Sie das Gerét nicht! Sie arbeiten besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

= Betreiben Sie das Gerét nur mit kompletten und korrekt ange-
brachten Schutzeinrichtungen und &ndern Sie an der Maschi-
ne nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen konnte.

Andern Sie nicht die Reglereinstellung des Motors; die Dreh-

zahl regelt die sichere maximale Arbeitsgeschwindigkeit und

schitzt den Motor und alle sich drehenden Teile vor Schaden
durch UbermaRige Geschwindigkeit. Wenden Sie sich bei

Problemen an den Kundendienst.

Das Gerat nicht ohne Einfllltrichter betreiben.

Das Gerat bzw. Teile des Gerates nicht ver&ndern.

Das Gerat nicht mit Wasser abspritzen. (Gefahrenquelle

elektrischer Strom).

Berlicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse:

— Benutzen Sie das Gerét nicht in feuchter oder nasser Um-
gebung.

— Gerét nicht im Regen stehen lassen oder bei Regen arbei-
ten.

— Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Sichtverhaltnissen,
Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

Um Verletzungsgefahr fiir die Finger auszuschlie3en, bei

Montage- und Reinigungsarbeiten Schutzhandschuhe tragen.

Transportieren Sie das Gerat nicht bei laufendem Motor.

Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den Netzstecker

aus der Steckdose bei:

— Anbringen und Entfernen des Fangkorbes A

— Wartungs- und Reinigungsarbeiten

— Beseitigung von Stérungen

— Uberprifungen der Anschlussleitung wahrend
des Betriebs, ob diese verschlungen oder be- =3
schédigt ist

— Transport

— Reparaturarbeiten

— Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)

Bei Verstopfungen im Ein- und Auswurf der Maschine schal-

ten Sie den Motor aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor

Sie Materialreste im Ein- oder Auswurf beseitigen.

Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle Beschadigungen:

— Vor weiterem Gebrauch des Gerétes missen Schutzvor-
richtungen sorgféltig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemafie Funktion untersucht werden.

— Uberprifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht kiemmen oder ob Teile beschadigt
sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfiillen, um einwandfreien Betrieb des Ge-
rates sicherzustellen.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen sach-
gemaR durch eine anerkannte Fachwerkstatt repariert
oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in der
Betriebsanleitung angegeben ist.

— Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
Zu ersetzen.

Bewahren Sie unbenutzte Gerédte an einem trockenen, ver-

schlossenen Ort aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Lagern Sie die Maschine dort, wo Benzinddmpfe nicht mit

offener Flamme oder Funken in Berlihrung kommen. Lassen

Sie die Maschine vor Lagerung immer abkiihlen.

—
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Elektrische Sicherheit

= Ausflihrung des Verlangerungskabels nach IEC 60245
(H 07 RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens
- 1,5 mm? bei Kabelldnge bis 25 m
- 2,5 mm? bei Kabelldnge tber 25 m

= Ein langes und diinnes Verlangerungskabel erzeugt einen
Spannungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine maxi-
male Leistung, die Funktion des Gerates wird reduziert.

= Stecker und Kupplungsdose am Verlangerungskabel missen
aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplastischen
Material der gleichen mechanischen Festigkeit sein oder mit
diesem Material iiberzogen sein.

= Die Steckvorrichtung des Verlangerungskabels muss spritz-
wassergeschiitzt sein.

= Beim Verlegen des Verlangerungskabels darauf achten, dass
das Kabel nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbindung
nicht nass wird.

= Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel
vollsténdig ab.

= Verwenden Sie das Verlangerungskabel nicht fiir Zwecke, fir
die es nicht bestimmt ist. Schiltzen Sie das Kabel vor Hitze,
Ol und scharfen Kanten. Verwenden Sie das Kabel nicht, um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

= Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel regelméRig und
ersetzen Sie es, wenn sie beschadigt sind.

= Berlihren Sie nicht das beschédigte Verlangerungskabel,
bevor Sie es vom Netz trennen. Das beschadigte Verlange-
rungskabel kann den Kontakt mit stromfiihrenden Teilen ver-
ursachen.

= Verwenden Sie kein defektes Verlangerungskabel.

= Verwenden Sie im Freien nur dafir zugelassene und entspre-
chend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

= Keine provisorischen Elektroanschliisse einsetzen.

= Schutzeinrichtungen niemals Uberbriicken oder auf3er Betrieb
setzen.

= SchlieRen Sie das Gerat Uber Fehlerstromschutzschalter
(30 mA) an.

/N Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektrischen
Teilen der Maschine haben durch eine konzessionierte
Elektrofachkraft oder eine unserer Kundendienststellen zu
erfolgen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsichtlich der
Schutzmafnahmen sind zu beachten.

Wenn die Netzanschlussleitung (falls vorhanden) dieses
Gerétes beschadigt wird, muss sie durch eine besondere
Anschlussleitung ersetzt werden, die beim Hersteller oder
seinem Kundendienst erhéltlich ist.

Reparaturen an anderen Teilen der Maschine haben durch
den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienststellen zu er-
folgen.

Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Gebrauch
anderer Ersatzteile konnen Unfélle fiir den Benutzer entste-
hen. Fir hieraus resultierende Schaden haftet der Hersteller
nicht.

Zusammenbau

siehe Seite 155 AN

Inbetriebnahme

= Vergewissern Sie sich, dass das Gerat komplett und vor-
schriftsméfiig montiert ist.

= Stellen Sie den Hacksler zum Gebrauch auf waagerechten
und festen Untergrund (Kippgefahr).

= Benutzen Sie das Gerét nicht auf einer gepflasterten mit Kies
bestreuten Flache, auf der ausgeworfenes Material Verlet-
zungen verursachen konnte.

= Benutzen Sie das Gerat nur im Freien. Halten Sie Abstand
(mindestens 2 m) von einer Wand oder einem anderen star-
ren Gegenstand.

= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:

- das Verlangerungskabel auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte o. dgl.)

verwenden Sie kein defektes Verlangerungskabel
— das Gerét auf eventuelle Beschéadigungen
(siehe Sicherheitshinweise)
— ob alle Schrauben, Muttern und Bolzen und anderes Be-
festigungsmaterial fest angezogen sind
— dass Abdeckungen, Abweiser und Schutzschilde an ihrem
Platz und in gutem Arbeitszustand sind.

Netzanschluss

= Vergleichen Sie die auf dem Geratetypenschild angegebene
Spannung mit der Netzspannung und schlie3en Sie das Gerat
an die entsprechende und vorschriftsméaRige Steckdose an.

= Verwenden Sie Verléngerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt.

Netzabsicherung
2600 W 16 Atrage &

Netzimpedanz

Bei unglinstigen Netzbedingungen kann es wahrend des Ein-
schaltvorganges des Gerédtes zu kurzzeitigen Spannungs-
absenkungen kommen, die andere Geréte beeintrachtigen kon-
nen (z. B. Flackern einer Lampe).

Es sind keine Stdrungen zu erwarten, wenn die in der Tabelle
angegebene maximale Netzimpedanz eingehalten wird.

Leistungsaufnahme Py (W)
2600

Netzimpedanz Zmax (€2)
0,268




Ein-/Ausschalter

Benutzen Sie kein Gerat, bei dem sich der Schalter nicht ein
und ausschalten I&sst. Beschédigte Schalter miissen unver-
ztiglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt werden.

AUS EIN Rucklauf

Riickstellknopf
(Motorschutz)

Drehrichtungs-
umschalter

Einzug

[ Einschalten
Driicken Sie den griinen Knopf [,

*d Ausschalten
Driicken Sie den roten Knopf [}

|Z Wiederanlaufsicherung bei Stromausfall

Bei Stromausfall schaltet das Gerat automatisch ab (Nullspan-
nungsausloser). Zum Wiedereinschalten erneut den griinen
Knopf driicken.

|Z Motorschutz

Der Motor ist mit einem Schutzschalter ausgerustet und schaltet
bei Uberlastung selbsttétig ab. Der Motor kann nach einer Ab-
kiihlpause (ca. 5 min.) wieder eingeschaltet werden. Driicken Sie
1. Ruckstellknopf (Motorschutz)
2. griinen Knopf LI zum Wiedereinschalten.

Drehrichtungsumschalter

A Den Drehrichtungsumschalter nur bei abgeschaltetem
Hécksler betétigen.

Stellung & Das Material wird von der Schneidwalze einge-
zogen und gehéckselt.

Stellung t

Das Messer arbeitet in umgekehrter Richtung, und eingeklemm-
tes Material wird frei.

Nachdem Sie den Drehrichtungsumschalter in die Stellung 1
gebracht haben, halten Sie den grinen Knopf des Ein-/Aus-
Schalters gedriickt. Die Schneidwalze wird auf umgekehrte Rich-
tung gestellt. Wenn Sie den Ein-/Aus-Schalter loslassen, bleibt
der Hacksler automatisch stehen.

| D |
Tipps

® GroBRe Gegenstande oder Holzstiicke werden nach mehr-
maliger Betétigung sowohl in Schneide- als auch in Freiga-
berichtung entfernt.

® Benutzen Sie einen Stopfer oder Haken zum Entfernen von
blockierten Gegensténden aus dem Trichter oder Auswurf-
schlitz.

A Warten Sie stets, bis der Hacksler stillsteht, bevor Sie
ihn wieder einschalten.

Fangkorb

Der integrierte Fangkorb ist mit einem Verriegelungsgriff und
einer Sicherheitsabschaltung ausgestattet.

@® Schalten Sie das Gerét vor dem Anbringen und Entfer-
nen des Fangkorbes ab.

= Der Fangkorb ist verriegelt und fest mit dem Gerat
verbunden.

= Der Fangkorb ist entriegelt und vom Geréat gelost.
Das Gerat lasst sich nicht einschalten.

@ Wird der Fangkorb bei eingeschaltetem Gerat
entriegelt, schaltet sich das Gerat automatisch ab.

Arbeiten mit dem Gartenhéacksler

= Nehmen Sie eine Arbeitsstellung ein, die sich seitlich oder
hinter dem Gerét befindet.

= Halten Sie sich bei Inbetriebnahme des Gerétes immer au-
Rerhalb der Auswurfszone.
AN Langeres Material, das aus dem Gerét hervorsteht, kdnn-
te zuriickschnellen, wenn es von den Messern eingezogen
wird! Sicherheitsabstand einhalten!

= Niemals in die Einfiill- oder Auswurféffnung greifen.

= Halten Sie Gesicht und Kérper von der Einfulléffnung fern.

= Bringen Sie Hande, andere Korperteile und Kleidung nicht in
das Einfiillrohr, Auswurfkanal oder in die N&he von anderen
beweglichen Teilen.

= Vor Einschalten des Gerétes Uberpriifen
— 0b keine Hackselreste im Einfllltrichter sind.
— ob der Fangkorb verriegelt ist.

= Kippen Sie das Gerét nicht bei laufendem Motor.

= Achten Sie darauf, dass der Motor frei von Abféllen und sons-
tigen Ansammlungen ist, um den Motor vor Schaden oder
mdglichem Feuer zu bewahren.

= Beim Fillen darauf achten, dass keine Metallstiicke, Steine,
Flaschen oder andere nicht zu verarbeitende Gegensténde in
den Einfllltrichter gelangen.

= Gelangen fremde Gegenstande in den Einflilltrichter oder das
Gerét fangt an auBergewdhnliche Gerdusche oder Vibratio-
nen zu machen, das Gerét sofort ausschalten und zum Still-
stand kommen lassen. Netzstecker ziehen und folgende
Punkte durchfuhren:
— inspizieren Sie den Schaden
— ersetzen oder reparieren Sie beschadigte Teile
— (berpriifen Sie das Gerat und ziehen Sie lockere Teile fest

A\ Sie dirfen das Gerat nicht reparieren, wenn Sie dazu nicht
berechtigt sind (siehe Sicherheitshinweise).




1> Was kann ich hackseln?

Ja:

e Aste aller Art bis max. Durchmesser, je nach Holzart und
—frische

o welke, feuchte, bereits mehrere Tage gelagerte Gartenabfélle
1S nur im Wechsel mit Asten hackseln

Nein:

e Glas, Metallteile, Kunststoffe, Plastiktiiten, Steine, Stoffabfal-
le, Wurzeln mit Erdreich

e Abfalle ohne feste Konsistenz z.B. Kiichenabfélle

I=> Besondere Hinweise zum Hackseln:

» Fillen Sie das zu héckselnde
Material immer von der rechten ,
Seite in die Einfiilloffnung des Sy
Trichters. v

> Hackseln Sie die Aste, Zweige v
und Holzer kurz nach dem
Schneiden e T
— dieses Hackselgut wird bei Austrocknung sehr hart, der

maximal zu verarbeitende Astdurchmesser wird hierdurch
geringer.

> Entfernen Sie Seitentriebe bei starker verzweigten Asten.

» Verarbeiten von stark wasserhaltigen, zum Verkleben neigen-
den Gartenabféllen
— diese abwechselnd mit holzigem Hackselgut zerkleinern,

um eine Verstopfung im Gerét zu vermeiden.

» Das gehdackselte Gut im Bereich der Auswurfoéffnung nicht zu
hoch anwachsen lassen. Dies kann zur Folge haben, dass be-
reits Gehéckseltes den Auswurfkanal verstopft. Dadurch kann
es zu einem Rickschlag des Materials durch die Einfulloff-
nung kommen. Entleeren Sie den Fangkorb regelmafig.

» Reinigen Sie die Einfilléffnung und den Auswurfkanal, wenn
das Gerét verstopft ist. Schalten Sie hierflir zuerst den Motor
aus und ziehen Sie den Netzstecker.

» Beachten Sie, dass der Ihrem Gerét entsprechende maximal
zu verarbeitende Astdurchmesser eingehalten wird (s. Seite
10). Je nach Art und Frische des Holzes kann sich der maxi-
mal zu verarbeitende Astdurchmesser verringern.

» Das Schneidwerk zieht das Héackselgut selbstandig und durch
das langsame Laufen der Schneidwalze stof3frei ein.

> Selbsttatiges Umschalten der Drehrichtung:

Bei plotzlichem Blockieren des Gerétes kann die Drehrichtung

der Schneidwalze umschalten und in diesem Fall das Hack-

selgut zurlickschieben.

— Gerét ausschalten

— Stillstand der Schneidwalze abwarten

— Gerdt erneut einschalten und leichter zu verarbeitendes
Héckselgut verwenden.

> Beim Uberlasten des Gerites schaltet der mit einem Motor-
schutzschalter ausgestattete Schalter selbstandig ab
— schalten Sie den H&cksler nach ca. 5 min. erneut ein
— lasst sich das Gerat nach dieser Wartezeit nicht einschal-

ten, sehen Sie unter Punkt ,Mdgliche Storungen® nach.

) ,.;ginfﬁllseite
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Einstellen des Gegenmessers

Das Gegenmesser B kann an der Schneidwalze A spielfrei einge-
stellt werden. Ein méglichst kleiner Abstand sollte fiir einen effek-
tiven Betrieb eingehalten werden.

Weiches Material oder nasse Zweige kénnen reiflen statt ge-
schnitten werden. Auch ein nach mehrfacher Betatigung ver-
schlissenes Gegenmesser kann zu diesem Problem fiihren.

Einstellen des Abstandes.

Schalten Sie das Gerét ein.

Auf der rechten Seite des Kunststoffgehduses befindet sich eine
Einstellvorrichtung. Zum Einstellen des Abstands drehen Sie den
Einstellknopf D nach rechts, so dass sich die Schraube C zur
Schneidwalze hin bewegt. Drehen Sie so lange, bis feine Aluspé-
ne aus dem Auswurfschlitz fallen.

Wartung und Pflege

e \or Beginn jeder Wartungsarbeit
— Motor abschalten und Netzstecker ziehen
— Schutzhandschuhe zur Vermeidung von Verletzungen an-
ziehen.

Ist das Gerdt zwecks Wartung, Lagerung oder Austausch
eines Zubehors ausgeschaltet, stellen Sie sicher, dass die
Energiequelle ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen
ist. Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile stillstehen
und falls es einen Schlissel gibt, dieser abgezogen ist. Las-
sen Sie das Gerat vor Wartung, Verstellung usw. abkihlen.

Das Schneidwerkzeug steht nach dem Ausschalten nicht
sofort still. Warten Sie, bevor Sie mit der Reparatur oder
Wartung beginnen, bis alle Teile zum Stillstand gekommen
sind.

Bei Wartung des Schneidwerkzeugs ist zu berticksichtigen,

dass dieses durch den Startmechanismus immer noch lau-

fen kann, selbst wenn der Motor durch die Verriegelung der

Abdeckung nicht lauft.

Achten Sie darauf, Werkzeug und Schraubenschliissel nach

der Wartung oder Reparatur wieder zu entfernen.

o Der Gartenhdcksler ist weitgehend wartungsfrei. Zur Wer-
terhaltung und einer langen Lebensdauer Nachstehendes
beachten:

- Luftungsschlitze frei und sauber halten.

— Uberpriifen der Befestigungsschrauben (ggf. nachziehen).




— nach dem Hackseln das Gerét innen und aulRen reinigen.
Benutzen Sie zum Reinigen Ihres Geréts nur ein warmes
feuchtes Tuch und eine weiche Birste.

Verwenden Sie niemals Reinigungs- oder Losungsmittel.
Sie kdnnten dem Gerat irreparable Schaden zufiigen. Die
Kunststoffteile kénnen von Chemikalien angegriffen wer-

den.

— den Hacksler nicht mit flieRendem Wasser oder Hochdruck-

reinigern reinigen.

blanke Metallteile nach jedem Gebrauch zum Schutz gegen
Korrosion mit einem umweltschonenden, biologisch abbau-
baren Spriihdl behandeln.

Schneidwalze und Nachschneideplatte sind VerschleiRteile,
haben jedoch bei normaler Nutzung und vorschriftsmafi-
gem Nachstellen eine Lebensdauer von mehreren Jahren.

Stdrungen
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Vor jeder Storungsbeseitigung
— Gerét ausschalten

— Stillstand des Gerates abwarten
— Netzstecker ziehen

Storung

mogliche Ursache

Beseitigung

Motor lauft nicht an

Netzspannung fehlt

Absicherung uberprifen

Anschlusskabel defekt

Uberpriifen lassen (Elektrofachmann)

Gerat iberlastet (Motorschutz wurde aus-
gelost)

Gerat abkiihlen lassen.
Driicken Sie
1. Rickstellknopf (Motorschutz)
2. griinen Knopf LI zum Wiedereinschalten.

Fangkorb entriegelt "' (Sicherheitsab-
schaltung Fangkorb wurde ausgeldst)

verriegeln Sie den Fangkorb B

Motor brummt, lauft aber
nicht an

Schneidwalze blockiert

Gerét ausschalten

Schalten Sie den Drehrichtungsumschalter in die Stellung 1
Gerét einschalten bis die Blockierung behoben ist. Gerét
wieder ausschalten. Stellen Sie den Drehrichtungsumschal-

ter in die Stellung ‘ zuriick.

Kondensator defekt

Gerét zur Reparatur an Hersteller bzw. an von ihm benannte
Firma.

Héckselgut wird nicht | Schneidwalze lauft rlickwérts (Schalters- | Gerét ausschalten und Drehrichtungsumschalter umstellen.
eingezogen tellung nicht richtig)
Hackselgut klemmt im Trichter Geréat ausschalten. Schalten Sie den Drehrichtungsumschal-
(Materialstau) ter in die Stellung t Gerat einschalten, damit das Hacksel-
gut freigegeben wird, evtl. Verunreinigungen entfernen.
Gerat wieder ausschalten. Zum Weiterarbeiten stellen Sie
den Drehrichtungsumschalter in die Stellung l zurtick.
Zu weiches oder nasses Hackselgut mit einem Ast nachschieben und durchhackseln
VerschleiR an der Schneidwalze Gegenmesser wie bei ,Einstellen des Gegenmessers* be-
schrieben einstellen, bei starker Abnutzung Schneidwalze
ersetzen.
Der Austausch der Schneidwalze hat durch den Kunden-
dienst zu erfolgen.
Héckselgut wird nicht | Gegenmesser nicht ausreichend einge- | Gegenmesser wie bei ,Einstellen des Gegenmessers* be-
sauber durchtrennt stellt schrieben einstellen

Gerat lauft an, blockiert
jedoch bei geringer Belas-
tung und schaltet tiber
Motorschutzschalter ab.

Verlédngerungskabel zu lang oder zu Klei-
ner Querschnitt. Steckdose zu weit vom
Hauptanschluss entfernt und zu kleiner
Querschnitt der Anschlussleitung.

Verlangerungskabel mindestens 1,5 mmz?, maximal 25 m
lang. Bei langerem Kabel Querschnitt mindestens 2,5 mm?.

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

e~ 082227414708 -603
08222/414708 -612

@

08222/414708 -605
08222/414708 -613

08222/414708 -607
08222/414708 -628




Technische Daten

Typ / Modell ALF 2600-2

Baujahr siehe letzte Seite

Motor Wechselstrommotor 230 V~, 50 Hz, 2800 min-t
Motorleistung P; S6 - 40 % 2600 W

Motorleistung P; S1 2000 W

Drehzahl Schneidwalze 40 min-t

Ein-Aus-Schalter mit Uberlastschutz, Schneid- und Riicklauffunktion, Nullspannungsausloser
Gewicht 26 kg

Schalldruckpegel Lea

(gemessen nach 2000/14/EG) e

gemessener Schallleistungspegel Lwa 88,6 dB (A)

(gemessen nach 2000/14/EG) K=0,93 dB (A)

garantierter Schallleistungspegel Lwa

(gemessen nach 2000/14/EG) ES

max. zu verarbeitender Astdurchmesser 2 max. 40 mm

(ie nach Holzart und -frische) '

Schutzklasse I

Schutzart IP X4

Netzabsicherung 16 Atrage &

EG-Konformitatserklarung

Nr. (S-No.): 15393
entsprechend der EG-Richtlinie: 2006/42/EG

Hiermit erklaren wir

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Gartenhé&cksler Typ ALF 2600-2

Seriennummer; 000001 - 010000

konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinien, sowie mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:
2004/108/EG, 2000/14/EG und 2011/65/EU

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Konformitatsbewertungsverfahren: 2000/14/EG - Anhang V
Gemessener Schallleistungspegel Lwa 88,6 dB (A).
Garantierter Schallleistungspegel Lwa 90 dB (A).

Bevollméachtigter zur Zusammenstellung der technischen Unterlagen:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau - Germany

i.A.
Burgau, 06.07.2015 i.A. G. Koppenstein, Konstruktionsleitung

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.
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@® Keep the operating instructions in a safe place for
future use.

@ Pass the operating instructions on to all persons
who work with the machine.

You may not start to operate the machine until
you have read these operating instructions,
observed all the instructions given and in-
stalled the machine as described!

A This machine can be used by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge if they are supervised or
have received instructions in the safe use of the ma-
chine and can understand the dangers resulting from
this.

& The machine must not be operated by children or

young people under 16 years of age.

Extent of delivery 11
Description of the device 11
Operating times 11
Symbols on the device 11
Symbols in the operating manual 12
Proper use 12
Residual risks 12
Safety instructions 12
Assembly 14 /155
Start-up 14
Working with the garden shredder 15
Adjusting the fixed counter blade 16
Maintenance and cleaning 17
Operational faults 17
Technical data 18
EC Declaration of Conformity 18
Guarantee 18

Spare parts 149

Extent of delivery

[3” After unpacking, check the contents of the box

» Thatitis complete
» Check for possible transport damage

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
will not be acknowledged.

o 1 pre-assembled device unit o cover right/left

e 1 base frame e 1screw bag

o 2wheels o 1 retaining basket

e 2 wheel covers o 1 operating manual

o 2 slip-on feet e 1 warranty declaration

Description of the device

Direction of rotation selector switch
On / Off switch
Reset button / motor protection
Handle
Power supply plug
Retaining basket locking
. Cover left
Hopper opening for material to be shredded
Upper enclosure part
Adjusting knob for cutting roller
Cover right
Retaining basket
. Base frame with wheels and feet

Operating times

Please observe as well the regional regulations for noise protec-
tion.

Symbols on the device

TrRXETIEMMUO®mP

Switch off the mo-
tor and disconnect
the mains plug
before performing
cleaning, mainte-

Carefully read the
operating manual
and the safety
instructions be-
fore starting the

V>

machine and nance or repair
observe the in- work.
structions when

11



operating.
Danger - objects
may be thrown
out at high speed
® | when motor is
running. Keep
bystanders, pets
and domestic
animals out of the
danger area.
Wear eye and
ear protection.

Danger — rotating
blades. Keep
hands and feet out
of openings while
machine is running.

Wear protective
gloves.

Protect against Do not use as
humidity. footstep.
. U .
Material is cut & }.‘ Material is not cut
|

a Retaining basket locked

|

o

Retaining basket unlocked

E Electrical devices do not go into the domestic rubbish.
Give devices, accessories and packaging to an eco-
mmm friendly recycling.

According to the European Directive 2012/19/EU on electrical

and electronic scrap, electrical devices that are no longer ser-

viceable must be separately collected and brought to a facility

for an environmentally compatible recycling.

c This product complies with European regulations spe-
cifically applicable to it.

Symbols in the operating manual

Potential hazard or hazardous situation. Failure to
observe this instruction may lead to injuries or cause
damage to property.

Important information on proper handling. Failure to
observe this instruction may lead to faults.

User information. This information helps you to use all
the functions optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

Proper use

The proper use includes the shredding of

- all types of branches up to a max. diameter (depending on
wood species and freshness)

- wilted, moist garden refuse that has already been stored for
several days, alternating with branches

Ng e b

Shredding of glass, metal, plastic parts, plastic bags, stones,
fabric cut-offs, roots with soil, waste without solid consistency
(e.g. kitchen scraps) is explicitly excluded.

The garden shredders are suitable for private use in gardens and
allotments.

As garden shredders for private gardens and allotments are con-
sidered such devices that are not applied in public facilities,
parks, and sports facilities as well as in agriculture and forestry on
a commercial basis.

The intended usage also includes compliance with the operating,
servicing and repair conditions prescribed by the manufacturer
and following the safety instructions included in the instructions.

Any other use is deemed not to be use as prescribed. The manu-
facturer is not liable for any type of damage resulting from this:
the user bears the sole risk.

Unauthorised modifications on the garden shredder exclude a
liability of the manufacturer for damages of any kind resulting
from it.

Only persons who are familiarised with the device and informed
about possible risks are allowed to prepare, operate and service
this device. Repair works may only be carried out by us or by a
customer service agent nominated by us.

Residual risks

Even if used properly, residual risks can exist even if the relevant
safety regulations are complied with due to the design determined
by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety instructions” and
the “Intended usage” as well as the whole of the operating in-
structions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will reduce
the risk of personal injury or damage to the equipment.

= Risk of injury to the fingers and hands, if your hand grasps
through an opening and reaches the blade unit.

= Risk of injury to the fingers and hands, when carrying out
assembly work and cleaning on the blade unit.

= Injury by the chopped material spinning away near the hop-
per.

= Risk from electricity when using improper electrical connec-
tions.

= Touching live parts of opened electrical components.

= |Impairment of hearing when working on the machine for long-
er periods of time without ear protection.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken, non-
obvious residual risks can still exist.

Safety instructions

Before commissioning this product, read and keep to the following
advice. Also observe the preventive regulations of your profes-
sional association and the safety provisions applicable in the
respective country, in order to protect yourself and others from
possible injury.
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Pass the safety instructions on to all persons who work
with the machine.

@ Keep these safety instructions in a safe place.

Repair works on the shredder must be carried out by
the manufacturer or by companies appointed by the
manufacturer respectively.

Make yourself familiar with the equipment before using it, by

reading and understanding the operating instructions.

Do not use the machine for unsuitable purposes (see “Proper

use” and “Working with the garden shredder”).

Provide a safe standing position and keep at any time the

balance. Do not lean forward. When placing material into the

shredder, always stand on the same level as the machine.

When placing material into the shredder, always stand on the

same level as the machine.

Be observant. Attend to what you do. Start working with ra-

tionality. Do not use the device when you are tired or under

the influence of drugs, alcohol or medicaments. One moment

of carelessness when using the device can result in serious

injuries.

Wear protective goggles, gloves and noise protection while

working with the machine.

Wear suitable work clothes:

— do not wear loose-fitting clothes

- slip-proof shoes

— no loose clothing or such with hanging bands or draw-
strings

Within his area of work the operator is responsible for third

parties.

Do not allow children to play with this machine.

Keep children away form machine.

Do not allow children to perform cleaning and maintenance

tasks.

Never operate the machine if other persons are in the imme-

diate vicinity.

Never leave the device unattended.

Keep your workplace in an orderly condition! Untidiness can

result in accidents.

Choose a working position alongside the equipment or behind

it. Never stand near the ejection opening.

Never reach into the filling or ejection opening.

Keep your face and body away from the filling opening.

Do not overload the machine! You work better and safer in the

given performance range.

Only operate the machine with complete and correctly at-

tached safety equipment and do not alter anything on the ma-

chine that could impair the safety.

Do not alter the motor controller setting, since the rotary

speed controls the safe maximum operating speed, and pro-

tects the motor and all rotating parts against damage due to

excess speed. Contact the customer service in case of prob-

lems.

Do not operate without the funnel.

Do not modify the device or parts of the device respectively.

Do not hose down the device with water. (Origin of danger

electric current).

Take into consideration environmental influences:

- Do not use the device in moist or wet ambience.

- Do not leave the machine standing in the rain or use when
raining.
— Provide for good illumination.
= To prevent danger of injury to fingers during assembly or
cleaning operations wear protecting gloves.
= Do not transport the device when the motor is running.
= Switch the machine off and remove the mains plug from the

socket when

- attaching or removing the retaining basket

- performing maintenance and cleaning work

- eliminating faults —

- checking the connection cable for damage D
and entanglement during operation

- transporting @

— carrying out repair work

- leaving unattended (even during short interruptions)

= |f the machine’s filling funnel or ejection slot is blocked switch
off the motor and disconnect the mains plug before removing
material from the filling funnel or ejection slot.

= Check the machine for possible damage:

- Before further use of the machine the safety devices must
be checked carefully for their proper and intended func-
tion.

- Check whether movable parts function perfectly and do
not stick or whether parts are damaged. All parts must be
correctly installed and fulfil all conditions to ensure perfect
operation of the machine.

- Damaged safety devices and parts must be properly re-
paired or exchanged by a recognized, specialist workshop;
insofar as nothing else is stated in the instructions for use.
Damaged or illegible safety labels have to be replaced.

" Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

= Store the machine in a place where fuel vapours cannot come
close to open flames or sparks. Always allow the machine to
cool down before storing it.

(@]

Electrical safety

= Design of the connection cable according to IEC 60 245 (H 07
RN-F) with a core cross-section of at least
- 1.5 mm2for cable lengths up to 25 m
- 2.5 mm2for cable lengths over 25 m

= Long and thin connection lines result in a potential drop. The
motor does not reach any longer its maximal power; the func-
tion of the device is reduced.

= Plugs and coupler outlets on connection cables must be made
of rubber, plasticised PVC or other thermoplastic material of
same mechanical stability or be covered with this material.

= The connector of the connection cable must be splash-proof.

= When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug connection
does not get wet.

= Wind off completely the cable when using a cable drum.

= Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges. Do not
use the cable to pull the plug from the socket.

= Regularly check the extension cables and replace them if they
are damaged.
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= Do not touch a damaged connection cable before disconnect-
ing it from the mains. A damaged connection cable may cause
contact with live parts.

= Do not use any defective connection cables.

= When working outdoors, only use extension cables especially
approved and appropriately labelled for outdoor use.

= Do not set up any provisional electrical connections.

= Never bypass protective devices or deactivate them.

= Only hook up the machine by means of a fault-current circuit
breaker (30 mA).

A\ The electrical connection or repairs to electrical parts of the
machine must be carried out by a certified electrician or one
of our customer service points. Local regulations — especial-
ly regarding protective measures — must be observed.

If the power cord (if available) of this machine is damaged, it
must be replaced by a specific power cord that can be pur-
chased from the manufacturer or customer service.

Repairs to other parts of the machine must be carried out by
the manufacturer or one of his customer service points.

Use only original spare. Accidents can arise for the user
through the use of other spare parts. The manufacturer is
not liable for any damage or injury resulting from such ac-
tion.

Assembly

See page 155

B

B b

/e

= Check that the machine is completely and correctly assem-
bled.

= To avoid toppling, place the shredder on a firm horizontal
surface.

= Do not use this machine on a paved area covered with gravel
on which thrown out material can cause injury.

= The machine should only be operated in the open. Always
maintain a safe distance (at least 2 m) from walls or other
fixed objects.

= Before each use, check

- connection cables for defects (cracks, cuts, etc.).

Do not use any defective cables.
- there are no damage at the machine (see safety instruc-
tions).
- that all screws, nuts and bolts as well as other fasteners
are securely tightened
- that covers, deflectors and protective shields are on their
correct position and in good working condition.

Mains connection

= Compare the voltage given on the machine model plate e.g.
230 V with the mains voltage and connect the machine to the
relevant and properly earthed plug.

= Only use extension cables with sufficient core cross-section.

Mains fuse
2600 W

16 Atime-lag &

Electrical mains supply impedance

When conditions in the electrical mains supply are un-favourable,
voltage reductions for short periods can occur during the process
of turning on the equipment, which can adversely affect other
equipment (e.g., the flickering of a lamp).

No breakdowns are to be expected if the maximum, electrical
mains supply impedances given in the table are met.

Power consumption Py (W) Electrical mains supply
impedance Zmax ()

0.268

2600

On / Off switch

Do not use any device where the switch can not be switched
on and off. Damaged switches must be repaired or replaced
immediately by the customer service.

[Z Switch on

Press the green button [

¥ switch off
Press the red button © .

[Z Restart protection in case of power failure

In case of a power failure, the device switches off automatically
(zero-voltage initiator). To restart, press the green button again.
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E Motor protection

The motor is equipped with a safety switch and switches off au-
tomatically when overloaded. After a cooling-down break (approx.
5 min), the motor may be restarted. Press the

1. reset button (motor protection)

2. green button (1" to restart.

Direction of rotation selector switch

A Only actuate the direction of rotation selector switch
while the shredder is switched off.

Position l’

The material is drawn in by the cutting roller and shredded.

Position 1

The blades operate in the opposite direction and jammed material
is released.

Keep depressing the green button of the on/off switch once you

have placed the direction of rotation selector switch into the 1
position. The cutting roller is placed into the opposite direction. If
you release the on/off switch, the shredder automatically stops.

Hints

® Large objects or pieces of wood may be removed after the
shredder has been operated several times both in cutting
and in release direction.

® Use atamper or hook to remove jammed objects from the
hopper or ejection slot.

A Always wait until the shredder has come to a complete
standstill before restarting it.

Retaining basket

The integrated retaining basket is equipped with a locking
lever and a safety cut-out device.

@® Power off the device before attaching or removing the re-

taining basket.
i
t

= Retaining basket locked and fixed connected to
the device.

= Retaining basket unlocked and disconnected from
the device. The device cannot be powered up.

@ When the retaining basket is unlocked while the
device is operating the device is automatically cut
out.

Working with the garden shredder

= Choose a working position alongside the equipment.

= Always keep away from the ejection area when starting the
machine.

- A Longer material that is protruding from the device could
spring back when it is drawn in by the blades! Observe safety
distance!

= Never reach into the filling or ejection opening.

= Keep your face and body away from the filling opening.

= Never place hands, other parts of the body or clothing into the
filler funnel, ejection channel or in the vicinity of other moving
parts.

= Check before powering the device up that:

— no material residues are in the filling hopper,
— the retaining basket is locked.

= Do not tip or tilt the machine when the motor is running.

= Make sure that the motor is free from waste material and
other material accumulation to protect it against damage and
to prevent fire.

= When filling, be careful that no pieces of metal, stones, bottles
or other objects unintended for processing, enter the filling
hopper.

» |Immediately switch off the equipment and allow it to come to a
stop, if foreign objects enter the filling hopper or if the equip-
ment starts to make unusual noises or vibrates. Remove the
mains plug and carry out the following checks:

— inspect for damage,
— replace or repair damaged parts,
— check the equipment and tighten loose parts.

A You must not repair the equipment yourself if you are
unauthorized to do so.

I1=> What can | shred?

Yes:

e all types of branches up to a max. diameter, depending on
wood species and freshness.

o withered garden refuse which has lain a number of days.
15> Only shred in alternation with branches.

No:
e glass, metal, plastic, plastic bags, stones, cloth, roots with soil

e refuse which does not have a solid consistency, e. g. kitchen
waste

=~ Special tips on shredding:

» Always fill the material to be
shredded into the filling hopper
from the right.

» Branches, twigs and wood
should be broken down immedi-
ately after they have been cut
- material of this kinds gets

very hard when it is dry, and
the maximum allowed branch diameter to be processed
has to be reduced.

» Remove any side shoots from branches with a large number
of twigs.

» How to shred garden waste with hight water content and a
tendency to clog
- to prevent the machine from clogging, alternate waste with

wood containing material.

» Do not allow the shredded material to pile up too high in the
area of the ejection opening. This can lead to shredded mate-

7 Feed side
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rial blocking the ejection channel, and backing up to the filler
opening. Empty the retaining basket on a regular basis.

> Clean out the filler opening and ejection channel thoroughly if
the machine becomes blocked. Before doing this, switch the
motor off and disconnect the machine from the mains power
supply.

> Please do not exceed the maximum branch diameter speci-
fied (cutting fresh wood) for your appliance (& see “Technical
data”). Depending on the wood’s nature and freshness the
maximum branch diameter the machine can process may be
smaller.

» The cutter automatically draws the shredding material into the
machine through the slow rotation of the cutting rollers.

> Automatic switch-over in the direction of rotation:
If the unit suddenly clogs, the blades may start to turn in the
opposite direction and push the shredded material back out.
- Switch off unit
- Wait until the blades come to a standstill
- Switch unit back on and use material which is easier to

process.

> If the machine is overloaded, a protective motor switch en-
sures that the machine turns itself off automatically.
— Turn the shredder on again after about 5 minutes.
- If you cannot turn on the machine after this waiting time re-

ferto ,Operational faults".

Adjusting the fixed counter blade

It is possible to adjust the counter blade (B) at the cutting roller
(A) free of clearance. For an effective operation, an as small as
possible clearance should be maintained.

Soft material or wet branches may tear instead of being cut. A
counter blade that is worn after repeated use may also lead to
this problem.

Setting the clearance.

Switch on the device.

There is an adjustment device on the right hand side of the plastic
housing. To adjust the distance turn the adjusting knob (D) clock-
wisely so that the screw (C) moves toward the cutting roller. Turn
until fine aluminium chips are falling from the ejection slot.

© ©F
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Maintenance and cleaning

e Each time before starting maintenance work:
— Switch off the motor and pull out the mains plug.
— Wear protective gloves to prevent injury.

When the machine is stopped for purpose of maintenance,
storage or accessory replacement make sure that the energy
source is isolated and the mains plug is disconnected. Make
sure that all movable parts are stationary and the key (if
applicable) is removed. Allow the machine to cool down
before maintenance, adjustment etc.

The cutters will not come to a standstill immediately after
cut-off. Before starting any service work wait until all parts
are stationary.

When performing maintenance operations on the cutting tool
be aware that it can still move due to the start mechanism
even if the motor does not run by the cover interlocking.

Be sure to have removed any tools from the machine after
completion of service work.

e Generally garden shredders require little maintenance. To
maintain their efficiency and a long life, observe the fol-
lowing:

— Keep vent slits clean and free from obstructions.

— Check the locking screws (tighten where necessary).

— Clean the device after shredding.
To clean your product only use a warm moist cloth and a
soft brush.
Never use cleaning agents or solvents. Otherwise the de-
vice may be damaged irreversibly. Plastic parts may be
corroded by chemicals.

— Do not clean the machine with running water or high-
pressure cleaners.

— After each operation treat bare metal parts with an envi-
ronment-compatible biodegradable spray oil to protect
them against corrosion.

— the cutting roller and shaving plate are expendable parts,
though with normal use and correct adjustment they have
a service life of many years.
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Operational faults

ok o
A 0=

Before each fault elimination:
— Switch off device.

— Wait for standstill of the device.
— Pull out mains plug.

Fault

Possible cause

Remedy

Motor does not start

No power supply

Check fuses

Mains cable defective

have these checked (electrician)

Machine overloaded (motor protection)

Allow the device to cool down.
Press the
1. reset button (motor protection)
2. green button (1" to restart.

Retaining basket unlocked "
(safety cut-out device of the retaining
bhasket has tripped)

Lock the retaining basket 0

Motor hums but does not start

Cutting roller blocked

Switch off the device.
Turn the direction of rotation selector switch into

position 1 Switch on device until the jam has been
cleared. Switch device off again. Turn back the direc-

tion of rotation selector switch to position ¥.

Capacitor faulty

Bring machine to manufacturer or authorised work-
shop for repair

Shredding material is not drawn
into the shredder

The cutting roller is running in reverse.
Wrong switch position

Switch off device and switch over direction of rotation
selector switch.

Shredding material caught in funnel

Switch off device. Switch the direction of rotation

selector switch into position 1 Switch on device to
release the material to be shredded, remove any
foreign matter.

Switch off device again. To continue work, place the
direction of rotation selector switch back into position

Shredding material too soft or wet

Push down with a branch and shred

Cutting roller worn

Adjust fixed counter blade as described under ,ad-
justing the fixed counter blade“. In case of severe
wear, replace cutting roller.

Have the cutting roller replaced by the customer
service.

Shredding material not cut cleanly.

Fixed counter blade not adequately
adjusted.

Adjust fixed counter blade.

Device starts but blocks under as
slight load and switches off via
protective motor switch.

Extension cable too long or cross-
section to small.

Socket too far from mains supply and
cross-section of mains cable too small.

Extension cable at least 1.5 mm2, maximum 25 m
long. If a longer cable is used, minimum cross-
section 2.5 mm2,

In case of further failures please contact our customer service.
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Technical data

Type / Model ALF 2600-2

Year of construction see last page

Motor AC-Motor 230 V~, 50 Hz, 2800 rpm
Motor rating P; S6 - 40 % 2600 W

Motor rating P; S1 2000 W

Rotational speed cutting roller 40 min1
ON/OFF-switch with overload protection; cutting and reverse function, zero-voltage initiator
Weight 26 kg

Sound pressure level at work Lpa

(measured to 2000/14/EC) OB A

Measured sound power level Lwa

(measured to 2000/14/EC) 88.6 8 (A)
Guaranteed sound power level Lwa

(measured to 2000/14/EC) 2D

Max. branch diameter (only for freshly cut wood) < max. 40 mm

Safety class I

Protection class IP X4

Mains fuse 16 Atime-lag &

EC Declaration of Conformity

No. (S-No.): 15393
according to EC directive: 2006/42/EC

We,

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

herewith declare under our sole responsibility that the product
Gartenhdacksler (Garden Shredder) type ALF 2600-2
Serial number: 000001 - 010000

is conform with the above mentioned EC directives as well as with the provisions of the guidelines below:
2004/108/EC, 2011/65/EU and 2000/14/EC

Following harmonized standards have been applied:
EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Conformity assessment procedure: 2000/14/EC - Appendix V.
Measured level of the acoustic output Lwa 88.6 dB (A)
Guaranteed level of the acoustic output Lwa 90 dB (A)

Duly authorised person for the complilation of technical documents:
ATIKA GmbH - Technical department — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

LA,
Burgau, 06.07.2015 i.A. G. Koppenstein, Engineering design management

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.




@® Conserver ces notices d'utilisation pour toute utilisa- Description de la machine

tion future.

G) Communiquer la notice d'instructions a I'ensemble
des personnes qui travaillent avec I'appareil.

Vous ne devez pas mettre la machine en route
avant d’avoir lu attentivement ce mode d’emploi,
d’avoir observé toutes les informations indi-
quees et d’avoir monté la machine tel que cela
est décrit.

A Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites ou qui manquent d'expérience et de connais-
sance si elles bénéficient d'une surveillance ou d'ins-
tructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil
et les dangers qui en résultent.

A Il est interdit aux enfants et aux adolescents de
moins de 16 ans d'utiliser I'appareil.

Table des matieres

Fourniture 19
Description de la machine 19
Tranches horaires 19
Symboles utilisés sur cet appareil 19
Symboles utilisés dans cette notice d'utilisation 20 ,
Utilisation conforme o0 A Commutateur du sens qe rotation
Risques résiduels 20 B. Interrupteur ,r.nellrlche/a.rret .
- = C. Bouton de réinitialisation / Protection du moteur
Consignes de sécurité 21 p Poignée
Assemblage 221155 E. Fiche de contact
Mise en service 22 F. Verrouillage du bac collecteur
Travaux avec le broyeur de végétaux 23 G. Couvercle gauche
Réglage du contre-couteau 24 H. Ouverture d’entonnoir pour matiere hachée
Maintenance et entretien 24 |. Partie supérieure du carter
Pannes o5 J. Bouton de reglage du rouleau de coupe
Caractéristiques techniques 26 K. Couvercle droite
Déclaration de conformité CE 27 L Bag cqllecteur .
Garantie 7 M. Chassis avec roues et pieds
Pieces de rechange 149

Tranches horaires
Fourniture Observez les dispositions spécifiques de la loi nationale.

5> Apres le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» lintégralité des pieces

» la présence éventuelle de dommages dus au transport.

Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le

fabricant en cas de réclamation. Toute réclamation ultérieure ne
sera pas acceptée.

o 1 unité prémontée de I'appareil e Couvercle droite/gauche

e 1 chéssis ¢ 1 sachet de vis

e 2 roues ¢ 1 bac collecteur

e 2 cache-roues ¢ 1 notice d'utilisation

e 2 pieds e 1 declaration de garantie
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Symboles utilisés sur cet appareil

Lire la notice Arréter le moteur et
d'utilisation et les débrancher la fiche
consignes de de contact avant

sécurité avant la
mise en service
et en tenir
compte pendant
le fonctionne-

toute opération
d'entretien, de
remise en état ou
de nettoyage.

S

ment.

Les piéces éjec- Nous recomman-
tées repré- dons une extréme

sentent un dan- prudence avec les

lames rotatives. Ne
pas introduire les
mains ou les pieds
dans les orifices de
la machine pendant que celle-ci
est en marche.

o

@ | gerlorsque que
I ﬂ le moteur est en
And marche — les
personnes étran
géres ainsi que les animaux
domestiques et de rente doi-
vent rester a 'écart de la zone
dangereuse.

A

Porter des lu-
nettes de protec-
tion et un casque

Porter des gants
de protection.

antibruit.
Protéger de Ne pas utiliser
humidité. comme marche-

pied.

La matiere a broyer g a La matiere a broyer
est coupée < :‘ n'est pas coupée

L

a Bac collecteur verrouillé

]

o

Bac collecteur déverrouillé

E Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures
ménageéres. Les appareils, les accessoires et les em-
mmm Dballages doivent étre recyclés de fagon non polluante.
Conformément & la directive européenne 2012/19/UE relative
aux déchets d'équipements électriques et électroniques, les
appareils électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre
collectés séparément et recyclés d'une maniere respectueuse
de l'environnement.

c € Le produit est conforme aux directives européennes
applicables spécifiquement au produit.

Symboles utilisés dans cette notice d'utilisation

A

®
=
7

Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications peut entrainer des
blessures ou des dégats matériels.

Indications importantes pour un emploi conforme a
l'usage prévu. L'inobservation de ces indications peut
provoquer des dysfonctionnements.

Indications pour l'usager. Ces indications sont d’une
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes
fonctions.

Montage, exploitation et maintenance. Ce symbole
attire votre attention sur ce que vous devez faire.

Utilisation conforme

Le hachage de

- branches de tout type, jusqu’au diamétre max. (suivant la
nature et la fraicheur du bois)

- déchets de jardin flétris, humides, stockés depuis plusieurs
jours, en alternance avec des branches, fait partie d'une utili-
sation conforme a I'emploi.

Le hachage de verre, de métal, d'objets ou de sachets en plas-
tique, de pierres, de déchets textiles, de racines avec de la terre,
de déchets sans consistance ferme (par ex. déchets de cuisine)
est formellement exclu.

Le broyeur de végétaux est destiné uniqguement a une utilisation
privée a la maison et dans le jardins.

Sont considerés comme broyeurs pour ['utilisation privée a la
maison et au jardin les machines qui ne sont pas utilisées pour
les espaces verts publics tels que les parcs et les terrains de
sport, pour l'agriculture et la sylviculture et qui ne sont pas utili-
sées a des fins professionnelles.

Un emploi conforme a l'usage prévu implique notamment aussi
I'observation des instructions de service, de maintenance et de
réparation du fabricant et le respect des consignes de sécurité
contenues dans ces instructions.

Toute utilisation divergente de la machine est considérée comme
emploi non conforme a l'usage prévu. Le fabricant décline toute
responsabilité¢ pour les dommages en résultant: le risque in-
combe exclusivement a 'usager.

L'appareil ne doit &tre utilisé, entretenu et ajusté que par des
personnes connaissant l'appareil et averties des risques qui y
sont liés. Les réparations demeurent strictement réservées a
notre SAV ou a un service aprés-vente nommé par nos soins.

Risques résiduels

A Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le respect des
consignes de sécurité applicables en la matiére ne sauraient
exclure tous les risques résiduels générés par la construction et
I'emploi de la machine.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en respectant les
« consignes de sécurité » et une « utilisation conforme » ainsi
que toutes les indications de cette notice d'utilisation.
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La prise de précautions et la prudence réduisent les risques de
blessures corporelles et d'endommagements.

= Risque de blessure des doigts et des mains si vous introdui-
sez la main dans une ouverture et entrez en contact avec le
couteau.

= Risque de blessure des doigts et des mains lors d‘opérations
de montage et de nettoyage du couteau.

= Risque de blessures dues a la projection de morceaux
branches dans la zone de I'entonnoir.

= Dangers d'électrocution en cas d'utilisation de cables de rac-
cordement électrique non conformes.

= Contact avec les piéces conductrices de composants élec-
triques ouverts.

= Endommagement de I'ouie en cas de travaux particuliérement
longs sur la machine sans protection acoustique.

Il se peut que des risques résiduels non apparents persistent bien
que toutes les mesures de protection aient été prises.

Consignes de sécurité

Avant toute mise en service de ce produit, lire et respecter
les indications suivantes et les consignes bde sécurité en
vigueur dans les pays respectifs afin d’'éviter tout risque
d’accident sur vous et les autres.

® Remettez les consignes de sécurité a toutes les personne
sdevant travailler avec la machine.

(@ Conservez ces consignes de sécurité en lieu sr.

Toute réparation de la machine est a effectuer par le
& fabricant ou par les entreprises gqu'’il aura nommees.

= Avant utilisation, familiarisez-vous avec I'appareil a I'aide de la
notice d'utilisation.

= Ne pas utiliser I'appareil a des fins non appropriées (voir «Uti-
lisation conforme» et «Travaux avec le broyeur de végé-
taux»).

= Prenez correctement appui sur vos jambes et veillez & votre
équilibre & tout moment. Ne vous penchez pas en avant. Res-
tez a hauteur de I'appareil lorsque vous y introduisez les ma-
tériaux a hacher.

= Soyez attentif. Veillez a ce que vous faites. Travaillez de
facon raisonnable. N'utilisez pas I'équipement si vous étes fa-
tigué ou sous I'emprise de drogues, d'alcool ou de médica-
ments. La moindre inattention pendant l'utilisation de I'équi-
pement peut provoquer de graves blessures.

= Pendant le travail avec la machine, portez des lunettes de
protection, des gants de travail et une protection auditive.

= Portez des vétements de protection appropriés:
- pas d'habits larges
- chaussures avec semelles antidérapantes.
- pas de vétements amples et longs ou de vétements avec

des rubans ou des cordes qui pendent

= |'utilisateur est responsable de la machine a I'égard de tiers
dans la zone de travail.

= Les enfants ne sont pas autorisés a jouer avec l'appareil.

= Maintenez les enfants a distance de I'appareil.

= Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants.

= Ne mettez jamais I'appareil en marche lorsque des personnes
étrangéres se trouvent a proximité.

= Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance.

Veillez & maintenir la zone de travail en ordre ! Le désordre

peut étre la cause d'accidents.

Adoptez une position de travail sur le cOté ou derriere

I'appareil. Ne restez jamais dans la zone de l'orifice d'éjection.

Ne jamais mettre les mains dans I'ouverture de remplissage

ou d'éjection.

Maintenez le visage et le corps a distance de l'orifice de rem-

plissage.

Ne surchargez pas la machine ! Elle travaille mieux et avec

une sécurité accrue dans la plage indiquée.

Veillez au montage complet et correct des équipements de

sécurité pendant I'exploitation et ne modifiez rien sur la ma-

chine qui risquerait d'influencer sa sécurité.

Ne modifiez jamais la configuration du régulateur. C'est elle

qui régule la vitesse de travail maximale slre et protege le

moteur ainsi que toutes les pieces rotatives contre les détério-
rations dues & une vitesse excessive. Veuillez-vous adresser
au S.A.V. en cas de probléme.

Ne jamais mettre en service sans I'entonnoir.

Ne pas modifier I'appareil ou des parties ou pieces de l'appa-

reil.

L'appareil ne doit pas étre arrosé d'eau (source de risque car

présence de courant électrique).

Prenez les conditions environnantes en considération:

Ne pas utiliser la machine dans un environnement humide.

- Ne pas travailler avec I'appareil lorsqu'il pleut et ne pas

laisser I'appareil sous la pluie.

Travaillez uniquement avec de bonnes conditions vi-

suelles, veillez au bon éclairage de la zone de travail.

Porter des gants de protection pour toute intervention de

montage et de nettoyage afin d'éviter le risque de blessure

des doigts.

Ne transportez pas l'appareil lorsque le moteur est en

marche.

Débranchez la machine et retirez la fiche de la prise de sec-

teur en cas de

- fixer ou retirer le bac collecteur

- travaux de maintenance et de nettoyage

- réparation de dysfonctionnements

- Vérifier si le cable d'alimentation a été happé
ou endommagé durant I'utilisation

- transport

- travaux de réparation

- et sivous quittez I'appareil (méme s'il ne s'agit que d’une
bréve interruption du travail)

En cas d'obstructiondes orifices d'introduction ou d'éjection de

la machine, arréter le moteur et retirer la fiche de la prise de

courant avent d’enlever les résidus de matiére.

Vérifiez si la machine est éventuellement endommagée.

- Contrélez avec soin le fonctionnement impeccable et con-
forme & l'usage prévu des équipements de sécurité avant
de poursuivre l'utilisation de la machine.

- Verifiez le fonctionnement correct des pieces mobiles et
assurez-vous gu'elles ne sont ni coincées ni partiellement
endommagées. Toutes les piéces sont a monter correc-
tement et toutes les conditions requises sont a remplir afin
de garantir une exploitation impeccable de I'appareil.

- Les dispositifs de sécurité et les piéces endommagés doi-
vent étre réparés ou remplacés convenablement dans un
atelier spécialisé agréé, a moins que d'autres informations
ne soient mentionnées dans le mode d’emploi.

E
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- Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles doi-
vent étre remplaceés.

= Conservez les appreils non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée des enfants.

= La machine doit étre entreposée dans un endroit ou les va-
peurs d'essence n'entrent pas en contact avec des flammes
ouvertes ou des étincelles. Laisser toujours la machine
refroidir avant de I'entreposer.

Sécurité électrique

= Exécution de la ligne de raccordement cf.
IEC 60245 (H 07 RN-F) avec une section d’au moins
— 1,5 mm2 pour les cables d'une longueur de 25 m maximum
— 2,5 mm2 pour les cables de plus de 25 m

= Les conduites de raccordement longues et minces génerent
une chute de tension. Le moteur n'atteint plus sa puissance
maximale et le fonctionnement de la hacheuse est restreint.

= Les fiches et les prises femelles sur les conduites de raccor-
dement doivent étre en caoutchouc, en PVC souple ou en une
autre matiére thermoplastique de méme résistance méca-
nique ou bien recouvertes d‘une de ces matiéres.

= Le systeme d'enfichage de la conduite de raccordement doit
étre protégé contre les projections d'eau.

» Lors de la pose de la ligne de raccordement, veiller a ce
qu'elle ne soit pas coincéeni pliée et a ce que le connecteur
ne soit pas mouillé.

= En cas dutilisation d'un tambour, dérouler le cable complete-
ment.

= N'employez pas le cable a des fins pour lesquelles il n’est pas
prévu. Protégez le cable de la chaleur, I'huile et des arétes
tranchantes. Ne tirez pas sur le cable pour retirer la fiche de la
prise au secteur.

= Vérifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et rempla-
cez-le dés que vous constatez un endommagement.

= Ne touchez pas au cable endommagé avant d'avoir débran-
ché l'appareil. Le cable endommagé peut causer un contact
avec des pieces conductrices.

= Ne vous servez jamais de lignes de raccordement défec-
tueuses.

= Servez-vous exclusivement de cables de rallonge spéciaux et
homologués pour I'extérieur le cas échéant.

= Ne vous servez jamais de raccordements électriques provi-
soires.

» Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les met-
tez jamais hors service.

= Brancher la machine a l'aide d'un disjoncteur a protection
différentielle (30 mA).

A\ Tout raccordement électrique, voire toute réparation sur les
parties électriques de la machine doivent étre effectués par
des électriciens agréés ou confiés a l'un de nos services
apres-vente. Les réglements locaux, particulierement en ce
qui concerne les mesures de protection, sont a respecter.

Si la conduite d'alimentation électrique (le cas échéant) de
cet appareil est endommagée, elle doit &tre remplacée par
une conduite de connexion particuliere qui est disponible
aupres du fabricant ou du service aprés-vente.

Toute réparation des différentes pieces de la machine est a
effectuer par le fabricant ou l'un de ses services aprés-
vente.

A\ Nutiliser que des pieces de rechange d'origine. L'utilisation

A

A

d'autres pieces de rechange pourraint entrainer un risque
pour l'utilisateur, le fabricant déclinant toute responsabilité
pour tout dommage encouru.

Assemblage

voir page 155

Mise en service

= Assurez-vous que l'appareil est monté intégralement et con-
formément aux réglementations.
= Pour utiliser le broyeur de végétaux, placez-le sur une surface
stable et horizontale (de fagon a ce qu'il ne bascule pas).
= Ne pas utiliser 'appareil sur une surface pavée et recouverte
de gravier, sur laquelle la matiére éjectée pourrait entrainer
des blessures.
= Nutilisez I'appareil qu'a I'extérieur. Restez a distance (2 m
minimum) des murs et des autres objets fixes.
= Avant toute utilisation, veuillez vérifier
- que les lignes de raccordement ne présentent pas de dé-
fectuosités (fissures, coupures ou autres)
A\ Ne pas utiliser de cables défectueux.
- |'d" éventuels endommagements de l'appareil (voir con-
signes de sécurité)
- si tous les boulons, vis et écrous ainsi que les autres
matériaux de fixation sont serrés correctement.
- que les capots, serre-piéces et écrans de protection sont a
leur place et en bon état de fonctionnement.

Branchement au secteur

= Comparez la tension de votre secteur avec la tension indi-
quée sur la plague signalétique de la machine et raccordez la
machine & une prise appropriée et conforme aux prescrip-
tions.

= Utilisez un cable de rallonge de section suffisante.

Protection de secteur
[2600W | 16 Aretardée £

Impédance de secteur

En cas de mauvaises conditions de secteur, des baisses de ten-
sion momentanées peuvent survenir pendant le processus
d'allumage de I'appareil et peuvent géner d'autres appareils (pa-
rex. une lampe vacille).

Tout risque de dysfonctionnement est exclu si I'on respecte les
impédances de secteur maximales indiquées dans le tableau.
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Puissance absorbée P1 (W) | Impédance de secteur Zmax ()

2600 0.268

Interrupteur marche/arrét

Ne jamais utiliser un appareil dont l'interrupteur ne fonc-
tionne pas. Les interrupteurs défectueux doivent immédia-
tement étre réparés ou remplacés par le service apres vente.

[Z Mise en marche

Appuyez sur le bouton vert [,

[Z Arrét
Appuyez sur le bouton rouge O .

[Z Sécurité de remise en marche en cas de panne de
courant
En cas de panne de courant, la hacheuse s‘arréte automatique-

ment (déclencheur a tension nulle). Pour une remise en marche,
appuyez a nouveau sur le bouton vert.

[Z Protection du moteur

Le moteur est équipé d'un disjoncteur de protection et s'arréte
automatiquement en cas de surcharge. Il peut étre remis en
marche apres une pause de refroidissement (env. 5 mn). Ap-
puyez sur

1. le bouton de réinitialisation (protection du moteur)

2. le bouton vert [1_ pour une remise en marche.

Commutateur du sens de rotation

A Actionnez le commutateur du sens de rotation unique-
ment lorsque la hacheuse est a l'arrét.

Position l’

La matiére est entrainée et hachée par le cylindre de coupe.

Position 1

La lame fonctionne en sens inverse et la matiere serrée est libre.

Une fois que vous avez mis le commutateur du sens de rotation

en position 1 maintenez le bouton vert de linterrupteur
marche/arrét appuyé. Le cylindre de coupe est positionné en
sens inverse. Lorsque vous relachez linterrupteur marche/arrét,
la hacheuse reste automatiquement a l‘arrét.

Conseils

® |es gros objets ou les morceaux de bois sont enlevés en sens
de coupe ou en sens de déblocage aprés un actionnement a
plusieurs reprises.

® Utilisez un bouchon ou un crochet pour enlever les objets
bloqués dans I'entonnoir ou dans la fente d'éjection.

Attendez toujours que la hacheuse soit a I‘arrét avant
de la remettre en marche.

Bac collecteur

Le bac collecteur est équipé d'une poignée de verrouillage et
d'un dispositif d'arrét de sécurité.

® Eteignez l'appareil avant de fixer ou d’enlever le bac de
collecteur.

- = Le bac collecteur est verrouillé et raccordé fermement
a la machine.
= Le bac collecteur est déverrouillé et détaché de la
machine. La mise en service de la machine est im-
possible.

@® Lorsque le bac collecteur est déverrouillé, la machine
étant en service, elle s'arréte automatiquement.

Travaux avec le broyeur de végétaux

» Prenez une positon de travail a coté de la machine.
= Toujours se tenir en dehors de la zone d'éjection lors de la
mise en service de l'appareil.

= /N Les branches longues dépassant de I'appareil risquent
d'étre renvoyées en arriére lorsqu'elles seront entrainées par
les lames ! Respectez la distance de sécurité !

= Ne jamais mettre les mains dans l'ouverture de remplissage
ou d'éjection.

» Maintenez le visage et le corps & distance de l'orifice de rem-
plissage.

= N’introduisez jamais les mains, d’autres parties du corps ou
vos vétements dans le tube de remplissage, le canal
d'évacuation ou a proximité d'autres pieces mobiles.

= Avant la mise en service de la machine, vérifier
— |'absence de résidus de broyage dans la trémie
— le verrouillage du bac collecteur.

= Ne renversez pas l'appareil pendant que le moteur est en
marche.

= Veiller a ce que le moteur soit exempt de déchets et d'autres
accumulations afin de le protéger contre des dommages ou
un éventuel incendie.

= Lors du remplissage, veillez & ce que des pieces en métal,
des pierres, des bouteilles ou d'autres objets n’entrent pas en
contact avec des objets a broyer dans I'entonnoir.

= Si des objets extérieurs entrent dans I'entonnoir ou si
I'appareil commence a émettre des bruits ou des vibrations
inhabituelles, arrétez immédiatement I'appareil et immobilisez-
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le. Débranchez la fiche et effectuez les points suivants :
examiner les dommages

— remplacer ou réparer les pieces endommagées
vérifier 'appareil et resserrer les pieces dévissées

Vous ne devez pas réparer I'appareil si vous n'étes pas
autorisé a le faire (voir consignes de sécurité).

I5” Qu’est-ce que je peux broyer?

Oui:

e branches de tout type, ayant un diametre de max., suivant la
nature et la fraicheur du bois

e déchets de jardin humides et flétris, déja entreposes depuis
plusieurs jours uniquement en alternance avec le broyage de
branches

Non:

e verre, morceaux de métaux, matiéres plastiques, sacs en
plastique, pierres, déchets de tissus, racines souillées par de
la terre

e déchets sans consistance solide, par exemple déchets de
cuisine

IS Instructions spéciales concernant le broyage:

> Introduisez toujours la matiére a
hacher du c6té droit dans l‘orifice
de remplis-sage de l'entonnoir.

> Broyez les branches, les rameaux
et les bois juste aprés les avoir
coupés
- ces matériaux a broyer de- -

viennent trés durs lorsqu'ils sechent Ie dlametre maximal
des branches a traiter diminue donc.

> Lorsque les branches sont trés ramifiées, enlever les rameaux
latéraux.

» Broyage de déchets de jardin contenant beaucoup d'eau et
tendant a coller
- Ces déchets doivent étre broyés en alternance avec des

déchets contenant du bois afin d'éviter que I'appareil ne
soit obstrué.

> Ne pas laisser s'entasser trop de matériaux hachés sous la
sortie de l'orifice d'évacuation. Il risquerait sinon d'obstruer le
canal d'évacuation. Cela pourrait entrainer un retour des ma-
tériaux par l'orifice de remplissage. Vider le bac collecteur ré-
gulierement.

» Nettoyez [lorifice de remplissage ainsi que le canal
d'évacuation lorsque I'appareil est obstrué. Pour ce faire, étei-
gnez d'abord le moteur et retirez la fiche secteur.

» Veillez & ce que le diamétre maximal des branches pouvant
étre haché par votre appareil soit respecté (& voir «Caracté-
ristiques techniques»). Selon la taille et la fraicheur du bois, le
diamétre maximal de la branche que vous souhaitez broyer
peut étre réduit.

» L'unité coupante introduit automatiquement et sans a-coups
les matériaux a hacher grace a la rotation lente du rouleau de
coupe.

» Commutation automatique du sens de rotation:

En cas de brusque blocage de I'appareil, le sens de rotation
du cylindre de découpe peut commuter, ce qui repoussera
dans ce cas le matériau haché.

— Arréter I'appareil

Cﬁtétlg remplis

e

— Patienter jusqu’'a immobilisation du cylindre de découpe
— Remettre I'appareil en marche et I'alimenter en matériau
plus facile a hacher.
» En cas de surcharge de l'appareil, le sélecteur équipé d’un
disjoncteur-protecteur met la machine automatiquement hors
circuit
- Dans ce cas, remettez le broyeur en marche au bout de 5
minutes environ

- Au cas ou la machine ne se remettrait pas en marche au
bout de ce temps d'attente, veuillez-vous reporter au point
,Pannes”.

Réglage du contre-couteau

Le contre-couteau (B) peut étre réglé sans jeu sur le cylindre de
coupe (A). Pour un fonctionnement efficace, la distance doit étre
la plus courte possible.

Des déchets souples ou des branches mouillées peuvent étre
déchirées au lieu d‘étre coupées. Un contre-couteau usé aprés
un actionnement a plusieurs reprises peut également occasionner
ce probleme.

Réglage de la distance.

Mettez I'appareil en marche.

A droit du carter en plastique se trouve un dispositif de réglage.
Pour ajuster I'écart, tourner le bouton de réglage (D) vers la droite
de fagon & approcher la vis (C) au rouleau de coupe. Tournez
jusqu‘a ce que de fins copeaux d‘aluminium tombent de la fente
d'éjection.

Maintenance et entretien

e Avant de commercer tout travail d’entretien:
— mettre le moteur hors service et débrancher la fiche de
contact
— mettre des gants de protection pour éviter les blessures.

Si I'appareil est arrété en vue d'un entretien, d'un entrepo-
sage ou du remplacement d'un accessoire, s'assurer que la
source d'énergie est également arrétée et que la prise est
retirée. S'assurer que toutes les piéces mobiles sont arrétées
et que, s'il y a une clé, celle-ci est retirée. Laisser toujours
I'appareil refroidir avant d'effectuer les travaux d'entretien ou
de réglage.

24



Le jeu de couteaux ne stoppe pas immédiatement aprés N'utilisez jamais de produits nettoyants ou de solvants. lls
I'arrét. Avant de commencer votre travail de réparation ou de pourraient entrainer des dommages irréparables sur
maintenance, patientez jusqu’a ce que tous les éléments I'appareil. Les produits chimiques pourraient attaquer les
soient complétement arrétés. éléments en matiere plastique.

Lors de l'entretien de I'outil de coupe, noter que ce dernier
peut toujours encore fonctionner grace au mécanisme de
démarrage, méme si le moteur ne tourne pas en raison du
verrouillage du capot.

Veillez é. retirer I'outil et la clé a vis aprés I'entretien ou la — le broyeur ne doit pas étre nettoyé avec un nettoyeur

réparation. haute pression ou méme au jet d’eau.

— les piéces métalliques nues devraient étre protégées de la
corrosion apres chaque utilisation & l'aide d'une huile a
pulvériser biodégradable et écologique.

— le rouleau de coupe et la plague de recoupe sont des
pieces d'usure, toutefois, elles ont une longévité de plu-

e Le broyeur de végétaux nécessite peu d’entretien. Pour
que I'appareil ne se dégrade pas et pour lui assurer une
longue durée de vie, il convient d’observer les points sui-
vants:

- les fentes d'aération doivent toujours étre libres et propres. ! g “les . P
— vérifier les vis de fixation (le cas échéant, les resserrer). sieurs annees en cas dutiisation normale et & condition
— aprés avoir procédé a des travaux de hachage, le hacheur que le reajustage ait ete réalisé conformement aux pres-

doit tre nettoyé a l'intérieur comme a l'extérieur. criptions.

Pour nettoyer votre appareil, utilisez uniqguement un chif-

fon chaud et humide et une brosse souple.

REIES

Q (éfi;-\ Avant de procéder a I'élimination des défauts
S/ — arréter I'équipement
— Attendre I'arrét de I'appareil

— retirer la fiche du secteur

Panne Cause possible Remeéde
Le moteur ne démarre pas absence de tension secteur vérifier le fusible
cable de raccordement défectueux laisser vérifier (par un électrotechnicien)
appareil trop sollicité Laissez refroidir I'appareil.
Appuyez sur
1. le bouton de réinitialisation (protection du mo-
teur)
2. le bouton vert L1 pour une remise en marche.
bac collecteur déverrouillé verrouiller le bac collecteur
(le dispositif d'arrét de sécurité du bac a
déclenché)
Le moteur ronfle mais ne dé-|le rouleau de coupe est bloqué Arrétez I'appareil.
marre pas Réglez le commutateur du sens de rotation sur la

position 1 Mettez |‘appareil en marche jusqu‘a ce
que le blocage soit éliminé. Arrétez a nouveau
I'appareil. Remettez le commutateur du sens de

rotation sur la position ‘

le condensateur est défectueux confier I'appareil au constructeur en vue de sa répa-
ration ou l'envoyer a une adresse mentionnée par
Ses soins
La matiére a hacher n'est pas|Le cylindre de coupe recule. La position | Arrétez |‘appareil et déplacez le commutateur du
introduite automatiguement du commutateur est incorrecte. sens de rotation.
la matiére a hacher est bloquée dans la | Arrétez I'appareil. Réglez le commutateur du sens de

trémie rotation sur la position 1 Mettez |'appareil en marche
pour que la matiere a hacher soit libérée; le cas
échéant, enlevez les saletés.

Arrétez a nouveau |'appareil. Pour continuer a travail-

ler, réglez a nouveau le commutateur du sens de

rotation sur la position V.
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Panne Cause possible Remede
La matiére a hacher n'est pas la matiére a hacher est trop tendre ou trop | Pousser la masse de remplissage en utilisant une
introduite automatiquement mouillée branche et laisser hacher le tout

usure sur le rouleau de coupe Réglez la contre-plaque, tel que cela est décrit dans

le chapitre “Réglage de la contre-plaque” ; en cas de
forte usure, remplacez le cylindre de coupe.

Le remplacement du cylindre de coupe doit étre
effectué par le service aprés-vente.

La matiere & hacher n'est pas | Ajustage insuffisant du contre-couteau Réglez le contre-couteau

proprement coupée /hachée
L'appareil démarre, se blogue Le céble de rallonge est trop long ou de | Cable de rallonge d'au moins 1,5 mm?2 et de 25 m de

cependant, déja en présence trop petite section. La prise est trop €loi- | long au maximum. En présence d'un cable plus long,
d'une sollicita-tion minimale et est | gnée du raccordement principal et la ligne | section de 2,5 mm? au minimum.

inactivé par le disjoncteur- de raccordement présente une trop petite

protecteur. section.

En cas d'apparition d'autres défauts fonctionnels, veuillez-vous adresser a notre service apres-vente.

Caractéristiques techniques

Type / Modele ALF 2600-2

Année de construction voir la derniére page

Moteur moteur & courant alternatif 230 V~, 50 Hz, 2800 min?
Puissance du moteur P; S6 - 40 % 2600 W

Puissance du moteur P; S1 2000 W

Vitesse de rotation du cylindre de coupe 40 min-t

protection contre les surcharges; fonction de coupe et d'inversion de la
direction de rotation; déclencheur a tension nulle

Poids 26 kg
Niveau de pression acoustique Lpa

Interrupteur de mise en marche/arrét avec:

80,3 dB (A
(mesuré conformément au réglement 2000/14/CE) ’ (")
Niveau ,de puissatwce sonore,mesuré Lwa 88,6 dB (1)
(mesuré conformément au réglement 2000/14/CE)
Niveau de puissance sonore garanti Lwa 90 dB (A)
(mesuré conformément au réglement 2000/14/CE)
Diameétre maximal des branches & hacher

. . R o < max. 40 mm

(s'applique uniqguement & la coupe de bois frais)
Classe de protection |
Type de protection IP X4
Protection de secteur 16 A retardée &
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Déclaration de conformité CE

N°. (S-No.): 15393
Conformément a la directive CE: 2006/42/CE

Par la présente, nous
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Gartenhacksler (Broyeur de végétaux) type ALF 2600-2

Numeéro de série: 000001 - 010000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée ainsi qu'aux dispositions des directives suivantes :
2004/108/CE, 2011/65/UE et 2000/14/CE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Procedé d’évaluation de la conformité: 2000/14 CE - Annexe V
Niveau de puissance sonore mesur Lwa 88,6 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti Lwa 90 dB (A)

Responsable de I'établissement des documentations techniques :
ATIKA GmbH - Bureau technique — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau - Germany

i.A.
Burgau, 06.07.2015 i.A. G. Koppenstein, Direction du bureau d'études

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.
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@ 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 33 GbAELLO NON3BaHE. Onucanue Ha ypeaa

@ MNpepaBaitte pHLKOBOACTBOTO 3a EKCMNOATALMsA Ha
BCMYKM NTMLIA, KOMTO PaboTAT ¢ ypeda.

He 6uBa ga nyckate ypeaa B fedcTBue npeau
Aa cTe Npoyeny pbLKOBOACTBOTO 3a paboTa, Aa
CTe CMasunu AadeHUTe yKasaHus M Ja cTe
MOHTMpanu ypeaa CbrMacHo OnNucaHUeTo.

A\ YpeagbT MoXe Aa ce MU3non3Ba OT fnuua ¢
HamaneHu (PU3NYECKN, CEH30PHU WNU YMCTBEHM
CMOCOGHOCTM MNM C HEeJOCTaTbYeH ONMUT U 3HAHMUA,
ako Te ca MOA KOHTPON MMM Ca MHCTPYKTUpaHU 3a
OesonacHata ynotpeba Ha ypega MW pasdoupart
NpoM3TUYaLLMUTE OT TOBA ONACHOCTM!.

A HOeua n mnagexu Ha Bb3pacT nog 16 rogmHu He

OuBa ga obcnyxsat ypeaa.
Ob6em Ha focTaBkaTa 28
Onucaxve Ha ypeaa 28
PaspelleHo Bpeme 3a pabota 28
CMMBONNYHM 03HAYEHNS HA ypeaa 28
CumBOIM B pbKOBOACTBOTO 3a 06CyKBaHe 29
Ynotpeba no npeaas+adere 28 A peskniousaten 3a nocoKaTa Ha BbpTEHE C
OcraTbuhn puckose 28 B, MMpekbcBay 3a BKIHOYBAHE U M3KITKOYBAHE
Ykasatus 3a besonacHoct 29 C. ByToH 3a Bb3BPATHYA Npexbeaay / [lBuraTenta sauuTa
MoHTax 30 /155 D. PbKOXBaTKa
[yckaHe B fefcTB1e 30 E. lllencen 3a npucbennHsiBaHe KbM enekTpuyeckata Mpexa
PaGora ¢ rpaauHckara pesadka 31 F. 3acTonopsBaHe Ha npeanpasHata pelueTka
HacTpoiika Ha HaCpELLHNS HOX 32 G. MMokpuTie OTNABO
TexHuyecka nogapbxka 32 H. OyHueobpaseH 0TBOp 3a MaTepuana, noanexall Ha
HewuanpasHocTu 33 pa3apobsBaHe
TexHUYEeCcKn JaHHn 34 |. TopHa yvacT Ha kopryca e
Jeknapauus 3a cboTBeTCTBUE C EG-HOpMUTE 35 J. OyTOH 3a HacTpoiiBaHe 3a pexeLyns Bansk
apaHums 35 K. Tlokputue oTAsICHO
Pe3sepBHu YacTu 149 L. lNpeanpasHa pelueTka
M. [lonHa pama c kornena u CTOnKK

Pa3peweHo Bpeme 3a paGota

5" Cneq pasonakoBaHe NPoBepeTe CbAbPXKAHMETO Ha KaLlOHa

MO OTHOLUEHMe Ha: Mons, cnassainte MeCTHUTE pa3snopeadu.
»  KOMMMEKTHOCT.
»  eBeTyanHu NOBPeam Npu TpaHCnopTa.

HesabaBHO yBegomeTe TbproBela WNM Mpou3BoAuUTENs 3a
Bb3paxeHusTa cu. Peknamauuu, HanpaBeHu Mo-KbCHO, HE ce

npu3HaBar.

¢ 1 npegBapuTenHo o [lokpuTIE OTASCHO/OTSBO
MOHTWpaH ypen ¢ 1 Topbuyka ¢ bonTose

e 1 gonHa pama ¢ 1 npeanasHa peLeTka

e 2 Konena ¢ 1 pbKOBOACTBO 3a 06CNyXBaHe

o 2 NOKpWBaLLW HAKpalHMLM e 1 rapaHUMOHHa Aeknapauums
e 2 MbXaly ce Kpaka
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YnorpeGa no npegasiasenne

Mpeau paboTa lMpeay pemMoHT,
npoveTeTe u NoaApbXKa 1
cnasgainTe noYncTBaHe,
PBKOBOA-CTBOTO n3kroyeTe
3a obcnyxBaHe n ABUraTens u
yKasaHusTa 3a usternete
BesonacHocT. wencena ot
KOHTaKTa.

OnacHocT oT
U3XBBLPISAHE Ha
Matepuan npu

BHumaHve npu
POTMPALLM HOXOBE.
PbLeTe 1 kpakaTa

/A

A B

® | pabotew Ja He 6baaT
I"’ aBuraten — AbPXaHU B OTBOPY,
ApYr1 xopa, KoraTo mMaluuHaTa
AOMalLHM W CENCKOCTONaHCKN | paboTw.
XMBOTHW @ CTOST BCTpaH OT
onacHaTa 30Ha.
Hocete ounna u HoceTe npeanasHu
NnNC 3a cnyxa. pBbKaBULN.
lNaseTe oT BRara. [la He ce u3nonaea
KaTo CTEneHKa.
Ed 5
MatepuansT 3a o N MatepuansT 3a
Hapsi3BaHe ce pexe o \1 Hapsi3BaHe He Cce pexe
]

MpeanasHarta pelueTka e 3acTonopexa.

MpeanasHara peleTka e 0cso6oaeHa.

Enektpuyeckute ypean He Guea ga 6baat U3XBLPSHMU
ﬁ kaTo OMTOBM OTNAgbLM. YPembT, MPUHALIEXHOCTUTE

KbM Hero 1 onakoBkaTa cnegpa fa 6baaT npeaapeHu
EEEEN 32 NOBTOPHO OMON30TBOPsBAHE, CbOBPA3EHO C
Ona3BaHETO Ha OKOMHaTa cpeaa.
Cnopen eponenckata pgupektuea 2012/19/EC 3a crapute
ENeKTPUYECKN W EeNEKTPOHHM  ypeau  HeWsnon3BaemuTe
enexkTpuyeckn ypean Tpsabea aa ce cvbupat pasgenHo u ga ce
peumknupar, 6e3 Aa ce Bpeam Ha OKoNHaTa cpega.

CumBoOnu B pLKOBOACTBOTO 3a 06CNyXBaHe

Mposwla onmacHOCT MMM  omacHa  CUTyauus.
Hecna3saHeTo Ha Te3n yka3aHus MOXe Aa AOBede [0
HapaHsiBaHWs M MaTepuanHu LLeTH.

BaxHu ykaszaHuA 3a npaBunHa pabora. HecnassaHeTo
Ha Teaun ykasaHus Moxe [ja A0BeAe 40 HEM3NPaBHOCTY.
YKkasaHua 3a nonssatendA. Te3n ykasaHus we Bwu
MOMOrHaT fja nonaBaTte ONTUMANHO BCUYKM (DYHKLMOHAMHM
Bb3MOXHOCTU.

MoHTax, obcnyxBaHe U nogApbkKa. MOACHEHNS, KakBO
Crefpa fa 3BbpLumTE.

MpoayKTsT OTroBaps Ha crneuuduyHMTE 3a NpogykTa
[JeiCTBaLLW eBPONENCKA AUPEKTUBN.

AN Fo b

Ynotpe6ata no npefHasHayeHue BKNIOYBA CreHOTO:

- Hapsi3BaHe Ha BCAKAKbB BW KMOHW 00 Pa3yeTHUS MakcumaneH
AvameTbp (Cnopen BWAa Ha 4bPBOTO U CMIOPEs TOBA, JOKOMKO e
CYpOB MaTepuanbT)

- MOCrnefoBaTeNiHO HapsidBaHe Ha CMEHU Ha YBAXHaNW, BaXHM
rPaguHCKM OTNaAbLM, ChbXPaHSIBaHU HAKOIKO HW, W KIOHM.

W3puyHo 3asBsiBaMe, Ye € U3KMKOYEHO Hapsi3BaHETO pecr.
HauynBaHEeTO Ha CTbkNa, MeTan, NNacTMacoBy YacTu, NNacTMacoBm
TOPOWYKN, KaMbHM, TEKCTUINHW OTMagbLM, KOPEHW NpUMECEHM C
npbeT, OTnagbuu 0Oe3 TBbpAA KOHCUCTEHUWS (Hamp. KyXHEHCKM
oTnagbLy).

[paguHcKaTa pesadka € MpurogHa camo 3a Mof3BaHe 3a YacTHY
HYXOu B rpaguHata.

Moa rpaguHcka pesayka 3a YacTHO Mon3saHe B rpaguHata ce
pa3bupaT ypeau, KOUTO He Ce M3NOM3BaT 3a CTOMAHCKM Lienn B
06LLECTBEHN 3ereHI MNOLLW, NApKOBE, CNOPTHY NMOLLAAKM, KaKkTo 1
B CEJICKOTO M FOPCKOTO CTOMAHCTBO.

Kbm ynotpebata no npegHasHayeHne cCnaga CblWo Taka
CNa3BaHETO Ha MpeanucaHuTe OT MPOM3BOAMTENS YCroBMSA 3a
eKcnnoatauusl, nNoggpbKka M MyckaHe B ekcnnoatauus U
CNa3BaHETO Ha CbAbpXKalLMTE Ce B PLKOBOLCTBOTO YKasaHMs 3a
BesonacHocT.

Bcsika ynotpeGa M3BbH TOBa Ce cuuTa 3a ynotpeba He Mo
npegHasHayeHne. 3a noBpeau, KOUTO Bb3HMKBAT B pesynTar Ha
TOBa, MPOM3BOANTENAT HE HOCU OTIOBOPHOCT — PUCKLT 3aToBa €
W3KIMIOYMTENTHO 33 CMETKA Ha NoMn3BaTens.

CoBCTBEHOPBYHO M3BBPLLEHN M3MEHEHUS Ha Ypesda 3a 3acMyKBaHe
Ha NMUCTa M3KMKYBAT OTFOBOPHOCTTA Ha MPOM3BOAWTENS 3a
MpOU3TUYaLLMTE OT TOBA MOBPEAM OT BCAKAKLB BUA.

YpeawT moxe fga 6bge  6opyaBaH, 43non3BaH W MOALbPXaH
€[VHCTBEHO OT NNLA, KOUTO Ca 3aro3HaTi C HEro U ca YBe4OMEHM
OTHOCHO onacHocTuTe. PaboTu no nyckaHeTo B ekcnnoaTauus
moraT Aa O6bAaT W3BbPLIBAHW €AMHCTBEHO OT HAC, PECMEKTUBHO OT
cnyx6u 3a 0bCryKBaHe Ha KIMEHTM, KOUTO Ca NOCOYEHN OT Hac.

OcTaThbyHu puckoBe

A CbWwo 1 npu ynotpeba No npegHasHayeHne W BbMPEKM
CNasBaHeTO Ha BCWYKM CBbP3aHM C ypeda npeanucaHust no
GesonacHoCT, MoraT JAa CbLIECTBYBAT OCTATbYHM  PMCKOBE,
obycnoseHn oT cbobpaseHata C MpefHa3Ha4yeHWeTo Ha ypena
KOHCTPYKLUS.

OcTaTbyHMTE pUCKOBE MoraT fa ObaaT CBEAEHW 40 MUHUMYM, ako
ObaaT cnasBaHu ykasaHusiTa, MOCOYEH B pasgenute “YkasaHus 3a
BesonacHocT” M “Ynotpeba no npegHasHauyeHWe”, Kakto M
yKasaHusiTa Ha PbKOBOLACTBOTO 3a paboTa KaTo Lsno.

BHumaHveTo npeanasnnMBoCcTTa HamanaesaT pUcka OT HapaHsaBaHe
Ha Xopa 1 NpuYnHABaHE Ha noBpeaun.

= OnacHOCT OT HapaHsBaHe Ha NPBLCTUTE U pblieTe, ako OpbkHeTe
B OTBOPA W1 JOCETHETE PEXELLMS MEXAHNSBM,

=  OnacHoCT OT HapaHsBaHe Ha NPBLCTUTE M PBLETE NPU MOHTaX U
paboTa No NOYMCTBAHE Ha PEXELLMS MEXAHWSBM.

=  OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe OT U3XBLPMIEH MaTepuan B yyacTbka
Ha (pyHusTa.

= OnacHoCcT OT  eneKTPUYECKM
NPUCLEANHUTENHN Kabenu.

TOK npun Heun3npasHu
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= [lonup [0 YacTu NoL HanpeXeHue Npy OTBOPEHMW ENEKTPUYECKN
eNeMEHTU.

= YBpexgaHe Ha crnyxa npu no-npogbixutenHa pabota Oe3
nnyHn npegnasHu cpegctea (JMNC) 3a cnyxa.

Bbnpekn BCMYKM MPEANpUETM MepkM MoraT [a CblyecTByBaT
OCTaTbYHU PUCKOBE, KOUTO He Ca O4YEBMIHN.

Yka3aHua 3a 6esonacHocT

I'Ipe.qn nyckaHe B OencTBKUE Ha ToBa u3genue npoyetete U
cnasBanTe crnegHuTe YKa3aHuAa, KakTto W BanupHute 3a
CbOTBETHAaTa CTpaHa pasnopenﬁu no 6Ge3omacHoCT, 3a pAa
npeanasurte cebe cuu Apyrute oT Bb3MOXHWU HapaHABaHUA.

@ MpepaiiTe ykasaHuATa 3a 6E30MaCHOCT Ha BCUMYKM ApYru
nmua, kouTo paboTaT ¢ MaluMHaTa.

@ CuxpansBaiiTe fo6pe ykasaHusTa 3a 6E30MaACHOCT.

/_\ PeMOHTMpaHeTO Ha ypeaa cnegBa Aa ce U3BbpluBa OT
npoussoguTensa unu ot (pMpMVI, MOCOY€eHU OT Hero.

= [lpeau pa u3nonasaTte ypega ce 3ano3HanTe C Hero ¢ nomowyTa
Ha pBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

= He wu3nonssanite ypega 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He e
npegHasHaveH (BuxkTe “YnoTpeba no npepHasHadeHue” W
“PaboTa ¢ rpaguHckara pesayka’).

u ﬂ,p'b)KTe TANOTO CU B CTAOWUIHO MOMOXEHWE U BbB BCEKM MOMEHT
naseTe paBHoBecue. He ce npoTsraite Hanped. Mpu nyckaHe
BbB (byHWsITa Ha MmaTepuan 3a pas3gpobsBaHe CTOATe B eAHa
paBHWHA C ypeaa.

= bboete  BHuMaTenHW.  BHumaBanTe  kakBO  npaBuTe.
lMooxoxpanTte pasymMHo kbM paboTaTa. He uanonssaiite ypeaa,
ako CTe YMOPEHM unM CTe MOf BAWSHUETO Ha HAPKOTULM,
ankoxon WnM MedukameHTh. MOMEHTHOTO HeBHUMaHWe npu
W3Mon3BaHe Ha ypeda MOXe [fa [oBede [0 CEpUO3HM
HapaHsBaHusl.

= [lpu pabota HoceTe 3aWWTHW ouuna, paboTHU pPbKABULM K
NMYHW NpeanasH1 CpeacTea 3a cnyxa.

= HoceTe nogxoasio pabotHo obnekno:

— He HOCETE LUMPOKK APEXM;

— HoceTe 00yBKM, KOUTO He Ce XJTba3rar,;

— 6e3 cBOBOAHO BUCALLW OPEXM MM TaKMBA C BUCSLLM BPb3KM
VNN LWHYPOBE.

= Jlnyeto, obcnyxBallo MalMHaTa HOCM OTFOBOPHOCT MO
OTHOLLEHWE Ha TPeTu nuua, Hamupaww ce B obcera Ha paboTa
Ha MallmMHaTa.

= [leuarta He OBuBa fa urpasT ¢ ypega.

= [lpbXTe geuarta HacTpaHw OT ypeda.

= [louncTBaHeTo M NoTpebuTenckata noaapbkka He GuBa ga ce
W3BBLPLUBAT OT AeLa.

» He u3nonssaiiTe Hukora ypeaa, korato Habnu3o ce Hammpat
Apyrv nuua, HeyvacTealum B pabotara.

= Hukora He ocTaBailTe ypeaa Oe3 Hagsop.

= [logobpxante B ped paboTHMS cu yuacTbk! BesnopsmbkbT
MOXE Aa [JoBeae A0 3MONOyKU.

= B paboTHO NONoxeHue 3acTaBaiiTe BCTPaHM OT ypeda Wnn 3ag
Hero. Hukora He 3acTaBalTe B y4yacTbka Ha OTBOpa 3a
13BEXJaHe Ha HapsA3aHUs MaTepuar.

= Hukora He BbpKaiiTe B MbIHAYHWUS N U3BEXAALLMS OTBOP.

= [IpbXTe NNLETO M TANOTO CW HaaarneY OT MbiHAaYHKUA OTBOP.

= He npertosapsaiite ypepa! Lle pabotute no-gobpe u no-
CMIYpHO, aKo crnaseaTe [afeHust MOLLHOCTEH [u1anasoH .

= lI3non3BanTe ypeda caMO C NPaBWiHO MOHTMPaHW npeanasHu
YCTPOMCTBA M HE MPOMEHSIATE HA MallMHaTa HULO, KOeTo 6u
MO0 fa HapyLLM ycnoBusTa Ha 6e30nmacHoCT .

He npomeHsiiTe HacTpoikaTa Ha perynatopa Ha ABuraTens;
obopoTtute perynupat OesonacHata MakcumanHa paboTHa
CKOPOCT W 3alLMTaBaT ABUraTens 1 BCUYKM BbpTSLM CE YacTu OT
noBpeaaHe nopaau npekomepHata ckopoct. IMpu npobnemu ce
00bpHeTe KbM CepBH3a.

He nonaseaiite ypeaa 6e3 nogasatenHa gyHus .

He uameHsiTe ypega, pecn. geTannute Ha ypeaa.

He npbckaitTe ypega € BOAa (M3TOMHMK Ha OMAaCHOCT €

€eKTPUYECKMAT TOK).

BHumaBaiTe 3a Bb3AENCTBUSATA HA OKONHaTa cpeaa

— He wusnonseaiiTe ypega BbB BRaXHa WM MOKpa
3a00ukansia cpeaa.

— He pabotete C ypema Ha ObXg M He 0 uanarainte Ha
JIENCTBMETO Ha Banexu.

— Pabotete egMHCTBEHO Mpu HoCTaTbyHO Aobpa BMAMMOCT,
norpuxeTe ce 3a 400PO OCBETNEHNE.

3a [a u3knounuTe oNacHOCTTa OT HapaHsiBaHe Ha NPbLCTUTE, Npu

MOHT@X W MpU NOYMCTBAHE HA Yypeda HOceTe npeanasHu

PbKaBULM.

He TpaHcnopTupaiiTe ypeaa, LokaTo MOTOpbT paboTy.

/3kntoyeTe MalLMHaTa 1 U3TerneTe Liencena oT KOHTaKTa npu:

—  MOHTVpaHe 1 AEMOHTUpaHe Ha COOPHMS KOLU

— NOAAPBLXKA U NOYUCTBAHE;

— OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTM

— NpoBepKka Ha 3axpaHBaLuus kaben no Bpeme Ha
paboTa, fanu e yCykaH unn noBpeaeH

— TpaHCnopT;

—  PEMOHTHU paboTy;

— HanyckaHe Ha ypega (Cblio M NpU  KpaTKOBPEMEHHM
NPeKbCBaHMS).

Mpw 3anyluBaHMs B NOOABAHETO W U3XBLPMSHETO HA MallMHaTA

WU3KMKYBaNTe ABUraTens u u3BageTe kabena OT KOHTaKTa npeau

Aa OTCTpaHUTe OcTaTbuMTE OT MaTepuana B MOAABAHETO W

U3XBBPIIAHETO.

ﬂpoaepeTe MallMHaTa 3a eBEHTyallHW NoBpeaw:

Mpeaw no-HaTaTbluHa ynoTpeba Ha ypena cnefga fa obaat
NPOBEPEHN MpeanasH1TE YCTPOMCTBA MO OTHOLLUEHME Ha
TSXHOTO OesynpeyHo AEencTBME, cbobpasHo
npeaHa3Ha4YeHNEeTo UM.

— TpoBepeTe, panu [Bukewwte ce 4actm  pabotar
Oe3ynpeyHo 1 He 3asbkaaT Unu Janu uMa noBpeeHN YacTu.
Bewukm yactu cnedBa ga ca MOHTMpaHM MpaBWHO U Aa
OTrOBapAT Ha BCWYKM YCNOBWS, 3@ fda rapaHTtupat
OesynpeyHa paboTa.

— [oBpeneHn npepnasHu ycTpoicTBa M geTainu Tpsbea Aa
ObAaT PeMOHTUPaHK UM CMEHEHU OT NULEH3MPaH CEPBM3,
ako B pbKOBOACTBOTO 3a paboTa He € MOCOYEHO ApYro.

— TloBpeaeHn unn HeYeTNMBM camo3anensaluym ce Tabenku ¢
yka3aHusi 3a 6e3onacHoCT crefsa fa 6baaT 3aMeHsHu.

Ypeau, KoUTO He Ce MON3BaT CbXpaHABaiTe B CYXO, 3aKIO4eHO

nomelLLieHmne, M3BbH obcera Ha aea.

CbxpaHsiBaiiTe MallMHaTa TaM, KbOeTo OeH3WHOBUTE Mapu

HAMA [a BNsi3aT B KOHTAKT C OTKPUT OrbH UnK uckpu. MMpeau

CbXpaHeHue BUHark 0CTaBANTE MalliHaTa aa ce OXnagu.

E

EnekTpuyecka 6esonacHocT

M3mbnHeHne Ha npucbeauHuTEnHaTa NuHua cbrnacHo IEC
60245 (H 07 RN-F) ¢ Hanpe4Ho CceyeHue Ha xunata Han-marko
- 1,5 mm2 npu gbnxuHa Ha kabena 1o 25 M

- 2,5 MM2 npu ObMmxuHa Ha kabena Hag 25 M
MpucbeanHutenHn kabenu C ronsMa Ob/KWHA W Marnko
CeyeHne Cb3aasat naf Ha HanpexeHueTo. [1Buratensr Beye He
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MOXe Aa LOCTUrHe CBOsTa MakcumariHa MOLLHOCT, AEMCTBMETO
Ha ypeda ce HamansBa.

WHcTanupaHute B NpUCLEOVHWUTENHWTE NUHWW LUEncenn u
CbeaMHUTENTHN KOHTaKTHW KyTuM TpsibBa da ca u3paboTeHu oT
ryma, mek PVC unu OT gpyr TepMonnactTnyeH matepuan cbe
cbllaTa MexaHuM4yHa SKOCT MnM Aa UMaT MOKpUTUE OT TaKbB
matepuan.

LLlencenHoTo CbeaAMHEHWE Ha NPUCLEANHUTENHIS Kaben Tpsbea
[a e 3aLUMTEHO OT NoNafaHeTo Ha BOAHM NPBLCKU.

Mpu nNpoKapBaHeTO Ha NpUCbeauHUTENHUS kaben pa ce
BHMMaBa TOM [a He € CMNeckaH WNW NMperbHart, a WemncenHoTo
CbeNHEHME [1a HE Ce MOKPH.

Mpu ynotpeba Ha makapa 3a kabenu pasmoTante kabena
HaMmbIIHO.

He wsnonsgante kabena 3a LUenu, 3a KOMTO TOA He €
npeaHasHaveH. MaseTe kabena OT ropewiuHa, Macno 1 ocTpu
pbbose. He nsnonseaiite kabena, 3a ga usternuTe wencena ot
KOHTaKTa.

KoHTporupaiTe pedoBHO  YOLIKATENHUTE kabenum U
3ameHsnTe, koraTo ca NOBPEAEHHU.

He nunante noBpeaeHus 3axpaHBaly, kaben npegu fa ro
WU3KNtouNUTE OT Mpexarta. [loBpeaeHNST 3axpaHBaly kaben Moxe
[a Npean3Buka KOHTAKT C YacTu, Mo KOUTO Teve TOK.

He n3nona3eaiite aeekTHN NpUCLeANHUTENHM Kabenn.

Ha oTKpuTO non3BanTe camo YAbIKUTENHM Kabenu, KouTo ca
pa3speLLeHm 3a TOBa U MMAT CbOTBETHOTO 0603HAYEHME.

He u3nonseaiiTe BPEMEHHM €NEKTPUYECKU NPUCHEAUHWUTENHM
BPB3KM.

Hukora He LWyHTMpanTe 3alWUTHWTE YCTPOCTBA W HE ™
n3BexJanTe OT AeNCTBYeE.

MpucbeauHeTe ypeda npe3 3alWTeH NpeKbecBay  Cpelly
HegonycTMMUs yTeudeH Tok (30 mA).

A MpucbeanHsBaHETO KbM  €neKTpuyeckata Mpexa, pecr.
PEMOHTHUTE paboTh N0 ENEKTPUYECKUTE YacTW Ha MalumHaTa
cnenpa Aa 6baaT M3BbLPLUBAHW OT NpUTEXABALL, paspeLleHne
33 M3BbPLUBAHE Ha [JEHOCT MO 3aHATWE eNeKTPOCMeLmanmcT,
unn ga 6baaT NpefocTaBsHN Ha HALWTe CepBU3HM CRyXOu.
Cnegpa fa 6baat cnaseaHy MecTHUTe pasnopenbu n ocobeHo
OHE3M, KOUTO CE& OTHACAT [0 OXPaAHUTENTHUTE MEPKU.

A Ako 3axpaHBawmaT kaben (ako e HamudyeH) Ha ypepa ce
noBpeaw, Tol TpsibBa 4a ce CMeHM CbC cnewnaneH 3axpaHeall
kaben, KOMTO MOXe [a Ce 3akynu OT MpOM3BOAWUTENS WK
HEroBwsl CepBU3.

A PemoHTUTE Ha Apyrv yacTu Ha MalumHaTa cnefga fa 6baat
W3BBPLUBAHW OT NPOM3BOANUTENS, Pecr. OT €AHa OT HeroBuTe
CEPBU3HU CNYXOM.

A WanonsgaiiTe  camo  OpWUrVHANMHM  Pe3epBHM  YacTw.
/3nonasaHeTo Ha [pyrv pe3epBHy YacT MOXe Aa AoBede [0
3rNononyku ¢ nomnasaTtens. 3a NpoMsTeKNM OT ToBa LUETH
NPOW3BOANTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT.

e

BUXTE CTP. 155

» Ybepgete ce, Y€ ypegbT € MOHTMpaH M3UAN0 M B
CbOTBETCTBUE C NPeanucaHusTa.

= 3a nonseaHe MnoCTaBeTe ypeda BbpXy XOPWU3OHTaNHa M
3ApaBa 0CHOBA (OMacHOCT OT NpeobpbluaHe).

* He n3nonssaitTe ypeaa BbpXy NaBupaHa, HapbCeHa C YaKb
MOBBPXHOCT, BbPXY KOSTO U3XBBPIEHUAT MaTepuan b1 Morbn
Aa NPUYMHA HapaHSBaHMS.

= |A3nonssanTe ypeda camo Ha OTKpUTO. [pbXTe pa3cTosiHWe
(Ha-manko 2 M) OT CTeHa unu apyr TBbpA Npeamer.

= [lpepu Bcsika ynpotpeba nposepeTe:
— npucbeanHuTenHute kabenu — 3a aedekTHM MecTa

(NyKHATWHK, CPEe30BE WNK Apyrv NoaobHw);

[a He ce u3non3sat AeheKTH NnHUK;
— ypepna - 3a eBeHTyarHu nospeau
(8. “YKkasaHus 3a 6e3onacHocT”);
— [anv BCUYKW BUHTOBE, raiku 1 60NTOBE M ApYr KpEnexeH
MaTtepuan ca 3aTerHatu;
— [anu kanauure, oTpaxarenure U 3awWwuTHWUTe LLUTOBE ca
Ha MACTOTO C¥ 1 B 06p0 paboTHO CLCTOSHME.

anIC'be,UMHHBaHe KbM MpexaTa

= CpaBHeTe MOCOYEHOTO Ha Tabenkata C Tuma Ha ypefa
HanpexeHWe C TOBa Ha MpexaTa W MpUCbeAMHETe ypeada KbM
CbOTBETHATaTa  KOHTAKTHa  KyTusd,  OTIOBapslla  Ha
npeanucaHusTa.

/3non3BaiiTe yabmKUTENHN Kabenu ¢ A0CTaTb4YHO CeYeHMe.

Mpepnasuten 16 A trage
2600 W 16 A uHepTeH =

MmMneHaaHc Ha MpexaTa

Mpy HebnarompusiTHY nMapameTpu Ha MpexaTta B mpoueca Ha
BKMIOYBaHe Ha ypega MOXe Aa Ce CTUTHe A0 KpaTKOBPEMEHHO
nafaHe Ha HanpeXeHNeTo, KOETO MOXeE [ja NOBNUSIE Ha APy ypeam
(Hanpumep MuraHe Ha JafeHa namna).

He ce ouakBaT CMyLiEHMs, ako Ca Chas3eHn MNOCOYEHUTE B
TabnuuaTa MakcManHu CTONHOCTM 33 MMNEeHaHca.

Tosap P (W) MNeHmaHe Zmax ()
2600 0,268
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BkniouBaHe / u3knoysaHe

He u3nonsBsainte ypea, npu KOUTO NPEBKNHOYBATENAT HE MOXeE
Ja Obde BkMYBaH M U3KkNMouyBaH. lMoBpeaeHU npeKbCBauK
cnepBa Aa 6bAaT nonpaBeHW OT cepBM3HaTa cnyx6a unu pa
0bAaT 3aMeHeHM C HOBM.

H3KN.

BKIN. obparteH xoq

NpeBKNoYBaTen
33 NocokKara Ha
BbpTeHe

ByTOH 3a BpbiLaHe
B M3XOQHO NONOKEHWE

[Z BknrouBaHe

HaTucHeTe 3eneHus 6yToH [,

[Z M3kniouBaHe

HaTucHeTe yepseHus 6yToH O

nogasaqe

[Z 3awmrta npoTMB NOBTOPHO NyCKaHe npw
npeKbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETO
Mpn npekbCBaHe Ha eneKTPO3axpaHBaHETO YPeAbT M3KMKYBa

aBTOMaTN4HO (MI/IHI/IMaJ'IHO HanpexeHoB VI3KJ'I}O‘-IBaTeJ'I). 3a
NMOBTOPHO NyCKaHe B [eVCTBME HATUCHETE OTHOBO 3€MNEHMs GYTOH.

[Z [BuratenHa 3awmra

[BuratensT e CbOpbkeH CbC 3alyUTEH NMPEKbCBAY U Ce W3KIYBA
aBTOMATWU4HO Npu npeToBapBaHe. Crieq naysa OT OKOMO 5 MUHYTHK,
[BUraTensT Moxe Ja Obae BKMoYeH 0THOBO. HaTucHeTe
1. 6yToHa 3a BpblUaHE B M3XO4HO MONOXEHUE (ABUraTenHa
3awmTa)
2. 3eneHus 6yToH (1 3 MOBTOPHO BKIOYBAHE.

I'IpeBKmquaTen 3a NOCOKaTa Ha BbLPTEHe

A 3apeiicTBanTe NpeBKNOYBATENA 3a NOCOKAaTa Ha BbPTEHe
CaMo NMpM U3KITKOYEHA pe3ayka.

MonoxeHue ‘
MaTepuanbT ce 3axBalla OT pexeLLus Bansk 1 ce pasnpobsisa.

MonoxeHne 1

HoxbT pabotn B obpaTtHa nocoka W GriokupaHus matepuan ce
ocBoboXaaBa.

Cnepn kaTo CTe nNpuBenu NpeBKMKOYBaTENs 3a NOCOKATa Ha BbPTEHE

B NOnoXxeHue 1, OPBXTE HATUCHAT 6yTOHa Ha npeKkbCBava 3a
BKNtO4BaHe 1 U3KNto4BaHe. Pememmm Bandak ce Nnocrasd B o6paTHa
nocoka. Korato nycHete 6YTOHa Ha npeKkbCBada 3a BKNOYBaHE U

U3KMIOYBaHe, pe3aykara crnypa aBToMaTUYHO.

CbBetu

o (Cnep HEKONMKOKPATHO 3afercTBaHe Ce OTCTPaHABaT ronemu
npeamMeT Win napyeTa AbPBO, KaKTO B MOCOKATa Ha psidaHe,
Taka 1 B nocokara Ha 0cBoboxaaBaHe.

o [lon3gaite TpambOBKa WM Kyka 3a OTCTPaHsBaHE Ha
Bnokupanu npegmMeTH OT iyHUsITa MK OTBOPA 3a W3BEXAAHE Ha
pasgpobeHust matepuarn.

A BuHaru usyakanTe ypeabT MbPBO fa cnpe, Npeau ga ro
BKMIOYMTE OTHOBO.

Mpepnpa3Ha pelweTtka

WHTerpupaHaTa npeanasHa peweTka e CbopbXeHa C Apbkka 3a
3acTonopsiBaHe 1 ¢ NpeanasHo U3KNYBaHe.

@® TMpea MoHTUPaHe W [JeMOHTMpaHe Ha COOPHUS KLU

n3kntoyBanTe ypeaa.
= [peanasHaTta peLueTka € 3acToNopeHa 1 e CBbp3aHa

3ApaBo C ypepa.

= [lpennasHata pelleTka e ocBobofdeHa W e OTAeneHa
OT ypeda. YpeabT He MOXe Aa Obae BKMHOUeEH.

@B cnyyamn, Ye npegnasHaTa pelletka ce ocsobogu
npu BKMKOYEH yped, TO ypeabT aBTOMATUYHO Ce
U3KITI0YBA.

Pabora ¢ rpaguHckaTa pesauka

= B paboTHO NONoXeHWe 3acTaBaiTe OTCTPaHN Ha ypeaa.
= [lpu nyckaHe Ha ypeaa B ekcrnoaTauyst BAHary CTOMTe U3BbH
30HaTa Ha U3XBbPIsHE.

. A Mo-obnbr Matepuarn, KOMTO CTbpYW OT ypeda, MOxe [a
OTCKOYM Hasaf, Mpu YBNM4YAHETO My OT HoxoBeTe! CnasBaiTe
BesonacHo pascTosiHue!

= Hukora He GbpkaiTe B MbIIHAYHNS UMW U3BEXOALLMS OTBOP.

= [IpbXTe NULETO U TANOTO CU Hajaney OT MbIHAYHUS OTBOP.

* He nojasaitTe pblieTe CU WNM APYTM 4acTW Ha TANOTO WIM
00neKnoTo ¢ B MbiHayHaTa Tpbba, M3BEXOALMS KaHan UK B
©nm13oCT 40 Apyrv ABMXKELLM Ce YacTu.

= [Ipeay BKNIOYBAHETO Ha ypeaa Aa ce NpoBepy
— [any HAMa oCTaTbUW OT Hapsi3BaHeTo BbB (DyHMsTA 3a
HambIIBaHETO.

— [anv npegnasHata peLueTka e 3acTonopeHa.

= He obpbluaiite HacTpaHu ypeda npu paboTeLy ABuraten.

= BHumaBaiTe ABUraTENAT Aa € MOYMCTEH OT OTnagbun W Apyru
oTnaraHus, 3a Aa npegnasute [fsuratens OT NOBpean WUnu
€BEHTyarneH noxap.

= [lpu NblnHeHe BHWMaBaiTe BbLB (yHMsATA Aa He nonagHaTt
MeTarH1 NapyeTa, kaMbHM, LWMLWEeTa UK ApYri NPEeaAMETH, KOUTO
He TpsibBa ga ce npepabotear.

* AKO BbB (byHWsITa MOMagHaT Yyxau Tena, Unu ako YpembT
3anoyHe Aa u3gaBa HeobuualHu Wymose wnnM aa Bubpupa,
U3KMKYeTe 0 BedHara M ro ocTaeeTe fda cnpe. M3sapete
Lencena OT KOHTaKTHaTa KyTUsS Ha enekTpuyeckata Mpexa
1 HanpaBeTe CNeaHOTO:;

- NpoBepeTe KakBa e NoBpesaTa;
—  CMEeHeTe Unu nonpaeeTe NOBPEAEHNTE YacTy;
— npoBepeTe ypena u 3aTerHeTe pasxnabeHnTte YacTu.

A He 61Ba aa nonpassaTe ypena, ako HAMaTe NULIEH3 3a TOBa.
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=" KakBo mora ga Hapa3Bam?
Ha:

e BcsakakbB BUO KMOHWM [0 MakcuManHus pa3yeTeH guameTwbp,
cnopepn BnAaa Ha ObpBOTO U TOBA, JOKOJIKO € CYpOB MaTtepuansT,

® yBsAXHaNMW, BNaXHW rpafuHCKM OTNadbLy, CbXpaHaBaHN HAKOMKO
L

5> pasgpobsiBaiiTe MaTepuana caMmo ¢ nocnefoBaTenHa
CMSsiHa ¢ psi3apobsiBaHe Ha KIOHW

He:

® CTbKna, MeTan, nnactMacoBuM 4acTh, nnacTtMacoBu T0p6VI‘-IKI/I,
KaMBbHWU, TEKCTUITHM OTNaabL M, KOPEHN NpuMeceHn C NPbLCT,

® oTnagbuy Ges TBbpAa KOHCUCTEHUMS, HampuUMep KyXHEHCKM
oTnamgbLy.

1 Cneynanym YKa3aHus 3a pas.qpoﬁﬂBaHeTo:

> Martepuana, noanexaly Ha pasgpobsisaHe, nofaBaiTe BUHArK
OT [sicHaTa CTpaHa Ha MbIHAYHMS NLAHaYAKA cTpaa
0TBOp Ha hyHuATA. T

> KnOHKMW, KNOHW U ObpBEHW napyeTa T ﬁ o
pa3gpobsisaiite manko  cred | . { P // )
OTPSI3BAHETO UM, RN s
— Chnef M3CbxBaHe TO3M MaTtepuan \/

CTaBa MHOro TBbpA M C TOBa Cce ' <
HamansiBa MakCUManHWAT ONYCTUM AuaMeTsbp.

» OTcTpaHaBaiTe KMOHKUTE OT CUITHO Pa3KIIOHEHN KITOHM.

» ObpaboTBaHe Ha rPagMHCKX OCTaTblLy, KOMTO WMMaT TrOMsMOo
CbObpXaHWe Ha BOAa, 1 ca Npeapa3nonoXeHn KbM CrieneaHe
— Te pa Obpar pas3gpobsiBaHM NOCMEHHO C AbPBECEH

mMaTepuan 3a HapsisBaHe, 3a Aa Obge npenoTBPaTSBaHO
3anyLUBaHETo B ypeaa.

» He ponyckaite pa3apobeHusT Matepuan ga Ce HaTpynsa
npekaneHo BMCOKO B y4yCTbKa Ha W3BEXAALMA OTBOP.
CobluecTByBa OMACHOCT — HATpynaHusiT, Bedvye pa3gpobeH
mMaTepuan fa foBede OO 3anylwBaHe Ha W3BEXAalMs kaHan.
ToBa Mbk MOXe Aa NPeau3BMKa BpblUAaHE Ha MaTtepuan npes
MbfiHa4YHMs  OTBOpP. M3npasBanTe pedoBHO npeadnasHaTa
peLleTka.

> [pn 3anyliBaHe, NOYMCTETE M3BEXAALMA KaHAM W MbiHAYHMS
oTBOP. B Tasu Bpb3ka Hal-Hanpen W3knyeTe ABWraTens, a
cred ToBa M3TErneTe Liencena OT KOHTaKTHaTa KyTWs Ha
enekTpuyeckaTa Mpexa.

> Wmaite npeasug YCnoBMETO 3a CnasBaHe Ha MakCUManHus
ONaMeTbp Ha KIOHWUTE, MpW KOWTO e gonycTuMa npepaboTtkaTta
UM (Znorneghn ,TexHuyecku pavHn). Cnopen Buga Ha
ObPBOTO U CMOped TOBa, [OKONMKO € CypOB MaTepuanbT,
MakCyManHuaT AMamMeTbp Ha KNOHWUTE MOXe Aa ce Hamanw.

> PexelmsT MexaHW3bM W3Terns matepuana nognexai| Ha
pasgpobseaHe aBToMaTMYHO M 6e3 mopaxgaHe Ha ydapu
BnaropapeHvie Ha 6aBHWS xop.

> ABTOMaTMYHO NPEBKIIOYBAHE HA NOCOKAaTa Ha BbPTEHE:;

Mpu BHE3anHO ONOKMpaHe Ha ypeda Ha PeXeLLnaT Bansk MOXe

Aa Ce CMeHW nocokata Cu Ha BbpTeHe M B TO3M Chyvan Aa

BbpHe MaTepuana ce Hasag,

— WsknioveTe ypega.

— W3yakaite oKOH4aTENHOTO CrMpaHe Ha pexeLus Bansk.

— Bkniouete ypeaa oTHOBO M nogante matepuwan, KOMTO e no-
nek 3a npepaboTka.

> Mpu npeToBapBaHe Ha ypeda, CHLOPBLXEHWUST C [BuraTenHa
3alMTa MNpeKkbcBay, KOMTO Ce BKIMKOYBA WNWM W3KMOYBa Npu
3aBbpTaHe, Ce M3KMIYBa aBTOMAHNYHO.

— cneq 5 MUHYTKM BKIOYeTe pesaykaTa OTHOBO;

— aKo cref M3TMYaHe Ha TO3W MHTepBan OT BpeME ypeabT He
Moxe fa Obae BKMIOYEH, HanpaBeTe CnpaBka C TOuYka
“CmyLeHns B paborata”.

HacTtpoWka Ha HacpewH1A HOX

HacpelHuat Hox “B” moxe ga ce Harmacu 6e3 xnabuHa cnpsimo
pexewws Bansk “A”. 3a nocturaHe Ha edekTuBHa paboTa obave
TpsibBa 4a ce cnassa egHO MYUHMMAIHO Marko pascTosiHue.

Korato mMaTepuamsT e Mek I MOKbp, TOW MOXe [la Ce pasckbea,
BMECTO Aa Obae oTpssaH. [lo Cblyns pesynTaT MOXe [a AoBede U
HacpeLLeH HOX, KOWTO € M3NOoNaBaH MHOrOKPaTHO 1 & U3HOCEH.

PerynupaHe Ha pa3cTosiHUeTO.

BknitoyeTe ypepa.

OT psdcHata CTpaHa Ha NNacTMacoBMSt KOXYX Ce Hamupa
perynupawlo ycTpoucteo. 3a perynMpaHe Ha pasCTOsSHWETO
13non3eanTe [OCTaBeHWs knoy “D” 3a OonToBe C BbTPeLLeH
LIECTOCTEH Ha rnaeaTa W ro 3aBbpTeTe HagsiCHO, Taka ye BonTbT
"C" ga ce npugBWxBa B MOCOKa KbM pexewms Bansk. Bbprete
[OKaTO OT U3BEXAALLMSA 0TBOP NagHAT (hUHW SbPBEHN CTPTOTUHM.

/ AQ) @2

| [ © |
c ‘ | 1 (! |
s )

e [lpeau 3anoyBaHe Ha BcAKa pa6oTa MO TeXHW4ecKaTa
noaapbLKKa:
—  U3KMIOYeTe JBUraTens 1 U3terneTe Liencena ot KoHTaKTHaTa
KYTVUS! Ha eNeKTpUYeckaTa Mpexa;
— CroXeTe CU 3aliUTHM pPbKaBULM, 32 [a NpeaoTBpaTuUTe
HapaHsABaHus.

AKO ypeabT € WU3KMKYEeH 3a TeXHWYecka noaApbkKKa,
CbXpaHeHMe I CMsIHA Ha HAKOS NPUHAANEeXHOCT, ce yBepeTe,
Ye U3TOYHUKBLT Ha EHEPrus € U3KNKYEH N MPEeXOBUAT Lencen e
u3gbpnaH. YBepete ce, Ye BCUYKM ABMKEWM Ce 4acTu ca
cnpenu M ako MMma KnwY, 4Ye ToM € wu3abpnad. [lpeau
TeXHUYecKa NnoAapbKKa, perynupaHe u T. H. ocTaBeTe ypeaa Aa
ce oxnagu.

PexewmaT MHCTPYMEHT cnep MW3KMKOYBAaHETO He ce Hamupa
BeAHara B nokoi. M3yakante, npegm Aa 3ano4Hete ¢ peMOHTa
WNM NoAAPbLKKATA, AOKATO BCUYKM HacTH Ca B MOKOW.

Mpu noaApBLXKKA HA pexeLyys MHCTPYMEHT UMaiiTe npeaBua, ye
nopagn CTapToOBUSI MeXaHW3bM TOW MOXe BCe owWe Aa ce
ABUXKM, AOPU aKo ABUraTensT e cnpsiH oT GrokMpoBKaTa Ha
Kanaka.
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O6bpHeTe BHUMaHWE Ha TOBA, Aa OTCTPAHUTE WHCTPYMEHTa U
raeyHuTe KNio4oBe OTHOBO crnef NoAAPBLXKKATa UM PEMOHTa.

e [paguHCKaTa pe3ayka B ronsiMa CTeneH He ce Hyxgae OT
noaApbXKa. 3a Aa 3anasuTe KayecTBaTa Ha ypeaa M 3a fa

NOCTUrHETe AbNBLI eKcnnoaTaluOHEH CPOK,

CneaHoTo:

— nogabpKanTe
BEHTUINPaHe;

— npoBepsBaiiTe (ukcupawute 6GONTOBE W BMHTOBE (Mpw
HeobxoaMMOocT v 3aTerHeTe);

— Cned Hapsi3BaHeTo ypedbT Aa ObAe MOYUCTEH OTBBLTPE U

OTBBH.

cBobogHM 1

cnassanTte

ynctn  npouenute  3a

3a nouncTBaHe Ha Bawmsa ypen nonssaiTe camo Tomnna,
BMaxxHa Kbpna 1 Meka YeTka.

Hwkora

He uW3non3ganTte

noyucTeal npenapatm U

pa3TBopuUTENN. buxte MormM pa HaHeceTe Ha ypena

HEMonpaBUMK  LLETW.

XuMuKanute MoraT fda  okaxart

arpecunsHo Bb3AeNCTBIE BbpXy NnacTMacoBuUTE YacTu.

/ /'::.‘.-\
HolE |
A\ @

Mpean Bcsiko oTCTPaHABaHE Ha HEU3NPaBHOCT
— W3KNYBanTe ypeaa

— [Aa ce u34yaKa CbCTOSIHUETO Ha NOKOW Ha ypepa
— u3gbpnBanTe Wencena

— He

]
s
&
i X
o

— cnef Bcaka ynotpeba npbckailTe pexewus Bansk C
OuonoryHo pasrpaxpallo ce, Oe3BpeaHO 3a OKOnMHaTa
cpefa Macno, C Lien 3aluuta oT Koposusi.

— Pexewmar Banmsk W nnacTMHata 3a  AOMbIHUTENHO
Hapsi3BaHe ca GbP30M3HOCBALLM CE YacTu, kKouTo obave npu
HOPMarHO  MOM3BaHe W perynupaHe  CbINacHo
npeanucaHnsTa MaT exkcnnoaTtauyoHHa NPOLbIMKUTENHOCT
OT HSIKOMKO FOAMHM.

noyMcTBalTE pesaykata C

napocTpyika.

Teyalla BoOAa wWIn

HeunsnpaBHocT

Bb3moxHa npuinHa

OTtcTpaHsBaHe

[suratensr He Tpbrea

HAMa HanpexeHne B Mpexara

npoBepeTe NpeanasuTens

CbEAUHUTENHUAT Kaben e AedhekTeH

[1a ce NPOBEPM OT eNEeKTPOCTELNanmcT

ypeabT € npeToBapeH (3ageiicTBana e
JBuraTenHara sawuta)

OcTaBeTe ypena faa U3CTUHeE.
HatucHere:
1. BytoHa 3a BpbliaHe B
(oBuratenHa sawura);

2. 3eneHus 6yTOH |I 3a MNOBTOPHO BKIMOYBaHE.

M3XOAHO  nonoxeHwe

lMpeonasHaTa pelleTka e ocBoboaeHa '\I
(be 3agencTBaHO NpeanasHOTO U3KMOYBaHE
Ha npegnasHaTa peLueTka)

3aCTonopeTe npeanasHaTa peleTka

[Oeuratenat Oyun, HO He

PexelunsaT Bansk e bnokupan

WsknioveTe ypeda.

TpbIBa MpuBeseTe NPEBKMKYBATENS 3@ MOCOKATa Ha BbpTEHE B
MONoXeHne 1 BkntoueTe ypeda, Aokato ce npeogonee
BrokmpaHeto. OTHOBO  w3knioyeTe  ypeda.  BbpHete
NPEBKMKYBATENS 32 NOCOKATA HA BbPTEHE B MOMNOXEHME V.

KoHaeH3aTopbT € AedekTeH. MpenaiTe ypeda 3a nornpaska Ha MpoM3BOAWTENS, Pecr. Ha

(bupma, nocoyeHa oT Hero.

MaTtepunana 3a |Pexewmst Bansgk ce BbpTM  Hasaj. | M3kniovete  ypega M CMeHeTe  MONMOXKEHWMETO  Ha

pasgpobsBaHe  He  ce | HenpaBunHo nomnoxeHue Ha | NpeBKoYBATENS 3a NOCOKaTa Ha BbPTEHE.

uarerns NpeBKIToYBaTens.

MaTepuansT 3a pasapobsiBaHe 6nokupa
BbB (DyHUsATa (3aapbCTBAHE C MaTepwan).

W3knioyeTe ypena v npuseaeTe NPeBKOYBATENS 3a NOCoKaTa

Ha BbpTeHe B nonoxerue 1. BknoueTe ypeda, 3a fga ce
oceoboau matepuana 3a pasgpobsisaHe, npu HeobxogumocT
0TCTpaHeTe 3aMbpCsBaHMSTA.

OTHOBO M3knMoueTe ypera. 3a npogbiixaBaHe Ha paboTaTta
BbpHETE TMPEBKMIOYBATEN 3a NOCOKAaTa Ha BbPTEHE B

NOJOXEHWe v.

MpekaneHo Mek unM MOKbp MaTepwan,
noanexauy Ha pasapobsisaHe.

Matepuara aa ce npokapa Ype3 pas3apobsiBaHe Ha efNH KIOH.
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HeunsnpaBHocT

Bb3amoxHa npuinHa

OTtcTpaHsBaHe

Matepuana 3a
pa3gpobsBaHe He ce
uaterns

M3HocBaHe Ha pexeLima sansak.

PerynupaHe Ha nrnactuHata 3a JOMbIHUTENIHO Hapsi3BaHe B
CbOTBETCTBME C YyKasaHuATa B Touka “PerynupaHe Ha
nnacTuHata 3a [OOMbIHWTENHO Hapsi3saHe”. [lpu  cunHo
W3HOCBaHe Ha pexeLLms Bansk Tol cneaBa Ja Obae CMEHEH.
CmsHaTa Ha pexelms Bansk Tpsbsa ga Ce M3BbPLWM OT
cepsusa.

Matepunana 3a
pasgpobsiBaHe He ce pexe
4ncTo

HacpeLyHust
[OCTaThYHO.

HOX He € perynupaH

[a ce perynupa HacpeLLHUs HOX.

YpenwT ce 3agBuxBa,
obaye 6nokupa npu manko
HaToBapBaHe W W3KITYBa
ype3 ABuraTenHara
3awmra.

YOBIKUTENHUAT Kaben e npexkaneHo AbMbr
WUnK e ¢ Marnko cevyeHune. KoHTakTHaTa KyTus
e nNpekaneHo oOTdaneyeHa OT [NaBHOTO
3axpaHBaHe " CEYEHneTo Ha
CbEAMHUTENHUS NPOBOAHK € MarKo.

CeveHneTo Ha yabmxuTenHus kaben Tpsbea fa Obae Hai-
manko 1,5 MM?, a gbrkuHata My — Hai-mHoro 25 M. [pu
M3Mon3BaHe Ha Mo-Ab/ibr kaben ceveHueTo My Tpsbea ga
Obae Han-manko 2,5 mm2,

Mons, npu Apyrv HEM3NPaBHOCTH Ce CBbPXKETE C HalKA CepBU3.

Tun / Mopen
rofuHa Ha Npou3BOACTBO
[euraten

ALF 2600-2
BWX NMoCneaHa cTpaHuLa

ABuraten 3a npomeHnue Tok 230 V~, 50 Hz, 2800 MuH1

MowyHocT Ha apuratens P; S6 - 40 %
MolwwyHocT Ha asuratenst P; S1
0B6opoTy Ha pexeLLns Bansk

anBKJ'HOLIBaTEJ'IﬂT 3a BKNtoYBaHe W U3KI4BaHe €

CbOPBXEH C
Maca

2600 W
2000 W
40 mint

3aluTa cpeluy npetoBapsaHe, dykuuu “PsisaHe” u “[pusexaaHe B

U3XOLHO MOMOXeEHWE", MUHUMAITHO HanpeXxeHoB N3KNK4YBaTes

HWBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lpa

(n3mepeHa cbrnacHo 2000/14/E0)

A3mepeHo HIBO Ha 3BYyKOBaTa MOLLHOCT Lwa
(n3mepeHo cbrnacHo 2000/14/E0)
apaHTMpaHO HMBO Ha 3BykoBaTa MOLUHOCT Lwa
(n3mepeHo cbrnacHo 2000/14/E0)

MakcymanHo AonyCcTuM AuaMeTbp Ha KNOHUTE,
noasnexally Ha npepabotka

(BanmaeH 3a NpsicHo 0TPSI3aHO AbPBO)

Knac Ha 3awwuTa
3awmteH Bug
Mpennasuten

26 Kr

80,3 dB (A)
88,6 dB (A)

90 dB (A)

& make. 40 mm

|
IP X4
16 A HepTeH &
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[leknapauus 3a cworeercraue ¢ EG-Hopmute

Ne (S-No.): 15393
cbrnacHo [upektuearta Ha EO: 2006/42/EO

C HacTosILLOTO Hue,

ATIKA GmbH (ATUKA 00[1)
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany (Fepmanus)

AeKnapupame Ha CBOsl OTTOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTbT
Gartenhéacksler (FpaguHcka pesauka) Tun ALF 2600-2

CepueH Homep: 000001 - 010000

CbOTBETCTBA Ha pa3nopeabuTe Ha ropenocoyeHute aupektnsmn Ha EC 1 Ha pasnopendute Ha cnegHUTe JOMbIHUTENHN AUPEKTUBN:
2004/108/E0, 2011/65/EC 1 2000/14/EO.

MpunoxeHu ca cnegHUTe XapMOHU3UPaAHW CTAHAAPTY:
EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Mpouepypa 3a oueHABaHe Ha cboTBeTcTBUETO: 2000/14/EO - npunoxeHue V
/13mepeHo HMBO Ha 3BYKOBaTa MOLLHOCT Lwa 88,6 dB(A)
apaHT1paHo HKUBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa 90 dB(A)

MbNHOMOLWHKMK 3a CbCTaBAHE Ha TEXHUYeCKaTa AOKYMEeHTaLus:
ATIKA GmbH — TexHuyecko Btopo — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau - Germany — [epmaHus

A,
Burgau, 06.07.2015 i.A. G. Koppenstein, PbkoBoAUTEN HA KOHCTPYKTOPCKM OTAEN

Mons B3emeTe noa BHUMaHMe npunoxeHata rapaHUMOHHa AeKnapayua.
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@ Tento navod uchovejte pro dalsi pouziti. Popis stroje

@® Provozni navod predejte véem osobam, které s
pfistrojem pracuiji.

Pristroj nesmite uvést do provozu drive, dokud
si neprectete tento navod k obsluze,
nedodrzite vSechny pokyny a pristroj
nesmontujete predepsanym zpusobem.

N\ Tento pfistroj mohou pouzivat osoby se
snizenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, pokud jsou pod dohledem nebo pokud
byly pouéeny o bezpeéném pouzivani pristroje a
pochopily z toho vyplyvajici nebezpedi.

/N\ Dsti a miadistvi (do 16 let) nesméji drti¢

obsluhovat.

Rozsah dodéavky 36

Popis stroje 36

Provozni doby 36

Symboly na pfistroji 36

Symboly v ndvodu k obsluze 37

Vymezeni pouZziti 37

Zbytkova rizika 37

Bezpecnost prace 37 A PfepinaC sméru otaceni
Montéz 39/155 B. Tlagitko vyp/zap

Uvedeni do provozu 39 C Vratné tllaéitkolochrana motoru
Prace se zahradnim $t&pkovacem 40 D- Rukojet

Nastaveni protinoze s E S|’tova zgsuvkq 5
Udrzba a péce a1 F. Zémek za,ch’ytne,ho ko3e
Mozné poruchy 42 G qurytovam leve , iy
Technické fidaje 13 H. Nasy’plv«,sl pro ,dvrcveny material

e < I Horni ¢ast plasté

Pr,ohlasenl 0 shodé 43 3. Regulagni kolecko

Zarka 43 K. zakrytovani pravé

Nahradni dily 149 | Zachytny ko$

M. Podstavec s kolecky a opérnyma nohama

Rozsah dodavky
_ N ) Provozni doby
> Zkontrolujte podle nize uvedeného seznamu obsah

kartonu z hlediska Rid'te se mistnimi predpisy.
» kompletnosti

» pfipadnych Skod pfi pfeprave.

Zjisténé nedostatky sdélte inned obchodnikovi, dodavateli resp, Symboly na piistroji

vyrobci. Pozdgjsi reklamace se neuznavaji.

) Pred uvedenim do Pfed opravou,
e 1 Castecné smontovany pristroj e Zakrytovani pravé / levé provozu si prectéte A Gdrzbou nebo
* 1 podstavec * 1 sacek se Srouby tento navod k ¢isténim vzdy
e 2 kolecka e 1 zachytny ko3 | obsluze a :'5_ vypnéte motor a
o 2 kryty kol e 1 navod k pouziti IHW bezpecnostni odpojte stroj od
e 2 ndsada na nohu o 1 zarudni list %okyny a dodrzujte 7 | sis.
je.
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Nebezpedi zranéni Pozor na rotujici
odletujicimi & noze. Nestrkejte
¢ésticemi drceného koncetiny do
o | odpadu pi bézicim ()| otvord jestlize
IHW motoru. Obsluha *O motor béZzi.
pristroje musi
zamezit pfistup do pracovniho
okruhu dalSim osobam event.
domacim zvifatim.
PouZivejte och- PouZivejte
ranné prostfedky ochranné rukavice.
o¢i a sluchu.
Chrarite pfed NepouZivejte jako
vihkem. stupétko.
Drceny materiél je S ﬁ Drceny materil neni
spravné rozdrcen g g spravné rozdrcen

Zachytny koS je uzavien

|

o

)i

Z&chytny koS je odemcen

ElektrospotiebiCe nepatfi do doméciho odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obal odevzdavejte k recyklaci

mmm  Setfici Zivotni prostredi.
Podle evropské smérmice 2012/19/EU o elektro- a
elektronickych  starSich  pfistrojich  je  nutné  pouZité

elektropfistroje oddélené shromaZzdovat a dodavat k ekologické
recyklaci.

Symboly v navodu k obsluze

Hrozici nebezpeéi nebo nebezpeéna situace.
Zanedbani téchto upozornéni muze mit za nasledek
zranéni nebo vécné Skody.

Dalezité pokyny pro spravny postup. Zanedbani
téchto pokyn muze vést k porucham.

Pokyny pro uzivatele. Tyto pokyny vdm pomohou
optimalné vyuzit vSechny funkce.

Montaz, obsluha a Udrzba. Zde se pfesné vysvétluje,
co musite udélat.

K odbornému poufZiti patfi drceni (Stépkovani)

- vétvi vSeho druhu do prdméru max. (v zavislosti na druhu
dreva a Cerstvosti)

— zvadlého, vihkého, jiz nékolik dni skladovaného zahradniho
odpadu stfidavé s vétvemi.

Vyrobek je v souladu s evropskymi smérnicemi
platnymi pro specifiku téchto produktd.

Nge b

Drceni skla, kovu, plastl, igelitovych sackd, kamend, latkovych
odpadu, kofenl se zeminou, odpadi bez pevné konzistence
(napf. kuchyriské odpady) se vyslovné vylucuije.

Zahradni Stépkovac je vhodny pouze pro pouZiti v doméacnostech
a na zahrade.

Jako drti¢e pro doméaci & hobby-zahradni pouZiti se rozumi
pristroje, které nejsou pouZivany na vefejnych prostranstvich,
parcich, sportovistich nebo oblasti zemédélstvi & lesniho
hospodéfsrvi.

Do této kapitoly patfi téZ dodrZeni vyrobcem pfdepsanych Pokynl
z hlediska udrzby, péce a event.oprav Ci CiSténi stroje. Rovnéz
dodrZeni vSech bezpec€nostnich pokynd.

Kazdé jiné pouZziti stroje nespada do okruhu plsobnosti stroje a
jestlize pfi takovém uZiti vzniknou Skody, veSkera rizika z nich
plynouci jdou na vrub uZivatele.

Svévolné zmény na stroji jsou nepfipustné a vyluCuji veskeré
ruéeni vyrobce za takto zpisobené Skody.

PouZivat drti€ a provadét jeho sefizovani a Udrzbu smi pouze
osoby, které jsou stémito Cinnostmi obeznameny a které byly
pouceny 0 moznych rizicich. Event. opravy Stépkovace smi, vedle
vyrobce, provadét pouze autorizovany servis.

Zbytkova rizika

A | pfi pfedpisovém pouziti mohou navzdory dodrZeni vSech

pfislusnych bezpec€nostnich ustanoveni existovat jesté zbytkova

rizika, dand konstrukci pfistroje, ktera je uréena ucelem jeho

pouZiti.

Tato  zbytkovd rizika Ize  minimalizovat ~ dodrZzenim

"bezpe&nostnich pokynd" a "vymezeného pouZiti", jakoZ i tohoto

navodu k obsluze.

Pfi vlastni préci ohleduplnost a opatrnost zmen3uji rizika zranéni

nebo jinych Skod.

= Nebezpedi zranéni prstd a rukou, jestlize sahate rukou do
otvoru a dostanete se do prostoru noze.

= Nebezpedi zranéni prstl a rukou pfi montazi a €isténi noze.

= Nebezpedi zranéni odletujicimi kusy drceného materialu v
prostoru nasypky.

= OhroZeni elektrickym proudem pfi pouZiti nespravného
elektrického privodu.

» Dotyk souCasti pod napétim pfi otevieni elektrickych Casti
pfistroje.

= OhroZeni sluchu pfi déle trvajici praci bez chraniée sluchu.

Pres vSechna podniknuta opatfeni mohou kromé toho existovat
jesté dalSi skryté zbytkova rizika.

Bezpecnost prace

Pred uvedenim tohoto vyrobku do provozu si prectéte a
dodrzujte nasledujici pokyny a predpisy bezpeénosti prace
vaseho profesniho sdruzeni resp. v dané zemi platné
bezpecnostni predpisy, abyste ochranili sebe a jiné pred
moznym Urazem.

®

®
A

= Pred pouZitim se seznamte s pfistrojem pomoci tohoto

Bezpednostni pokyny sdélte vSem ostatnim osobam,
které se strojem pracuiji.

UloZte dobfe tyto bezpecnostni pfedpisy.

Opravy bezpeénostniho vypinani smi provadét jen
vyrobce resp. jim povérené osoby.
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navodu k obsluze.

Nepouzivejte pristroj pro Gcely, pro které neni uréen (viz

vymezeni pouZiti a prace se zahradnim Stépkovacem).

Pfi praci zaujméte bezpeCny postoj a udrZujte vzdy

rovnovahu. Pfi praci se nad Stépkovaé nenaklanéjte. Pri

vkladani odpadu stljte stejné rovné jako Stépkovac.

Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pristupujte k

praci odpovédné. NepouZivejte pfistroj, kdyZ jste unaveni

nebo kdyZ jste pod vlivem drog, alkoholu nebo 1ék(i. Okamzik

nepozornosti pfi pouZziti pfistroje mdzZe mit za nasledky vazna

zranéni.

Pfi praci pouZivejte ochranné bryle, pracovni rukavice a

ochranu sluchu.

Noste vhodny pracovni odév:

—  Z&dné Siroké obleceni,

- neklouzavou obuv,

- nenoste Z&dné volné splyvajici obleceni nebo oblegeni s
volné visicimi tkalouny, pasky, stuhami nebo Sndrami.

Obsluha je v pracovnim okruhu stroje odpovédna za ostatni

osoby.

S pfistrojem si nesméji hrat déti.

Déti se nesméji zdrZovat v blizkosti stroje.

Cisténi a uZivatelskou Gdrzbu nesméji provadst déti.

Nikdy nezapinejte pfistroj je-li v pracovnim okruhu jesté jina

osoba.

Nenechavejte pfistroj nikdy bez dozoru.

UdrZujte pracovni prostor uklizeny! Neporfadek maze mit za

nasledek Uraz.

Zaujméte pracovni postoj ze strany nebo za pfistrojem. Nikdy

nestujte v prostoru vystupniho otvoru.

Nikdy nesahejte do plniciho a vystupniho otvoru.

Oblicej a télo drZte daleko od piniciho otvoru.

NepretéZujte pfistroj! Nejlépe a bezpelné se pracuje v

uvedeném vykonovém rozsahu.

Pistroj provozujte jen s kompletnim a

namontovanym  bezpe€nostnim  zafizenim,

neupravuijte nic, co by mohlo ohrozit bezpe¢nost.

Neménte nastaveni regulatoru motoru; otacky reguluji

maximalni bezpe€nou pracovni rychlost a chrani motor a

vSechny rotujici dily pfed poSkozenim nadmérnou rychlosti. V

pfipadé problém0 se obratte na Sluzbu pro z&kazniky.

Neprovozuijte pfistroj bez pinici nasypky.

PFistroj a jeho Casti se nesmi upravovat.

Pred zapnutim motoru se pfistroj musi zavit.

Pristroj se nesmi ostfikovat vodou (nebezpe¢i Urazu

elektrickym proudem).

Dbejte na pracovni prostfedi a jeho vliv na praci:

- Nikdy neprovozuite pfistroj ve vihkém prostfedi.

- Pristroj nenechavejte stat na desti ani nepracuijte v desti.

- Postarejte se o dokonalé osvétleni pracovisté.

Pfistroj se pfipoji na odpovidajici predpisovou zasuvku.

Abyste zamezili zbyte¢nému poranéni prstd, noste pfi montazi

¢i oCisté stroje rukavice.

NepFepravuijte stroj s béZicim motorem.

Stroj vypnéte a vytahnéte zasuvku ze sité pri:

- pfipevnéni a vyjmuti zachytného koSe

— UdrZzbé a ¢isténi

- pfepravé

- v prabéhu prace kontrolujte el.pfivody, zda
nejsou poSkozené nebo zamotané

- dopravé

spravné

na stroji

S

- opravéach

— opusténi stroj (i kratkodobém preruSeni prace).

Pfi ucpani vstupniho ¢&i vystupniho otvoru nejprve vypnéte

pfistroj a odpojte od el. proudu. Teprve potom odstrafite

ucpavku.

Zkontrolujte stroj na pfipadné poSkozeni:

- Pedlivé zkontrolujte bezvadny stav stroje z hlediska
bezpedénosti a funkce.

— Zkontrolujte zda vSechny pohyblivé ¢asti jsou funkéni,
nelepi, nedrhnou a nejsou posSkozené. Zkontrolujte jeich
spravné namontovani. Tyto Casti musi  spliovat
bezvadného provozu a tim bezpeény chod stroje.

- Po3kozené bezpe&nostni zafizeni nebo soucasti se musi
odborné opravit nebo vyménit v uznané dilné, pokud neni
v ndvodu k obsluze uvedeno jinak.

- Nikdy nezapinejte pfistroj je-li v pracovnim okruhu jesté
jin& osoba.

Jestlize pfistroje nepouZivate, skladujte je (i naradi) v

suchém, uzavieném prostoru kam zejména déti nemaji

pristup.

Stroj skladuijte jen tam, kde benzinové pary nemohou pfijit do

kontaktu s otevienym plamenem nebo jiskrami. Pfed

uloZenim nechte motor vZdy ochladit.

Elektricka bezpe¢nost

Provedeni pipojovaciho vedeni podle CSN IEC 60245 s
prafezem vodict minimalné
— 1,5 mm2 pfi délce kabelu do 25 m

2,5 mm2 pfi délce kabelu nad 25 m

(do cca 40 m)
Dlouhé a tenké pfipojovaci vodice zpasobuji napétovy Ubytek.
Motor jiz nedosahuje svdj maximalni vykon, funkce pristroje
se shizuje.
Pfi pouzivani kabelového bubnu kabel zcela odmotejte.
Vidlice a zasuvky na pfipojovacich vodiéich museji byt
z pryze, mékéeného PVC nebo jiného termoplastického
materialu o stejné mechanické pevnosti nebo museji byt timto
materialem potazené.
Zésuvka pfipojovaciho vodice musi byt chrnéna pfed
stfikajici vodou.
Pii vedeni kabelu je tfeba dbat na to, aby se kabel nelamal,
nesviral a zasuvka nebyla v mokru.
NepouZivejte kabel pro Ucely, ke kterym neni ur€en. Chrarite
kabel pfed horkem, olejem a ostrymi hranami. NepouZivejte
kabel k vytahovani vidlice ze zasuvky.
Prodluzovaci kabel pravidelné kontrolujte a vymérite v pfipadé
jeho poskozeni.
Nedotykejte se poSkozenych el.¢asti a vedeni dfive, nez stroj
odpojite od sité el.proudu.
NepouZivejte vadné pfivodni kabely.
Venku pouZivejte jen prodluzovaci kabely k tomu schvélené a
pFislusné oznacené.
NepouZivejte Zadné provizorni elektrické pfipojeni.
Jisti¢e se nesmi nikdy pfemostit ani vyfadit z provozu.
Pfistroj se pfipojujte na sit pfes proudovy chrani¢ (30mA).

A Elektrické pfipojeni a opravy na elektrickych soucastech smi

provadét jen odborny elektrikaf s koncesi nebo nékteré z
naSich servisnich mist. Pfitom se musi dodrzet mistni
predpisy, zvlasté pokud se tyk& ochrannych opatfeni.

A\ pPokud dojde k poskozeni sitového privodniho vedeni

pristroje (je-li pfitomné), musi byt nahrazeno zvlaStnim
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pfivodnim vedenim, které je k dostani u vyrobce nebo ve
Sluzbé pro zakazniky.

Opravy ostatnich ¢asti stroje provadi vyrobce nebo jim
povéfeny servis.

PouZivejte pouze originalni nahradni dily. Pfi pouZiti jinych
nahradnich dill a jiného pfisluSenstvi mdZe dojit k drazu
uZivatele. Za takto vzniklé Skody vyrobce neodpovida.

C

A

viz str. 155

Uvedeni do provozu

= PresvédCte se, Ze pfistroj je kompletni a spravné smontovan.
= Drti¢ pred pouzitim postavi na vodorovny a pevny podklad
(nebezpeti pfekoceni).
= Prfistroj nepouzivejte na dlazdéné ploSe posypané Stérkem,
vymrstény material by mohl zpUsobit poranéni.
= Pistroj pouZivejte jen ve venkovnim prostfedi.Minimalni
bezpe¢na vzdalenost, od dalSich stén(venku) ¢&i jinych
pevnych predmétd, je 2 m.
= Pred kazdym pouZitim zkontrolujte:
— vadna mista pfivodniho kabelu (trhliny, fezy apod.)
nepouZzivejte vadné kabely
— poSkozeni pfistroje (viz bezpe¢né prace)
— zda jsou vSechny Srouby, matice, svorniky a ostatni
spojovaci materidly pevné utazene;
— zda jsou kryty, usmérfiovae a ochranné Stity na svém
misté a v dobrém provoznim stavu.

Pripojeni k siti

= Porovnejte napéti na typovém Stitku s napétim sité a pfistroj
pfipojte na odpovidajici a pfedpisovou zasuvku.

= Pfipojte stroj pomoci spravnych pojistek.

= Pouzijte prodiuzovaci kabel dostateéného prurezu.

Sitové pojistky
2600 W

16 A pomald &

Impedance sité

Pfi nepfiznivych podminkach sité mlZze pfi zapinani pfistroje dojit
ke kratkému poklesu napéti, které maze ovlivnit jiné pfistroje
(napf. pohasnuti svétla). NeoCekavaji se Zadné poruchy, pokud je
dodrzena maximalni impedance sité, uvedena v tabulce.

pfikon Py (W)
2600

impedance sité Zmax ()
0,268

Zapinac/vypinac

Nepouzivejte zadné pristroje, u kterych se neda spinac¢
zapinat a vypinat. PoSkozené spinace se museji dat k opravé
nebo vyméné do servisu.

VYP

zpétny chod

vratné tlacitko

pfepinaé sméru
otaceni

(ochrana motoru)

|Z Zapnuti
Stisknéte zelené tlaitko [ 1.

r Vypnuti
Stisknate dervené tlagitko [O_.

|Z Pojistka proti znovuspusténi pii vypadku proudu

Pii vypadku proudu se pfistroj automaticky vypne (spousté¢ pi
nulovém napéti). K opétovnému zapnuti je nutné znovu stisknout
zelené tlacitko.

|Z Ochrana motoru
Motor je vybaven jistiéem a pfi pretizeni se samocinné vypina.
Motor je moZné po fazi ochlazeni (cca 5 minut) opét zapnout.
Stisknéte

1. vratné tla¢itko (ochrana motoru)

2. zelené tlagitko L1 pro opétovné zapnuti.

Prepina¢ sméru otaceni

A Pfepina¢ sméru otaceni pouzijte pouze tehdy, je-li
Stépkovac vypnuty.

Poloha t

Material vtahuje a feZe valcova fréza.

Poloha 1

Fréza pracuje opaénym smérem a uvaznuty material se uvolni.

Poté co jste pfepina¢ sméru otaceni preklopili do polohy 1 drzte

stisknuté zelené tlacitko zapinage/vypinaCe. Ot&ceni frézy se

pfepne na opacny smér. Jestlize zapinad/vypinaC pustite,

zlstane fezaCka automaticky stat.

Tipy

® Velké pfedméty a kusy dieva se po opakovaném spusténi
jak ve sméru Fezéni, tak i uvolnéni odstrani.
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® Kodstranéni zablokovanych pfedmétd znésypky nebo
vyhazovaciho otvoru pouZzivejte péchovadlo nebo hak.

A Diive nez Stépkovac opét zapnete, pocCkejte, aZ se stroj
zastavi.

Zachytny kos
Vestavény zachytny kos je vybaven uzamykacim zafizenim s
bezpeénostnim vypnutim stroje.

@ Pred nasazenim nebo vyjmutim zachytného ko3e, stroj vzdy

vypnéte.

= Zachytny ko§ je uzavien a pevné spojen se strojem.

=> Zachytny ko$§ je odeméen a Ize jej vyjmout ze stroje.
V tomto pfipadé nelze stroj spustit.

@® Stane-li se, Ze v piipadé provozu uvolnite zdmek
zachytného koSe, stroj se automaticky vypne.

Prace se zahradnim Stépkovaéem

= Zaujméte pracovni postoj z boku nebo za pfistrojem. Nikdy
nestjte v prostoru vystupniho otvoru.

= Pfi provozu pristroje se vZdy zdrZujte mimo oblast mozného
vymrSténi materialu.

= A DelSi material, ktery z pfistroje vyéniva, by se mohl
z pfistroje  odmrstit, kdyZz je vtahovan noZi! DodrZujte
bezpecnou vzdalenost!

= Nikdy nesahejte do plniciho a vystupniho otvoru.

= Obli¢ej a télo drzte dale od plniciho otvoru.

= Pred zapnutim pfistroje zkontrolujte, zda se v plnici nasypce
drtiCe nenachazeji Zadné zbytky.

= Pred uvedenim stroje do Cinnosti prfezkousejte
— zda v plnicim trychtyfi nejsou zbytky po drceni
— Ze z&chytny ko je uzamcen ve stroji

= Nikdy nesahejte do plniciho a vystupniho otvoru.

= Dbejte na to, aby na motoru nebyl odpad, smeti ani jiné
shluky, ochranite tim motor pfed poSkozenim nebo moznym
pozarem.

= P¥i plnéni je tfeba dbat, aby se do nasypky nedostaly Zadné
kovové predméty, kameny, lahve ¢i jiné nezpracovatelné
pfedmaéty.

= Pred zapnutim pfistroje zkontrolujte, zda se v plnici nasypce
drtiCe nenachazeji Zadné zbytky.

= SdrtiCem je tfeba pracovat s ohledem na kvalitu a vihkost
drceného materidlu, obas je tfeba drceny material
povytahnout zpét a odlehcit tak zatiZeni stroje.

= KdyZ se do nasypky dostanou cizi pfedméty nebo pfistroj
zagne vydavat neobvykly hluk nebo vibrovat, okamZité jej
vypnéte a nechejte zastavit. Vytadhnéte sitovou vidlici a
provedte nasledujici body:
- zkontrolujte Skody
— vyménte nebo opravte poskozené soucasti
— prohlédnéte pristroj a utdhnéte uvolnéné soucasti.

A Pristroj nesmite opravovat, pokud k tomu nemate
opravnéni.

=5 Co je mozné drtit?

Ano:

e Vétve vSeho druhu az do prdméru , v zavislosti na druhu a
cerstvosti dieva

e uvadlé, vihké, jiz nékolik dni uloZzené zahradni odpady
I pouze stfidavé s vétvemi

Ne:

o sklo, kovové soucasti, umélé hmoty, plastové sacky, kameny,
latky, kofeny se zemi atd.

o odpady bez tuhé konzistence, napf. kuchyriské odpady

15> Pokyny pro drceni:

> Rezany materidl do plnictho
otvoru nasypky vidy plite
Z pravé strany.

@ Technika drceni

» Vétve, pruty a dreva drtte kratce
po fezu
— vyschne-li materidl stava se e

velmi tvrdym a uvedené priméry drcenl se redukuiji.

> Vétve, které maji vice vyhonu lze drtit aZ po odstranéni
postrannich vyhond.

> Zpracovani materialu s vysokym obsahem vody nachyiného k
lepivosti
— tento materiél drtte stfidavé s dfevénym materialem a tak

zamezite ucpani stroje.

» Nenechte drceny material aby ucpal vyhozovy otvor. To muze
zpusobit zpétné vrzeni materidlu do vstupniho otvoru. Proto
pravidelné vypraznuijte zachytny kos.

» Stane-li se, Ze vstupni ¢i vystupni otvor jsou ucpany, je tfeba
je vycistiti. Pfitom nejprve vypnéte stroj a odpojte jej od sité
vytaZzenim vidlice ze zasuvky.

» Dbejte na to, abyste pfi drceni dodrZeli odpovidajici
maximalni primér drcenych vétvi (viz ,Technickd data”).
Podle druhu a obsahu vody u Cerstvych vétvi se mize tento
Udaj snizit.

> Rezaci Ustroji stroje vtahuje drceny material samovolng
dovnitf a pomalym béhem frézy nedochazi k trhanému
pohybu materialu (,nekope").

» Samocinné pfepnuti sméru otacent:

Pfi nahlém zablokovani pfistroje se muZe smér otaCeni

valcové frézy otoCit a drceny material se vysunuje zpét.

— Pfistroj vypnéte.

— Vyckejte Uplného zastaveni valcové frézy.

— Pfistroj znovu zapnéte a pouZijte snadnéji zpracovatelny
material.

— Drt'te jen stfidavé s vétvemi.

» Pri pretizeni pfistroje samocinné vypne ochranny spina¢
motoru
— po cca 5 minutach znovu Stépkovac zapnéte
— kdyZ pristroj nelze po této dobé& zapnout, vyhledejte

kapitolu "MoZné poruchy".

strana plnéni
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Nastaveni protinoze

Protindz (B) lze na vélcové fréze (A) bez vule nastavit. Pro
efektivni provoz by méla byt dodrZzena co nejmensi mezera.

Mékky material nebo mokré vétve se mohou misto fezani trhat.
Tento problém m0Ze zpdsobovat i protiniz, ktery je po ¢astém
pouzivani opotfebovany.

Nastaveni mezery.

Zapnéte pfistroj.

Na pravé strané plastového plasté se nachazi nastavovaci
zafizeni. K nastaveni odstupu otoCte regulacni kole¢ko (D)
doprava,aby Sroub (C) se pfibliZil k valcové fréze. Sroubuite tak
dlouho, aZ z vyhazovaciho otvoru zaénou padat jemné hlinikové
piliny.

Udrzba a péce

o Pred zahajenim jakékoliv udrzby
— Motor vypnéte a sitovou vidlici vytdhnéte.
— Navléknéte si ochranné rukavice, aby nedoslo ke zranéni.

Je-li pristroj za ucelem udrzby, skladovani nebo vymény
prisluSenstvi vypnuty, ujistéte se, ze je zdroj energie
odpojen a sit'ova zastréka vytazena ze zasuvky. Ujistéte se,
Ze jsou vSechny pohyblivé dily v klidu, a pokud existuje od
mista uloZeni pristroje néjaky kli¢, pak jej stahnéte. Pred
udrzbou, nastavenim atd. nechte pfistroj ochladit.

Dejte pozor pfi Udrzbé fezaciho Ustroji. Toto mize bézet
(startovaci mechanismus) i kdyz motor (diky blokaci na
krytu) nebézi.

Pfi udrzbé fezaciho nastroje je nutno mit na zieteli, ze
nastroj stale jesté mize bézet spoustécim mechanismem, i
kdyz motor v disledku zablokovani krytu nebézi.

Dbejte na to, aby naradi pouzité pii opravé ¢i udrzbé bylo
opét odstranéno.

e Zahradni Stépkova¢ do znaéné miry nevyzaduje udrzbu. K

zachovani hodnoty a dlouhé zivotnosti:

— Vétraci otvory musi byt volné a Cisté.
K ¢isténi VaSeho pristroje pouZzijte bud vihky hadrik nebo
mékky kartacek.
Nikdy nepouzivejte Cistici chemické prostiedky nebo
fedidla. Tim byste mohli zpGsobit neopravitelné Skody na
VaSem pfistroji. Uméla hmota mdze byt témito prostiedky
poskozena.

Zkontrolujte upevriovaci Srouby (pfipadné dotahnéte)
Po drceni pfistroj vycistéte.

i
i
G
4
Syt

Stépkovaé se nesmi Gistit proudem vody nebo
vysokotlakym Cisticim pfistrojem.

holé kovové €asti po kazdém pouZiti chrante pred korozi
ekologicky Setrnym biologicky odbouratelnym olejem.
Vélcova fréza a fezna deska jsou soucésti, podléhajici
opotfebeni. Pfi normalnim pouZivdni a spravném
nastaveni vak presto maji Zivotnost nékolik let.
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Mozné poruchy

<=  Pred kazdym odstrafiovanim poruchy
Zj! 8L g O s ;
“__4 — vypnéte Stépkovac

- vycCkejte aplného zastaveni stroje
— vytahnéte vidlici ze zasuvky

Porucha

mozna pficina

Odstranéni

motor se nerozbiha

vypadek sitového napéti

zZkontroluijte jistic

vadny pfivodni kabel

zkontrolujte kabel (elektrikafem)

pristroj pfetiZen

nechte pfistroj vychladnout
Stisknéte
1. vratné tlacitko (ochrana motoru)
2. zelené tlagitko L1 pro opétovné zapnuti

zé&chytny koS je odemcen '\l (bezpecnostni
vypinani je vypnuto)

uzamknéte zachytny ko$

motor brudi, ale nebézi

Vaélcova fréza zablokovana

Vypnéte pfistroj.

Zapnéte prepinal sméru ot&Ceni do polohy 1
Zapnéte pristroj, aZz je zablokovani odstranéno.
Pristroj opét vypnéte. Pfepinaé sméru otaCeni

prepnéte zpét do polohy V.

defektni kondensator

pfistroj nechte opravit, kontaktujte prodejce

material se nevtahuje

Vélcova fréza bé&Zi pozpéatku. Nespravna
poloha spinace.

Pfistroj vypnéte a pfepnéte pfepina¢ sméru
ot&ceni.

material se hromadi v ndsypce

Pfistroj vypnéte. Pfepnéte prepina¢ otaCeni sméru

do polohy 1 Pristroj zapnéte, aby se fezany
material uvolnil, odstrafte pfipadné necistoty.
Pristroj opét vypnéte. Pro pokradovani v praci

prepnéte piepina¢ sméru otaCeni zpét do polohy l

meékky nebo vihky material

Pomoci suché vétve material posurite a rozdrtte

opotfebeny fezny vélec

Protilehlou desku nastavte, jak je popsano
v odstavci ,Nastaveni protilehlé desky*, pfi silném
opotfebeni vymérite valcovou frézu.

Pfi dalSich zavadach se spojte s nasim servisnim
stfediskem.

material neni Cisté rozdrceny

protindZ neni dostate¢né nastaven

nastavte protin0z

pfistroj se rozbéhne, pfi malém
zatiZeni vSak se zablokuje a
ochranny spina¢ motoru vypne

dlouhy prodluzovaci kabel nebo maly prifez
zésuvka daleko od hlavniho pfipojeni a maly
prfez pfivodniho vedeni

pouZijte prodluzovaci kabel s minimalnim prifezem
vodi¢e 1,5 mm2, max. délka 25 m, pfi delSim kabelu
prifez nejmeng 2,5 mm?

Pfi dalSich zavadach se spojte s nasim servisnim stiediskem.
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Technicka data

Typu / Model ALF 2600-2
Rok vyroby viz posledni strana
Motor Motor na stfidavy proud 230 V~, 50 Hz, 2800 min-
Viykon motoru  P; S6 - 40 % 2600 W
Viykon motoru P; S1 2000 W
Otacky valcové frézy 40 min?
Spinadivoinad s ochranou proti pretiZeni, pfepinanim chodu vpfed a vzad,
pinac/vypinad PR . s
vypina¢ pfi nulovém napéti
Hmotnost 26 kg
Hladina akustického vykonu Lea (méFeno podle 2000/14/ES) 80,3 dB (A)
Naméfena hladina akustického vykonu Lwa (méfeno podle
2000/14/ES) 88,6 4B (A)
zarucena hladina akustického vykonu Lwa (méfeno podle
2000/14/ES) 206l (Y
Maximalni prdmér zpracovavané vétve (pouze Cerstvé dievo) & max. 40 mm
Izolaéni tfida I
ZpUsob ochrany IP X4
Sitové pojistky 16 A pomala &

ES-Prohlaseni o shodé

C. (S-No.): 15393

podle smémice ES: 2006/42/ES

zde a timto prohlaSujeme
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek
Gartenhacksler (Zahradni stépkovac) typu ALF 2600-2

Seriové cislo: 000001 - 010000

odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéz ustanovenim naslednych smérnic:
2004/108/ES, 2011/65/EC a 2000/14/ES.

Nasledujici normy byly pouzity:
EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Shodové hodnoceni se fidi dle: 2000/14/EU - pfiloha V
Naméfena hladina akustického vykonu Lwa 88,6 dB (A).
Zaru€end hladina akustického vykonu Lwa 90 dB (A).

Zplnomocnéna osoba pro tvorbu technickych podkladi:
ATIKA GmbH - Technické oddéleni — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau - Germany

iA.
Burgau, 06.07.2015 i.A. G. Koppenstein, Rizeni konstrukce

Prosime, pfectéte si a respektujte pfilozené z&rucni prohlaSeni a jeho podminky.
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@® Vejledningen skal opbevares til senere brug.

@® Giv sikkerhedsvejledningen videre til alle personer,
som arbejder med maskinen.

Anvend ikke apparatet, fgr du har leest
betjeningsvejledningen, iagttaget de angivne
henvisninger og monteret apparatet som
beskrevet.

& Denne maskine ma benyttes af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller metale evner eller
mangel pa erfaring og viden, safremt dette sker under
opsyn eller personerne er undervist i den sikre brug af
maskinen og de forstar de deraf resulterende farer.

A\ Bgm og unge under 16 ar ma ikke betjene
apparatet.

Indhold

Leveringsomfang 44
Beskrivelse 44
Driftstider 44
Symboler pa apparatet 45
Symboler betjeningsvejledning 45
Tiltenkt anvendelse 45
Uberegnelige risici 45
Sikkerhedshenvisninger 46
Montering 47/155
lgangseetning 47
Arbejde med kompostkvaernen 48
Indstilling af skeereplade 49
Vedligeholdelse og pleje 49
Mulige fejl 50
Tekniske data 51
EF-overensstemmelseserklaering 51
Garantie 51
Reservedeler 149

Leveringsomfang

I~ Kontroller efter udpakningen kartonens indhold for
» fuldsteendighed
» evt. transportskader

Meld omgaende reklamationen til forhandleren, leveranderen
eller producenten. Senere reklamationer anerkendes ikke.

o 1 formonteret apparatenhed
e 1 Understel

e 2 hjul

e 2 hjulkapsler’

e 2 paseetningsfedder

e Afskaermning hgjre/venstre
e 1 pose skruer

e 1 Fangkorb

o 1 betjeningsvejledningen

e 1 garantierkleering

Beskrivelse

Omdrejningsretningsomskifter
teend-/slukknap

Reset-knap / motorbeskyttelse
Handgreb

Netstikket
Fangkurv-lasemekanisme
Afskeermning venstre
tragtabning for skeeremateriale
Husets overdel
Indstillingsknap til skaerevalsen
Afskaermning hgijre

Fangkruv

Understel med hjul og fodder

Driftstider

Veer inden idrifttagning af apparatet opmeerksom pa de
regionale forskrifter vedrgrende stgjemissionen.

TrACTIO@MIMOO®>
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Symboler pa apparatet

Far igangsaet- Far reparations-,
ning skal brugs- A vedligeholdelses-
anvisning og 0g renggarings-
sikkerheds- — | arbejde skal
henvisningerne B~ | motoren slas fra 0g
laeses og netstikket traekkes
iagttages. ud.
Fare pga. Giv agt pa de
vaekslyngede roterende knive.
dele ved Igbende Hold ikke haender
® | motor - hold og fedder ind i
I ﬂ uimplicerede abninger, nar
AId personer, samt maskinen karer.
hus- og

nyttedyr veek fra fareomradet.

Anvend gjen- og
)

Skal beskyttes mod

@@ EB>b

hgreveern. fugt.
R
Anvend beskytt- Ma ikke anvendes
elseshandsker. som trin.
Kompostmaterialet g a Kompostmaterialet
bliver skiveskaret. | :‘ bliver ikke skiveskaret.

|

o

fangkurv last

fangkurv abnet

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes med
dagrenovationen. Apparater, tilbehgr og emballagen
mmm sSkal tilfares en miljgvenlig genanvendelse.

| henhold til EU-direktivet 2012/19/EU om brugt elektronisk
materiel skal brugte elektroniske apparater, der ikke laengere
kan bruges, indsamles separat til miljgrigtig genbrug.

c € Produktet overholder de for produktet specifikt

geeldende EU-direktiver

Symboler betjeningsvejledning
Truende fare eller farlig situation. Tilsideseettelse af
disse anvisninger kan medfare tilskadekomst eller
materielle skader.
Vigtige henvisninger til saglig korrekt handtering.
Tilsideszettelse af disse henvisninger kan medfare
forstyrrelser.
Brugerhenvisninger. Disse henvisninger hjeelper Dem
med at anvende alle funktioner optimalt.
Montering, betjening og vedligeholdelse.
forklares ngjagtigt, hvad De skal gare.

© b

Her

A&

Tilteenkt anvendelse

Anvendelse i henhold til formalet omfatter knusning af

- alle slags grene op til maks. diameter (alt efter treesort og
tilstand)

- dedt, fugtigt, i flere dage aflejret haveaffald skiftevis med
grene.

Knusning af glas, metal, plastdele, plastposer, sten, stof, radder
med jord, affald uden fast konsistens (f. eks kekkenaffald)
udelukkes udtrykkeligt.

Kompostkveernen er beregnet til privat brug i hus- og hobbyhave.

Som kompostkveern til private haver anses apparater, der ikke
anvendes i offentlige anlaeg, parker, sportssteder samt i land- og
skovbrug.

Til den filteenkte anvendelse hgrer ogsa opfyldelse af de af
producenten  foreskrevne  drifts-,  vedligeholdelses-  og
reparationsbetingelser samt efterkommelse af sikkerheds-
anvisningerne i vejledningen.

Enhver derudover gaende brug geelder som ikke at veere
beregnet til formalet. For enhver form for skader, der resulterer
heraf, overtager producenten intet ansvar: Risikoen overtages
ene og alene af brugeren.

Egenmeegtige forandringer pa apparatet udelukker producentens
ansvar for deraf resulterende skader.

Apparatet ma kun passes, benyttes og repareres af personer, der
er fortrolige med sadant arbejde og kender de forskellige risici.
Reparationsarbejde  ma kun udferes af os eller af
kundeservicecentre, som vi har udpeget.

Uberegnelige risici

Ogsa ved formalshestemt anvendelse kan der endnu besta
uberegnelige risici pa trods af overholdelse af alle geeldende
sikkerhedshestemmelser pa grund af konstruktionen il
anvendelsesformalet.

Uberegnelige fisici kan minimeres, nar  bade
"Sikkerhedshenvisninger" og "Formalsbestemt anvendelse samt
betjeningsvejledningen iagttages.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for person- og
materielle skader.

= Fare for skader pa fingre og haender, nar der gribes gennem
en abning med handen og nar ind il skeereveerktgjet.

= Fare for skader pa fingre og heender ved monterings- og
rengaringsarbejde pa skeereveerktgjet.

= Kveestelser pa grund af emner i kvaernen, der slynges ud, i
tragtens omrade.

= Fare pa grund af strem ved brug af ukorrekte eltilslutnings-
kabler.

= Bergring af speendingsferende dele ved abnede elektriske
komponenter.

= Hgreskader ved laengere varende arbejde uden hgreveern.

Desuden kan der vaere ikke abenlyse uberegnelige risici pa trods
af alle trufne forholdsregler.
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Sikkerhedshenvisninger .

Lees og iagttag fer ibrugtagning af dette produkt fglgende

henvisninger
ulykkesforebyggelse

og din brancheforenings forskrifter om
hhv. = de  gyldige sikkerheds-

bestemmelser i det pageeldende land for at beskytte dig selv
og andre mod eventuelle skader.

®

®
A

Giv sikkerhedsanvisningerne videre til alle personer, som
arbejder med skaeremaskinen.

Disse sikkerhedsanvisninger skal opbevares omhyggeligt.

Reparationer pa maskinen ma kun udfgres af

producenten hhv. firmaer, som han har autoriseret til

det.

Gar dig fortrolig kendt med apparatet far brug ved hjeelp af

betjeningsvejledningen.

Anvend apparatet ikke til formal, som det ikke er beregnet til

(se "Formalshestemt anvendelse" og "Arbejde med

kompostkveernen").

Sgrg for en stabil kropsstilling og hold hele tiden balancen.

Bgj dig ikke forover. Sta ved indkastning af hakkelsegodset pa

samme niveau som apparatet.

Veer opmaerksom. Veaer opmaerksom pa hvad du har med at

gere. Ver omhyggeligt under arbejdet. Anvend ikke

apparatet, nar du er treet eller under indflydelse af rusmidler,

alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uagtsomhed ved

anvendelse af apparatet kan medfare alvorlige kvaestelser.

Anvend under arbejdet beskyttelsesbriller, arbejdshandsker

o0g hgrevaern.

Anvend egnet arbejdste:

— intet lzsthaengende tgj

— skridsikkert fodtej

— intet lgst haengende tgj eller tgj md haengende band eller
stropper.

Brugeren er ansvarlig over for tredjemeend i apparatets

arbejdsomrade.

Bgrn ma ikke leje med maskinen.

Barn ma ikke komme i naerheden af apparatet.

Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udfares af bam.

Anvend aldrig apparatet, mens uimplicerede personer er i

naerheden.

Apparat ma aldrig veere uden opsyn.

Hold arbejdsomradet i orden! Uorden kan resultere i ulykker.

Indtag en arbejdsstilling, der er ved siden af eller bagved

apparatet.

Grib aldrig ind i pafyldnings- og udkastningsabningen.

Hold ansigtet og kroppen borte fra pafyldningsabningen.

Overbelast ikke apparatet! De arbejder bedre og mere sikkert

i det angivne effektomrade.

Apparatet ma kun anvendes med komplette og korrekt

anbragte sikkerhedsindretninger, og der ma ikke andres

noget pa apparatet, som kan pavirke sikkerheden.

Motorens regulatorindstilling ma ikke aendres, fordi omdrej-

ningstallet regulerer den sikre maksimale arbejdshastighed og

beskytter motoren og alle roterende dele mod skader pga.

uforholdsmaessig hgj hastighed. Kontakt kundeservice ved

problemer.

Anvend apparatet ikke uden pafyldningstragt.

Apparatet eller dele af apparatet ma ikke aendres.

Luk apparatet fer indkobling af motoren.

Spul ikke apparatet med vand (farekilde elektrisk strgm).

(farekilde elektrisk stad).

Veer opmaerksom pa pavirkninger udefra:

— Benyt ikke maskinen i fugtige og vade omgivelser.

— Apparatet ma ikke sta ude i regn og der ma ikke arbejdes i
regnvejr.

— Sgrg for god belysning.

Beer handsker under monterings-og renggringsarbejder.

Sluk for skeeremaskinen og tag netstikket ud af stikkontakten

ved:

— vedligeholdelses- og rengaringsarbejde A

— afhjeelpning af fejl

— kontrol af tilslutningsledningen, om disse er -
filtret sammen eller beskadiget. 15—

— transport £57

— reparationsarbejde

— nar apparatet efterlades (ogsa ved kortvarige afbrydelser)
Ved blokeringer i fadnings- og temningsomradet pa maskinen

slukkes for motoren og netstikket treekkes inden
materialerester i fednings- og temningsomradet fiernes.
Kontroller saven for eventuelle beskadigelser:

— Inden  vyderligere  brug af  maskinen  skal

beskyttelsesudstyret undersgges ngje med henblik pa
korrekt og formalstjenlig funktion.

— Kontroller, om de beveegelige dele fungerer upaklageligt
0g ikke sidder fast eller om dele er beskadigede. Samtlige
dele skal veere rigtigt monterede og alle betingelser veere
opfyldt for at sikre upaklagelig drift.

— Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres ordentligt af et autoriseret veerksted eller
udskiftes, safremt intet andet er angivet i bruger-
vejledningen.

— Beskadigede eller ulzeselige sikkerhedsmeerkater skal
udskiftes.

Opbevar ikke anvendte apparater pa et tart, aflast sted uden

for barns raekkevidde.

Maskinen skal opbevares der, hvor benzindampene ikke kan

komme i kontakt med aben ild eller gnister. Lad altid

maskinen kgle af inden opbevaring.

Elektrisk sikkerhed

Udfarelse af tilslutningskablet i henhold til IEC 60245 (H 07
RN-F) med et aretveersnit pa mindst

— 1,5 mm2ved en kabellzengde op til 25 m

- 2,5mm?2ved en kabelleengde over 25 m

Lengere tilslutningsledninger forarsager spaendingsfald.
Motoren opnar ikke mere sin  maksimale effekt,
maskinfunktionen reduceres.

Stik og samledaser pa tilslutningsledninger skal veaere af
gummi, blgdt PVC eller andet termoplastisk materiale af den
samme mekaniske styrke eller veere overtrukket med dette
materiale.
Stikforbindelsen  pa
staenkbeskyttet.

Ved montering af en tilslutningsledning sarg for at denne ikke
er i vejen, kommer i klem, bgjes og at stikforbindelsen ikke
bliver vad.

Rul kablet fuldsteendigt ud, nar der anvendes en kabeltromle.

tilslutningsledningen ~ skal  veere




Anvend ikke kablet til andre formal end det tilteenkte. Beskyt
kablet mod varme, olie og skarpe kanter. Anvend ikke kablet
til at treekke stikket ud af stikkontakten.

Kontroller forleengerledningen regelmaessigt og udskift den i
tilfeelde af beskadigelser.

Anvend ingen defekte tilslutningskabler.

= Anvend udendgrs kun de hertil tilladte og tilsvarende

markerede forleengerledninger.

= Anvend ingen provisoriske eltilslutninger.

Beskyttelsesanordninger ma aldrig kortsluttes eller seettes ud
af drift.

= Tilslut apparatet via et fejlstramsrelee (30 mA).

A

A

B P

Se side 155

Ibrugtagning

Eltilslutningen eller reparationer pa kvaernens elektriske dele
skal udfares af en autoriseret elektriker eller af en af vore
kundeserviceafdelinger. Lokale forskrifter iseer i henseende
til beskyttelsesforanstaltninger skal iagttages.

Hvis stremkablet (hvor det findes) pa denne maskine er
beskadiget, skal den erstattes af en seerlig tilslutnings-
ledning, der kan fas hos producenten eller dennes kunde-
service.

Reparationer pa apparatets andre dele skal lades udfgre af
producenten hhv. en af hans serviceafdelinger.

Anvend kun originale reservedele. Ved anvendelse af andre
reservedele og andet tilbehgr kan brugeren komme i fare.
For heraf resulterende skader overtager producenten intet
ansvar.

—NC

Kontroller, at apparatet er monteret komplet og efter
reglementerne.

Stil kompostkvaernen ved anvendelse pa en vandret og fast
undergrund (fare for veeltning).

Brug ikke maskinen pa et brostenshelagt areal, der er stroet
med grus, hvor det udkastede materiale kan medfare
kveestelser.

Benyt kun apparatet udendgrs. Hold afstand (mindst 2 m) fra
en vag eller en anden fast genstand.

Kontroller far hver brug:

tilslutningsledningerne for defekte steder (revner, snit e.l.)

Anvend ingen defekte ledninger
eventuelle beskadigelser (se "Sikkert arbejde")
om alle skruer, matrikker og bolte og andet
fikseringsmateriale er spaendt godt
at afdeekninger, afviseren og sikkerhedsskjolde er pa
plads og i god tilstand.

Nettilslutning

Sammenlign pa apparatets meerkeplade den angivne

spaending med netspaendingen og tilslut apparatet til en
tilsvarende og korrekte stikkontakt.
= Anvend forlaengerledninger med tilstreekkeligt tvaersnit.

Netsikring:
| 2600W |

16 A forsinket &

Netimpedans

| tilfeelde af ugunstige netbetingelser kan der under indkoblings-
processen opsta kortvarige speendingsfald, som kan pavirke
andre apparater (f.eks. blafrer en lampe).

Der vil sandsynligvis ikke opsta fejl, nar maks. netimpendanser
overholdes.

Optaget effekt P1 (W) Netimpedans Zmax (W)
2600 0,268
Teend-/slukknap

Benyt intet apparat, hvor kontakten ikke taende eller slukke.
Beskadigede kontakter skal omgaende repareres eller
udskiftes af kundeservice.

IND

FRA

Tilbagelab

Tilbageknap Omdrejnings
(Motorvaern) Fremfering  retningsoms-kifter
[ Indkobling

Tryk pa den grenne knap [

|Z Frakobling
Tryk pé den rode knap (O,

|Z Stremsvigt

| tilfeelde af stremsvigt kobler apparatet automatisk fra
(nulspaendingsrelae). For at genindkoble, tryk igen pa den grenne
knap.

|Z Motorveern

Motoren er forsynet med en sikkerhedsafbryder og kobler
automatisk fra ved overbelastning. Motoren kan genindkobles
efter en afkelingspause (ca. 5 min.). Tryk

1. Tilbageknap (Motorveern)

2. paden granne L1 knap.
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Omdrejningsretningsomskifter

A Omdrejningsretningsomskifteren ma kun aktiveres nar
grenknuseren er slukket.

Position l'

Materialet treekkes in af skeerevalsen og skaeres/knuses.

Position 1

Kniven arbejder i omvendt retning og blokeret materiale kommer
friigen.

Efter at omskifteren er bragt i position 1 , holdes den grgnne
knap pa teend-/sluk-kontakten nede. Skeerevalsen skifter til
modsat retning. Nar teend/sluk-knappen slippes, standser
grenknuseren automatisk.

Tips

@ Store genstande eller traestykker fiernes ved flere gange at
skifte fra skeere til frigivelsesretning og tilbage.

® Brug et stykke tree eller en krog til at fierne blokerede
genstande fra tragt og udgangsslidsen.

A Vent indtil grenknuseren star stille inden den tendes
igen.

Fangkruv

Den integrerede fangkurv har et lasehandtag og en
sikkerhesfrakobling.

@ Vent indtil grenknuseren stér stille inden den tendes
igen.
= Fangkurven er ldst og fast forbundet med
apparatet.

=> Fangkiurven er abnet og lgsnet fra apparatet.
Apparatet kan ikke teendes.

@ Abnes fangkurven, nar apparatet er teendt,
frakobles apparatet automatisk.

Arbejde med kompostkvaernen

= Indtag en arbejdsstilling, der er ved siden af eller bagved
apparatet.

= Ophold dig altid uden for udkastningszonen nar produktet
startes.

. A Langt materiale, som star ud af apparatet, kan stede
tilbage nar det treekkes ind af knivene. Hold
sikkerhedsafstand!

= Grib aldrig ind i pafyldnings- og udkastningsabningen.

= Hold ansigtet og kroppen borte fra pafyldningsabningen.

= Bring ikke heender, andre legemsdele og beklgedning i
indfyldningsrer, temningskanal eller i naerheden af andre
beveegelige dele.

= Kontroller far indkobling af apparatet, at der ikke er rester i
pafyldningstragten.

= Vip ikke apparatet ved lgbende motor.

= Sprg for at motoren er fri for affald og andre ophobninger, for
at beskytte motoren mod skader og mulig brand.

= Veer under pafyldningen opmaerksom pa, at ingen metaldele,
sten, flasker eller andre genstande, som ikke kan knuses, nar
ind i pafyldningstragten.

* Hvis fremmedlegemer nar ind i pafyldningstragten eller
apparatet begynder at lave useedvanlige lyde eller vibrationer,
skal apparatet omgaende kobles fra og lades komme i
stilstand. Traek netstikket ud og udfer felgende punkter:

— Kontroller skaden
— Udskift eller reparer beskadigede dele
— Kontroller apparatet og stram lgse dele

/N De mé ikke reparere apparatet, hvis De ikke er kvalificeret
til det.

I3 Hvad kan jeg knuse?

Ja:

e alle slags grene op til maks. diameter (alt efter treesort og
tilstand)

e dadt, fugtigt, i flere dage aflejret haveaffald skiftevis med
grene.

1> ma kun knuses skiftevist med grene

Nej:

e (Glas, metaldele, kunststoffer, plastikposer, sten, stofrester,
rgdder med jord, mad-, fiske- og kadaffald.

e Affald uden fast konsistens, f. eks. kekkenaffald.

B3> Seerlige henvisninger til knusning:
> Pafyld det materiale, der skal

knuses, altid fra hgjre side ind i ,r"fﬁdmda
fadetragtens &bning. g .:./
» Knus grene, kviste og tree kort efter | = i \
afskaeringen e NN % g
— Disse emner bliver meget harde ; p
efter tgrring, den grendiameter, L4 el =

der maks. kan bearbejdes, bliver mindre.

» Fjern sideafleeggere ved steerkt forgrenede grene.

» Forarbejdning af steerkt vandholdigt have- hhv. kakkenaffald,
der har tendens til at kleebe sammen.
— Disse skal knuses skiftevis med treeemner for at undga

tilstopning af apparatet.

> Lad ikke hakkelsebunken i  omradet  omkring
udkastningsabningen vokse for hgjt. Dette kan have til falge,
at allerede hakket gods forstopper temningskanalen.
Derigennem kan det komme til et tilbageslag af materialet
gennem fgdedbningen.

> Renger indfyldningsabning og udkastningskanal, hvis
apparatet er forstoppet. Afbryd hertil farst motoren og treek
stikket.

> Veer opmeerksom pa, at den hgijest tilladelige grendiameter for
Deres apparat overholdes (se "Tekniske data”). Alt efter
treesort og tilstand kan den maks. tilladte grendiameter veere
mindre.

» Skeeremekanismen traekker kompostmaterialet automatisk og
stadfrit ind p. g. a. den langsomt roterende skeerecylinder.

> Automatisk omskiftning af omdrejningsretningen:
Hvis apparatet pludselig blokeres, skifter skeerevalsen
omdrejningsretning og presser som her materialet tilbage:

48



— sluk for apparatet.

— vent til skeerevalsen star stille.

— start apparatet igen og benyt materiale, der er nemmere at
forarbejde.

» Ved overbelastning af apparatet kobler det automatisk fra

med en motorveernskontakt.

— Teend kompostkvaernen igen efter ca. 5 min.

— Hvis apparatet ikke kan indkobles efter denne ventetid,
lees efter under punkt "Mulige fejl".

Indstilling af skeereplade

Skeerepladen (B) kan indstilles uden spil pa skaerevalsen (A). Der
skal overholdes en sa lille afstand som mulig for effektiv drift.
Blgdt materiale eller vade grene kan rive i stedet for at blive
skaret. Ogsa en slidt modkniv kan forarsage dette problem efter
flere ganges anvendelse.

Indstilling af afstanden.

Teend for apparatet. Til indstiling af afstanden drej
instillingsknappen (D) mod hgjre, saledes at skruen (C) flytter sig
mod skaerevalsen.

Drej sa lenge, indtil fine aluminiumspan falder ud af
udsta@dningsabningen.

Vedligeholdelse og pleje

e Far ethvert vedligeholdelsesarbejde
— Sluk for motoren og traek netstikket
— Beer arbejdshandsker for at undga kveestelser.

Er maskinen slukket for vedligeholdelse, opbevaring eller
udskiftning af tiloehgr, skal det kontrolleres at energikilden
er slukket og strgmstikket trukket. Kontroller at alle
bevaegelige dele holder stille og at ngglen er trukket, hvor
den findes. Lad maskinen kgle ned inden det vedligeholdes,
indstilles etc.

Skeereveerktgjet standser ikke straks nar det slukkes. Vent
inden du starter med reparations eller vedligeholdelse, indtil
alle dele holder stille.

Veer ved vedligeholdelses af skeereveerktgjet opmaerksom pa
at dette stadig kan kere via startmekanismen, selv om
motoren pga. lasning af afskeermningen ikke karer.

Husk at fjerne veerktej og skruenggler efter vedligeholdelse
0g reparation.

e Kompostkveernen er stort set vedligeholdelsesfri. Til
opretholdelse af veerdi og en lang levetid skal falgende
iagttages:

— hold luftslidserne frie og rene

— kontroller monteringsskruer.

— efter brug skal apparatet renggares ind- og udvendigt.
Brug kun en fugtig, varm klud og en blgd bgrste til
rengeringen.
Brug aldrig rengerings- eller oplgsningsmidler. disse kan
beskadige apparatet irreparabelt. plastdelene kan
gdeleegges af kemikalier.

— Maskinen ma ikke rengeres med rindende vand eller med
en hgjtryksspuler

— Blanke metaldele skal efter hver brug behandles med en
miljgvenlig, biologisk nedbrydelig sprejteolie for at
beskytte dem mod korrosion.

— Skeerecylinder og efterskeereplade er sliddele, men har
dog ved normal brug og forskriftsmaessig justering en
levetid pa flere ar.
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Mulige fejl

/_\ (é::4‘x Inden hver afhjeelpning af fejl:

“._/ - frakobl apparatet
— vent indtil apparatet star stille
— treek netstikket
Fejl Muligt arsag Fjernelse
Motoren starter ikke manglende netforsyning kontrollér sikringen
tilslutningskabel defekt. lad det kontrollere (elektriker)
aparat overbelastet Motoren kan genindkobles efter en afkglingspause.

Tryk
1. Tilbageknap (Motorveern)
2. pa den grenne L1 knap.
Fangkurven  abnet o (Sikkerheds- | L&s fangkurven (7]
frakobling fangkurv har udlgst)
Motoren brummer, Skeerecylinder blokerer Sluk for apparatet
men starter ikke

Drej omdrejningsretningsomskifter til position 1 .
Teend for apparatet indtil blokeringen er fiernet. Sluk
igen for apparatet Drej omdrejningsretningsomskifter

tilbage til position ¥.

Kondensator er i stykker Send apparatet for reparation til producenten hhv. et
autoriseret firma
Kompostmaterialet bliver ikke | Skaerevalsen karer bagleens kontaktposition | Sluk for skaerevalsen og skift omdrejninsretnings-
trukket ind forkert kontakten.

Sluk for apparatet. Drej omdrejningsretnings-

omskifter til position 1 Teend for apparetet sa
materialet frigives, fjern evt., forureninger
Sluk igen for apparatet Til den videre forarbejdning
drej omdrejningsretningsomskifter  tilbage il

Materialet blokerer i tragten (ophobning)

position ¥ .
For blgdt eller for vadt kompostmateriale Der skubbes efter med en gren og hakkes igennem.
Slid pa skeerecylinderen Skeerepladen indstilles som  beskrevet under

"Indstilling af skeereplade", ved steerkt slid erstattes
skaerecylinderen.

Udskiftning af skeerevalsen skal udferes af
kundeservice.

Kompostmaterialet bliver ikke | Skaerepladen ikke tilstraekkeligt indstille. Skeerepladen indstilles
skaret rent igennem.

Apparatet starter, blokerer dog | Forleengerledningen er for lang eller tveer- | Forleengerledning med mindst 1,5 mmz, og hgjst 25
ved lav belastning og kobler fra | snittet er for lille. Stikkontakten er for langt | m lang. Ved leengere kabel tveersnit mindst 2,5 mm2,
via motor-vaernskontakten. veek fra hovedtilslutningen og tilslutnings-
kablets tvaersnit er for lille.

Ved yderligere fejlfunktioner konakt vores kundeservice.

50 DK|



Tekniske data

Model / Type ALF 2600-2

Produktionsar se sidste side

Motor Vekselstramsmotor 230 V~, 50 Hz, 2800 min-!
Motoreffect Py S6 - 40 % 2600 W

Motoreffect Py S1 2000 W

Hastighed Skeerevalsen 40 min?

Teend-/sluk-knap med dverbelastningsskydd, skor- och backfunktion, nulspeendingsudlgser
Veegt 26 kg

Lydtryksniveau Lpa 803 dB (A)

(malt i henhold til direktiv 2000/14/EF)
malt lydeffektniveau Lwa

(malt i henhold til direktiv 2000/14/EF) 88,68 (A
garanteret lydeffektniveau Lwa

(malt i henhold til direktiv 2000/14/EF) S0dB (A
Hgjest grendiameter (geelder kun for friskt treesnit) @ max. 40 mm
Beskyttelsesklasse I
Afsikringens art IP X4
Netsikring 16 A forsinket &

EF-overensstemmelseserkleering

Nr. (S-No.): 15393
i henhold til EF-direktiv: 2006/42/EF

Hermed erkleerer vi

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

pa eget ansvar, at produkt
Gartenhdacksler (Kompostkveern) type ALF 2600-2

Serienummer: 000001 - 010000

stemmer overens med forskrifterne i de ovennaevnte EF-direktiver samt med forskrifterne i falgende yderligere direktiver:
2004/108/EF, 2011/65/EU og 2000/14/EF

Felgende harmoniserede standarder er anvendt:
EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Procedure for overensstemmelsesvurdering: 2000/14/EF - Tilleg V
Malt lydeffektniveau Lwa 88,6 dB (A).
Garanteret lydeffektniveau Lwa 90 dB (A).

Autoriseret til fremstilling af den tekniske dokumentation:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau - Germany

A,
Burgau, 06.07.2015 i.A. G. Koppenstein, Ledelse konstruktionsafdeling

Vi henviser til vedlagte garantierkleering.




@ sailytettava tulevaa kayttlo varten. Laitteen kuvaus

@® Anna kayttéohje kaikkien laitetta kayttavien
luettavaksi.

Ala ota laitetta kayttoon, ennenkuin olet
lukenut sen kayttdohjeen, huomioinut kaikki
huomautukset ja asentanut laitteen kuvatulla
tavalla.

& Laitetta voivat kayttdd henkil6t, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai
joiden kokemus ja tieto on puutteellista, mikéli heita
valvotaan tai he ovat saaneet ohjeet laitteen turvallista
kayttoa varten ja he ymmartavat kaytostad johtuvat
vaarat.

& Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa laitetta.

Sisallys

Toimituksen osat 52
Laitteen kuvaus 52
Kayttdajat 52
Laitteen symbolit 53
Kayttoohjeen symbolit 53
Madréyksenmukainen kayttd 53
Jaljelle jadvat riskit 53
Turvallisuusohjeita 54 A. Kiertosuunnan vaihtokytkin
Kokoonpano 55/ 155 B.  Kaynnistys-/pysaytyskytkin
Kayttoonotto 55 C. Palautusnappi/ moottorinsuoja
Tydskentely oksasilppurilla 56 D. Kahva
Vastateran séétaminen 57  E. Verkkopistoke
Huolto ja hoito 57 F. Keruuséilion lukitus
Mahdolliset hairict 58 G- Suousvasen
Tekniset tiedot 59 H. Supplloau!fkosﬂputtawlle oksille
EU-yhdenmukaisuusselvitys 59 . Kotelon yla}psaw .
Takuu 59 J. Le|k_kuutgran saatonuppi
Varaosat 149 K. Suojus oikea

L. Keruuséilio

M. Runko, jossa pyorét ja tukijalat

Toimituksen osat
3" Tarkasta pakkauksen purkamisen jélkeen, Kayttoajat

> onko sen sisaltd taydellinen Huomioi ennen laitteen kayttdonottoa maan (alueellisten)
» tai mahdolliset kuljetusvauriot melumaaraykset.

Esitd valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai valmistajalle
valittomasti. Jalkeenpdin esitettyja valituksia ei hyvaksyta.

e 1 esiasennettu laiteyksikko e suojus oikea/vasen
e 1runko e 1 ruuvipussi

e 2 pydrannavan kapselia o 1 keruuséilio

e 2 py0rén kansinuppia o 1kayttdohje

e 2irtojalasta e 1 takuuselvitys
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Laitteen symbolit Maarayksenmukainen kaytto

Lue ja huomioi Pyséyta moottori ja
kéyttoohje ja veda virtapistoke
turvallisuusoh- irti ennen korjaus-,
jeet ennen - huolto- ja
laitteen ©l5- puhdistustoita.
kayttd6nottoa. £
Vaarana Varo pyorivia terid.
A sinkoutuvat osat Ala pida kasia tai
moottorin jalkoja aukoissa
® | kdydessa - O koneen kaydessé.
I asiatiomat sekd | | Bty
Al koti- ja muut ()
eléimet on
pidettava loitolla
vaaraalueelta.
Kéyta silmien- ja Kéyta
kuulonsuojaa. suojakasineita.
Suojaa Ala kayta
kosteudelta. astinlautana.
o SIE D
Aineet silputaan &1 \‘. Aineita ei silputa
| &
6 Keruuséilio lukittu
'h Keruuséilion lukitus auki
Séahkélaitteet eivat kuulu talousjatteisiin. Laitteet,
lisalaitteet ja pakkausmateriaali on poistettava
mmm  YMpéristoystavalliseen kierratykseen.
Kaytettyja séhko- ja elektroniikkalaitteita kasittelevan EU-
direktiivin 2012/19/EU mukaisesti kayttokelvottomat
sahkolaitteet on kerattéva erikseen ja kierétettava
ymparistoystavallisesti.
c € Tuote vastaa voimassa olevia tuotekohtaisia EU-
direktiiveja.

Kéayttdohjeen symbolit

Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Néiden
ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vammoja tai
aineellisia vahinkoja.

Tarkeitd ohjeita asianmukaista kayttéa varten.
Naiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa hairioita.
Kaytt4jan ohjeet. N&m& ohjeet auttavat sinua
kéyttdmaan kaikkia toimintoja parhaalla mahdollisella
tavalla.

Asennus, kaytto ja huolto. Tassa selitetadn tarkalleen,
mit& sinun tulee tehda.

N §oe b

Madréaysten mukaiseen kayttdon kuuluu

- kaikenlaisten oksien silppuaminen maks. halkaisimen asti
(riippuen puulajista ja sen tuoreudesta)

- kuihtuneiden, kosteiden, jo useampia péivid seisseiden
puutarhajatteiden silppuaminen vuorottain oksien kanssa

Lasin, metallin, muoviosien, muovipussien, kivien, vaatejatteiden,
multaisten juurien tai jatteiden, joilla ei ole kiintedaa koostumusta
(esim. keittigjatteet), silppuaminen on ehdottomasti kielletty.
Oksasilppuri soveltuu vain yksityisk&yttoon pihan ja puutarhan
hoidossa.

Yksityiskéyttdon pihan ja puutarhan hoitoon tarkoitetuiksi
oksasilppuriksi luetaan silppurit, joita ei saa kayttda yleisissa
puistoissa, urheilukentilld, maa- ja metsatauloudessa eiké
kaupallisessa toiminnassa.

Madrayksenmukaiseen  kayttoon kuuluu my6s valmistajan
madramien kayttd-, huolto- ja kunnossapitovaatimuksien ja
kéyttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden noudattaminen.

Jokainen t&std yli menevd kayttd katsotaan ei-maéréyksen
mukaiseksi. Valmistaja ei vastaa mink&&nlaisista mé&ardyksen
vastaisesta kaytostd johtuvista vahingoista. Riski on pelkdstaan
kéyttajalla.

Kaikki muu kayttd, joka poikkeaa néistd ei ole madrdysten
mukaista kayttod. Valmistaja ei vastaa mistadn naista syista
aiheutuneista vahingoista - kaytt4ja vastaa niista kokonaan itse.

Jaljelle jaavat riskit

Myds maardystenmukaisessa kaytdssd voi, asianomaisten
turvallisuusmaardysten  noudattamisesta  huolimatta, jaada
jaannosriskejd,  johtuen  kayttotarkoituksen — ma&raddméasta
rakenteesta.

Jaannosriskeja voidaan vahentaa huomioimalla

“turvallisuusohjeet" ja "kéyttotarkoitus" seké kayttéohje.

Huomaavaisuus ja  varovaisuus
vahingoittumisen ja vaurioiden riskia.

pienentdd  henkildiden

= Sormet ja kadet voivat loukkaantua, jos panet katesi aukkoon
ja osut teraan.

= Sormet ja kadet voivat loukkaantua
asennuksessa ja puhdistuksessa.

= Loukkaantumisen vaara suppilosta sinkoutuvien oksien
VUOKSI.

» Viran aiheuttamat vaarat, jos kaytdt epdasianmukaisia
sahkaisia liitantajohtoja.

= Jénnitettd johtavien osien koskettaminen, kun s&hkdiset
rakenneosat ovat avattuina.

teramekanismin

= Kuulohdiri6t  pitk&aikaisessa  tyoskentelyssa ilman
kuulonsuojaa.
Varotoimista huolimatta on olemassa liséksi epdilmeisten

jaanndsriskien vaara.

53



Turvallisuusohjeita

Lue ja huomioi ennen tdman tuotteen kdayttdonottoa seuraavat
ohjeet ja ammattiyhdistyksen —antamat tapaturmantor-
juntaméaaraykset tai kulloisenkin maan  voimassaolevat
turvallisuusmaaraykset,  voidaksesi “suojella itsedsi ja muita
mahdollisilta vammoilta.

@ Anna turvallisuusohjeet kaikkien laitetta k&yttavien
luettavaksi.

@ Sdilytd nama turvallisuusohjeet hyvin.

Laitetta saa korjata vain valmistaja tai valmistajaa
A valtuuttama yritys.

= Tutustu laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen kayttoa.

= Ald kaytd laitetta muihin kuin vain sille maarattyihin
tarkoituksiin (katso kohtia kayttétarkoitus ja oksasilppurilla
tyoskenteleminen).

= Ala kurkota eteenpain. Ota oikea tydasento. Seiso samalla
tasolla kuin laite, kun heitdt silputtavaa materiaalia laitteen
sisaan.

= Ole tarkkaavainen. Kiinnitd huomiota siihen mit& teet. Aloita
tyo jarkevasti. Ala kayta laitetta kun olet vasynyt tai olet
huumeen, alkoholin tai ladkkeen vaikutuksen alainen.
Varomattomuuden hetki laitteen k&ytossé voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

= Kéyta tydssa suojalaseja, tydkasineita ja kuulonsuojaa.

= Kéyté sopivaa tyévaatetusta:
— eivaljia vaatteita
— eiluistavia kenki&
— ei loysid, roikkuvia vaatteita tai vaatteita, joissa on

riippuvia nauhoja tai nyoreja.

= Laitteen kaytt4jd on vastuussa muiden kayttdpaikan
l&heisyydessé oleskelevien turvallisuudesta.

= Lapset eivat saa leikkia laitteella.

= Pid4 lapset loitolla laitteesta.

= Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistusta tai huoltoa.

= Ala koskaan ota laitetta kayttoon, kun sen lahella on
asiattomia henkildita.

= Al4 jatd laitetta seisomaan ilman valvontaa.

= Pid4 ty6alue jarjestyksessd! Epéjarjestyksestd voi olla
seurauksena tapaturmat.

= Seiso aina laitteen sivulla tai sen takana. Ald seiso
ulosheittoaukon edessa.

» Alda missdan tapauksessa tyonnd kattasi taytto- tai
ulosheittoaukkoon.

= Pid4 kasvot ja keho loitolla tayttdaukosta.

= Al4 ylikuormita laitetta! On olemassa vaara, ettd sahantera
tarttuu hallitsemattomasti yksittdiskappaleihin.

= Kayta laitetta vain kaikkien suojavarusteiden ollessa oikein
kiinnitettyind, alaka tee laitteeseen muutoksia, jotka haittaavat
turvallisuutta.

= Al muuta moottorin sdadinasetusta, silld kierrosluku saataa
turvallisen enimmaistyénopeuden ja suojaa moottoria ja
kaikkia pyorivia osia ylinopeuden aiheuttamilta vahingoilta.
Ota yhteys asiakaspalveluun, jos esiintyy ongelmia.

= Ala kdytd laitetta iliman tayttosuppiloa.

= Ald muuta laitetta tai laitteen osia.

» Ala jata laitetta sateeseen seisomaan, dlaka tydskentele
sateessa.

Huomioi ympéristévaikutukset:

— Ala kéayta konetta kosteassa tai mérassa ymparistossa.

- Sailyta laitetta kuivassa paikassa. Pida lapset loitolla.

— Tydskentele vain riittdvissa nakdolosuhteissa.

Sormien suojaamiseksi asennuksessa ja puhdistuksessa on

kéytettava suojakésineita.

Ala kuljeta laitetta moottorin kaydessa.

Sammuta kone ja veda verkkopistoke pistorasiasta:

— keruukorin asetuksen ja poiston ajaksi

— huolto- ja puhdistustdissa

— hairididen poistossa

— liitantdjohdon tarkistuksen ajaksi toiminnan
aikana , onko johto kiertynyt tai vaurioitunut

- kuljetus

- korjaustoissa

— laitteelta poistuttaessa (myds lyhytaikaisesti)

Laitteen tayttd- ja poistoaukon tukkeutuessa kytke moottori

pois pééltd ja vedd verkkopistoke irti ennen kuin poistat

ainetta taytto- tai poistoaukosta.

Tarkasta laitteen mahdolliset vauriot:

— Tarkasta huolellisesti ennen  seuraavaa  kayttoad
suojavarusteiden moitteeton ja tarkoituksenmukainen
kunto.

— Tarkista, toimivatko kaikki likkuvat osat moitteettomasti, ja
etteivdt osat ole jumittuneet tai vaurioituneet. Kaikkien
osien on oltava oikein asennettuina ja taytettava kaikki
edellytykset, jotta toiminta olisi moitteetonta.

— Vaurioituneet suojalaitteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa asianmukaisesti hyvaksytyn korjaamon (tai
valmistajan) kautta, jos ei toisin iimoitettu kéyttdohjeessa.

— Vaurioituneet tai lukukelvottomat turvallisuusetiketit on
korvattava uusilla.

Sdilytd laitteet kuivassa, lukitussa paikassa, lasten

ulottumattomissa.

Varastoi laite siten, ettd bensiinihdyryt eivat paase

kosketukseen avotulen tai kipindiden kanssa. Anna koneen

aina jaahtya ennen varastointia.

T

Sahkoturvallisuus

IEC 60245 (H 07 RN-F) mukainen litdntajohto, jonka johtimen
poikkileikkaus on vahintaan

— 1,5 mm2 25 m kaapelipituudelle asti

- 2,5mm2yli 25 m kaapelipituudella

Pitkat ja ohuet liitosjohdot aiheuttavat jannitehavidta. Moottori
ei saavuta endd maksimaalista tehoa, laitteen toiminta
heikkenee.

Liitdntajohdon pistokkeiden ja kytkentélaatikoiden tulee olla
kumista, pehmeéstd PVC:std tai muusta termoplastisesta
materiaalista, jonka mekaaninen lujuus on sama tai niiden
taytyy olla paallystetty vastaavalla materiaalillla.

Liitdnt&johdon pistokkeen téytyy olla roiskevesisuojattu.
Liithntajohtojen asennuksessa on huomioitava, ettd johtoja ei
litistetd, taivuteta eiké pistokeliitin ole marka.

Jos kaytat johtokelaa, kelaa johto kokonaan kelasta.

Kéyta johtoa vain tarkoituksenmukaisiin tdihin. Suojaa johto
kuumuudelta, 6ljylta ja teraviltd reunoilta. Ala veda johdosta
pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta.

Tarkista litosjohdot saannéllisesti ja vaihda vioittuneet.

Ala kosketa vaurioitunutta litantajohtoa ennen kuin se on
irrotettu verkosta.  Vaurioitunut liitdntdjohto voi muodostaa
kosketuksen sahkdéjohtavien osien kanssa.
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= Al4 kayta viallisia liitantajohtoja.

= Kaytda ulkona vain tarkoituksenmukaisia sallittuja ja
vastaavasti merkittyja jatkojohtoja.

= Véliaikaisratkaisuiksi tarkoitettuja  s&hkdoliitantoja ei
kayttaa.

= Suojalaitteita ei saa koskaan ohittaa tai ottaa pois kaytosta.

= Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan
(30 mA).

N\ sihkoisten osien sahkoliitanta tai korjaukset on annettava
toimiluvan ~ saaneen  s&hkomiehen  tai  meidan
asiakaspalvelumme suoritettavaksi. Paikallisia mééarayksia,
erityisesti suojatoimenpiteitd on noudatettava.

Jos laitteen verkkoliitdntdjohto (jos olemassa) vaurioittuu, se
on Kkorvattava erikoisjohdolla. Johto on  saatavissa
valmistajalta tai valmistajan asiakaspalvelusta.

Laitteen muiden osien korjaukset on annettava valmistajan
tai sen asiakaspalvelun suoritettavaksi.

Kéyta vain alkuperéisid varaosia, lisvarusteita ja
erityislisdvarusteita. Muiden varaosien ja lisévarusteiden
kayttd voi aiheuttaa kayttgjélle vammoja. Valmistaja ei
vastaa téllaisten varusteiden aiheuttamista vahingoista.

—NC
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B
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Katso sivua 155

= Varmistu, ettd laite on asennettu tdydellisesti ja ma&raysten
mukaisesti.
= Pystytd silppuri kéyttéd varten vaakasuoralle ja tukevalle
alustalle (kaatumisen vaara).
= Al4 kayta laitetta laatoitetulla pinnalla, jonka paalla on irrallista
kived, silla irrallinen materiaali voi aiheuttaa loukkaantumisia.
= Kéytd laitetta vain ulkona. Pidd etéisyys (vahintddn 2 m)
seinésta ja muista jaykista kohteista.
= Tarkista ennen jokaista kaytta:
— johdot rikkingisten kohtien varalta (repe&dmét, viillot ym.)
N a4 kayta rikkinaisia johtoja
— laitteen mahdolliset vauriot (katso kohtaa "Turvallinen
tydskentely")
— eftd kaikki ruuvit, mutterit ja  pultit
kiinnitysmateriaalit on kiristetty kunnolla.
— ettd suojukset, ohjaimet ja suojakilvet ovat paikoillaan ja
hyvassé toimintakunnossa.

ja  muut

Verkkoliitanta

= Vertaa laitteen tyyppikilpeen
verkkojannitteeseen  ja liita
maardystenmukaiseen pistorasiaan.

merkittyd  jannitettd
laite  vastaavaan ja

= K&yta pidennysjohtoa, jonka poikkileikkaus on riittava.

Verkkoimpedanssi
| 2600W | 16 A hidas £

Verkkoimpedanssi

Epésuotuisten  verkko-olosuhteiden vallitessa voi laitteen
kdynnistyksessa ilmaantua lyhytaikaista jannitteen véhennysta,
joka saattaa haitata muiden laitteiden toimintaa (esim. lampun
lepatusta).

Hairioita ei pitdisi esiintyd, jos noudatetaan maksimaalista
verkkoimpedanssia.

Tehonotto Py (W) Verkkoimpedanssi Zmax (Q)

2600 0,268

Paélle-/poiskytkin

Ala kayta laitetta jonka kytkinta ei voida kytked padlle tai pois
paaltd. Vaurioitunut katkaisia on heti Kkorjattava tai
vaihdettava asiakaspalvelun toimesta.

POIS PAALLE Palautus

Palautusnappi
(moottorinsuo ja)

Veto Kierrossuunnankythin

|Z Kéynnistys
Paina vihread painiketta [

|Z Sammutus
Paina punaista nappia [}

|Z Jélleenkdynnistymisvaroke virtakatkossa

Kone kytkeytyy virtakatkossa automaattisesti pois padlta
(nollajannitelaukaisin). Uudelleen ké&ynnistamista varten paina
jalleen vihreda painiketta.

|Z Moottorin suojaus

Moottori on varustettu suojakytkimelld, ja se kytkeytyy
ylikuormituksessa itsestddn pois paaltd. Moottori voidaan
jaahtymistauon (n. 5 min.) jalkeen k&ynnistaa uudestaan. Paina

1. palautusnappia (moottorinsuoja)

2. vihredd |kaéynnistysnappia.
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Kierrossuunnan vaihtokytkin

A Kierrossuunnan vaihtokytkintd saa kéyttdd vain
silppurin ollessa pysaytettyna.

Asento &

Leikkuutela vetdd materiaalin siséén ja silppuaa sen.

Asento 1

Terd tyOskentelee vastakkaiseen suuntaan ja kiinni juuttunut
materiaali irtoaa.

Kun olet asettanut kierrossuunnan vaihtokytkimen asentoon 1
pida kaynnistyksen/pysaytyksen vihredé kytkinta alas painettuna.
Leikkuutela asettuu vastakkaiseen suuntaan. Kun padstat
kaynnistys-/pysaytyskytkimest, silppuri pysahtyy automaattisesti.

Vinkkeja

® Suuret oksankappaleet irtoavat sekd leikkuu- ettd
vapautussuuntaan, kun kaynnistys toistetaan useampaan
kertaan.

@ Kayta kiinni juuttuneen kappaleen poistamiseen suppilosta tai
poistoaukosta kétta pidempéaa apuvalinetta.

A Odota aina, ettd silppuri on taysin pysahtynyt, ennen
kuin kdynnistét sen uudelleen.

Keruusailio

Integroitu  keruusdili6 on varustettu
turvakatkaisijalla.

lukituskahvalla ja

@ Kytke laite pois paalta ennen kuin keruukori asetetaan ja

poistetaan.
i
t

= Keruusailio on lukittu ja liitetty hyvin laitteeseen.

= Keruusailion lukitus on auki ja séilio irti laitteesta.
Laitetta ei voi kytked paalle.

@ Jos keruusailion lukitus avataan laitteen ollessa
padllekytketty, laite sammuu automaattisesti.

Tydskentely oksasilppurilla

= Seiso aina laitteen sivulla tai
ulosheittoaukon edessa.

= Kun otat laitteen kayttdon, seiso aina ulosheittoalueen
ulkopuolella.

- A Pidempi oksa, joka pistdd ulos laitteesta, voi kimmota
takaisin, kun terat tarttuvat siihen! Pida turvavali!

» Ald missdan tapauksessa tyonnd  kattasi
ulosheittoaukkoon.

= Pid4 kasvot ja keho loitolla tayttdaukosta.

= Ala vie kdsia, muita kehonosia tai vaatteita tayttGputken tai
ulosheittokanavan sis&an tai muiden likkuvien osien lahelle.

= Tarkista ennen laitteen paallekytkentad
— ettei tayttosuppiloon ole jadnyt pilkottuja oksanjatteita.
— ettd keruusailio on lukittu.

= Ala kallista laitetta moottorin kaydessé.

= Varmista, ettd moottorissa ei ole

sen takana. Ala seiso

taytto-  tai

jatteita tai muita

kasaantumia, jotta moottori
mahdolliselta tulipalolta.

» Taytdssd on huomioitava, ettd tayttdsuppiloon ei laiteta
metalliosia, kivid, pulloja tai muita kasittelykelvottomia
esineita.

= Jos tayttosuppiloon joutuu vieraita esineité tai laitteesta alkaa
kuulua epétavallisia aania tai se alkaa tarista, laite on
sammutettava heti ja seisautettava. Veda verkkopistoke irti ja
huomioi seuraavat kohdat:

- tutki vauriot
- vaihda tai korjaa vialliset osat
— tarkasta laite ja kirista ldystyneet osat

on suojattu vaurioilta tai

A Et saa korjata laitetta itse, ellet ole siihen oikeutettu.

I3~ Mitd voidaan silputa?

Kylla:

o Kaikenlaisia, 1&pimitaltaan korkeintaan suuruisia oksia aina
puulajista ja sen tuoreudesta riippuen.

o Kotitaloudesta ja pihapuutarhasta tulleita orgaanisia jtteita
esim. pensaiden ja puiden oksia, kuihtuneita kasveja, keittion
jatteita.
1> silputaan vain vuorottain oksien kanssa

Ei:

e Lasia, metallia, muovia, muovipusseja, kivid, kangaspalasia,
multaisia juuria

o Jétteet, joilla ei ole kiinte&& koostumusta, esim. keittidjatteet

I5” Erityisia huomautuksia silppuamista varten:

Tayttspuoli

» Tyonna silputtava materiaali aina
oikealta  puolelta  suppilon
tayttdaukkoon

» Silppua puiden oksat ja haarat
pian leikkauksen jalkeen
— nédmi aineet  kovettuvat

kuivuessaan, joten suurimman  Ledl e -
késittelykelpoisen oksan halkalsua pienenee.

» Poista hyvin oksaisista oksista liialliset haarat.

» Hyvin vesipitoisten, limautuvien
silppuamisessa
— tayta suppiloon vuoronperddn em. aineita ja puunoksia,

jotta laite ei tukkeutuisi.

> Ala anna silputun materiaalin  kasautua liian korkealle
ulosheittoaukon alle. Tasta voisi olla seurauksena, ettd jo
silputtu materiaali tukkeaa ulosheittokanavan ja materiaali
saattaa iskeytya talloin takaisin tayttdaukosta.

» Jos laite tukkeutuu, puhdista tayttdaukko ja ulosheittokanava.
Kytke t&td ennen ensiksi moottori pois paaltd ja irrota
verkkopistoke.

» Huomioi, ettd noudatat laitettasi vastaavaa maksimaalista
késittelykelpoista oksan halkaisijaa (katso "Tekniset tiedot”).
Késittelykelpoisen oksan suurin halkaisija voi pienentya
riippuen puun laadusta ja tuoreudesta.

> Leikkuusylinterin hitaan pydrimisen ansiosta silppuri vetaa
silputtavan materiaalin sisdén automaattisesti, niin ettei sita
tarvilse tyontaa.

pihajdénndsten
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> Leikkuuterd on tehtaalla valmiiksi s&édetty eik& vaadi sdatla
ennen kayton aloittamista.
Vastateran sdataminen on tarpeen, jos katkaistu materiaali ei
silppuunnu kunnolla:

— Ké&anna vipukatkaisin oikealle.

— Odota leikkuutelan likkeen loppumista.

— Kytke laite uudestaan paélle ja sydtd laitteeseen
helpommin tyGstettdvaa ainetta.

> Laitteen ylikuormittuessa moottorin suojakytkimella varustettu

kytkin sammuttaa laitteen automaattisesti.

— kéynnista silppuri jalleen n. 5 min. kuluttua.

— jos laite ei kd@ynnisty tdman ajan jalkeen, katso kohta
"Mahdolliset hairi6t".

Vastateran saataminen

Vastaterd B voidaan sa&tdd valyksettomaksi leikkuutelaan A
nahden. Jotta silppuri tydskentelisi tehokkaasti, vélimatkan tulisi
olla mahdollisemman pieni.

Pehme& materiaali tai mérét oksat voivat revetd leikkautumisen
sijasta. Myos pitkasta kaytostd kulunut vastaterd voi aiheuttaa
tdman ongelman.

Valimatkan saataminen.

Kaynnisté laite.

Muovikotelon oikealla puolella on saatdlaite. Kun haluat saataa
vdlimatkan, tyonnd laitteen mukana tullut kuusiokoloavain D
sisdédn ja kadnnd sitd oikeaan niin, ettd ruuvi C liikkuu
leikkuutelan  suuntaan.  K&anna niin  pitkddn, kunnes
poistoaukosta tulee ohuita alumiinilastuja.

Huolto ja hoito

e Ennen kuin aloitat huoltoa:
— katkaise virta moottorista ja irrota pistoke.
— ota suojakésineet kateesi vahinkojen vélttamiseksi.

Kun laite on kytketty pois p&altad huollon, varastoinnin tai
varusteen vaihdon takia, varmista, ettd energialahde on
kytketty pois pééltd ja verkkopistoke on vedetty pois.
Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat pysédhtyneet. Jos
laitteeseen kuuluu avain, varmista, ettd se on vedetty pois.
Anna laitteen aina jadhtya ennen huoltoa, sdatéa ym.

Kun  huollat  leikkuuteria, ota  huomioon, ettd
kaynnistysmekanismi saattaa vield k&yda, vaikka moottori ei
kavisik&an paallyskannen lukituksen estamana.

Leikkuutyodkalujen huollossa on huomioitava, ettd ne voivat
vield pyorid kdynnistysmekanismin kautta, vaikka moottori ei
pyori suojuksen lukituksen vuoksi.

e Okasilppuria ei yleensa tarvitse huoltaa. Laitteen
kunnossa pitdmiseksi ja sen pitkén kayton takaamiseksi
on muistettava seuraava:

— pidd tuuletusaukot puhtaina ja esteettomind.

— tarkista kiinnityspultit (kiristé tarvittaessa).

— puhdista laite kayton jalkeen sisé- ja ulkopuolelta.
Kéyta silppurin puhdistamiseen vain lammintd, kosteaa
linaa ja pehmeéé harjaa.
Ala koskaan kayta puhdistus- tai liuotinainetta. Ne voivat
vahingoittaa peruuttamattomasti  silppuria. Kemikaalit
voivat syovyttdd muoviosia.

— Ala puhdista konetta juoksevalla vedell tai painepesurilla.

— Kasittele metalliosat jokaisen kayton jélkeen korroosiota
estavalla, ympdristdd suojelevalla, biologisesti hajoavalla
6ljysuihkeella.

— Leikkuutera ja vastalevy ovat kuluvia osia, mutta
normaalisti k&ytettyin& ja ohjeiden mukaan asennettuina
ne kestavat useita vuosia.
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/_\ = Ennen jokaista hairidnpoistoa:
ok 2 . s
\ — kytke laite pois paalta

— Odota etté oksasilppurin terét pyséhtyvat
— veda virtapistoke irti

Hairio

Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori ei kaynnisty

verkkojannite puuttuu

tarkasta varoke

litant&johto viallinen

tai anna tarkastettavaksi (séhkémies)

laite ylikuormittunut (moottorinsuoja on
lauennut)

Anna laitteen jaéhtya.
Paina
1. palautusnappia (moottorinsuoja)
2. vihreda |Ikéynnistysnappia.

Keruusailion lukitus auki * \@
(keruusailion turvakatkaisija reagoinut)

Lukitse keruusailis

Moottori hurisee, mutta ei

leikkuutera tukkeutunut

pysayta laite

kaynnisty Kytke ~ kierrossuunnan  vaihtokytkin ~ asentoon t
Kéynnista laitetta, kunnes lukkiutumistila on saatu
poistettua. Pysayta laite jalleen. Aseta kierrossuunnan
vaihtokytkin takaisin asentoon ¥.

kondensaattori viallinen vie kone valtuutetulle korjaajalle

Kone e vedd silputtavaa | Leikkuuterda  pyorii  takaisinpdin. | kd&nné katkaisinvipu oikeaan asentoon

materiaalia kunnolla sisd&npdin | Kytkimen asenti ei ole oikein
materiaali on juuttunut suppiloon | Pyséytd laite. Kytke kierrossuunnan  vaihtokytkin
(tukos) asentoon f. Kéynnista laite, jotta silputtava aine

vapautuu tai roskat poistuvat.
Pysédytd laite jalleen. Kun jatkat tydskentelyd, aseta

kierrossuunnan vaihtokytkin j&lleen asentoon ¥.

materiaali on liian pehmedd tai liian
markaa

tyonnéd materiaalia alaspain oksan avulla pyorittden

leikkuutera on kulunut

sdadda vastalevy kuten kohdassa ,Vastalevyn
saatdminen” on kuvattu. Jos leikkuutela on pahasti
kulunut, vaihda se uuteen

Leikkuutelan vaihto on suoritettava asiakaspalvelun
toimesta.

Silppuamistulos on huono.

Vastaterd ei ole saadetty oikein.

Saada vastaterdd kohdassa ,Vastateran saataminen”
kuvatulla tavalla.

Moottori k&ynnistyy, lukkiutuu
kuitenkin jo pienesta
kuormituksesta ja sammuu
moottorin-suojakytkimesta.

Pidennysjohto liian pitk4 tai
poikkileikkaus liian pieni.
Pistorasia liian kaukana paélitannasta
ja liitantdjohdon poikkileikkaus liian
pieni.

sen

Pidennyjohto saa olla vé&hintddn 1,5 mm2, enintddn 25 m
pitkd. Pidemman johdon poikkileikkauksen tulee olla
vahintaan 2,5 mmz2

Jos ilmenee muita virhetoimintoja, ota yhteys asiakaspalveluumme.
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Tekniset tiedot

Tyyppi / Malli ALF 2600-2

Valmistusvuosi katso viimeinen sivu

Moottori vaihtovirtamoottori 230 V~, 50 Hz, 2800 min!
Moottorin teho P; S6-40 % 2600 W

Moottorin teho P; S1 2000 W

Leikkuutelan kierrosluku 40 min!

Varustettu ylikuormitussuojalla, leikkuuja taaksepain pydritys,

Kaynnistys-/katkaisu kytkin varustettu nollajannitelaukaisin

Paino 26 kg
Adnen painetaso Lea (mitattu direktiivin 2000/14/EY mukaisesti) 80,3 dB (A)
mitattu me]utehotaso Lwa (mitattu direktiivin 2000/14/EY 88,6 dB (A)
mukaisesti)

taattul melgtehotaso Lwa (mitattu direktiivin 2000/14/EY 90 dB (A)
mukaisesti)

Suurimman kasittelykelpoisen oksan halkaisija

(péitee vain juuri leikatuille oksille) @ max. 40 mm
Turvallisuusluokitus I
Suojaus IP X4
Verkkoimpedanssi 16 A hidas &

EY-yhdenmukaisuusselvitys

Nro. (S-No.): 15393
vastaa EY-direktiivia 2006/42 EY
Yrityksemme

ATIKA GmbH
SchinkelstralRe 97, Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

ilmoittaa téten yksinomaisella vastuulla, etta tuote
Gartenhdacksler (Puutarhasilppuri) tyyppi ALF 2600-2

Sarjanumero: 000001 - 010000

on yhdenmukainen ylamainittujen EY-direktiivien maardysten kanssa seka seuraavien direktiivien madarédysten kanssa:
2004/108/EY, 2011/65/EU ja 2000/14/EY.

Seuraavia harmonisoituja normeja on kaytetty:
EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma; 2000/14/EY - liite V
Mitattu adnen tehotaso Lwa 88,6 dB (A).
Taattu &anen tehotaso Lwa90 dB (A).

Teknisten asiakirjojen kokoamiseen valtuutettu henkil®:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau - Germany

i.A.
Burgau, 06.07.2015 i.A. G. Koppenstein, Suunnitelujohto

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.
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@® Kérjiik, a leirast késobbi hasznalat céljara szives- A késziilék leirasa

kedjen megérizni.

O) Adja tovabb a kezelési utasitast azoknak a
személyeknek, akik a géppel dolgoznak.

A késziiléket jelen kezelési utasitas elolvasasa,
valamennyi megadott utasitdas figyelem-
bevétele és a késziilék leirasnak megfeleld
osszeszerelése el6tt lizembe helyezni nem
szabad.

A Ezt a készuléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezd, vagy kelld
tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6 személyek
is hasznalhatjak, ha megfelel6 feliigyelet alatt allnak
vagy a késziilék biztonsagos hasznalatarol oktatasban
részesiiltek és a hasznalatbol eredé veszélyeket
megértették.

A Gyermekeknek és 16 év alatti fiatalkoriaknak nem
szabad a berendezést kezelniiik.

Szallitott csomag 60

A késziilék leirdsa 60

Uzemidok 60

A készilléken alkalmazott szimbdlumok 61 A Amotorhaz felsé

Jelzések kezelési utasitas 61 B. KI-/BE-kapcsold

Rendeltetésszer(i alkalmazas 61 C. Visszaallito gomb / Motorvédelem
Fennmaradd kockazat 61 D. Fogantyl

Biztonségos munkavégzés 62  E. Halozati csatlakoz6 dugo
Osszeszerelés 63/155 F. Allvany kerekekkel és labakkal
Uzembe helyezés 63 G- Burkolatbal o
Munkavégzés a kerti apritogéppel 6a H Az ’apn,tando gaIIy,ak,bemenetl tolcsérje
A ellenkés beallitasa 65 |- Beallitd gomb a vagohengerhez
Karbantartas és apolas g5 3 Kidobonyilas

Lehetséges zavarok g6 K. Burkolatjobb

Miiszaki adatok 67 k/l gyg!tgtosgr Sazite
EK-megfeleléségi-nyilatkozat 67 - oyyjiokosar rogzitese

Garancia 67

Pétalkatrészek 149 Uzemidék
Szillitott csomag Keérjik, vegye figyelembe a regiondlis eléirasokat.

I=3” Kicsomagolas utén ellendrizze a karton tartalmanak

» teljességét

» esetleges szdllitasi karokra

Kifogasolasokat haladéktalanul kozélie szakkereskeddjével,

széllitéjaval, illetve a gyartéval. Késébbi reklamacidkat nem all
maodunkban elfogadni.

o 1 elészerelt készlilékegység e burkolat jobb/bal

e 1allvany e 1 csavartasak

o 2Kkerék o 1 gy(jtékosar

o 2 keréksapka o 1 kezelési utasitas
o 2 felrakhatd saru o 1 garancianyilatkozat




A késziiléken alkalmazott szimbélumok

Rendeltetésszeri alkalmazas

Uzembe Javitasi,
helyezés elétt A karbantartasi és
olvassa el, és tisztitasi
vegye figyelembe — | munkalatok elétt a
a kezelési [©l5— motort allitsa le, és
utasitast és a £Z7 | ahalozati
biztonsagi csatlakoz6 dugot
utasitasokat. huzza ki.
Jaré motor mellett Ovakodjék a
A Ugyelien a gépbdl forgokésektél. jard
- kirepild motor mellett ne
® | forgacsdarabokra _O nyuljon be se
I - ne engedjen * kézzel, se labbal a
Hﬂ idegen O berendezés
személyeket, nyilasaiba.
hazi- és haszondllatokat a
veszeélyes gép kozelébe.
Szem- és Védbkesztyit
hallasvédelmet viseljen.
viseljen.
Nedvességtél Réalépni nem
vedjuk. szabad.
Szecskazando anyag S Szecskazott anyag
vagdalva g nincs vagdalva

Gyjtékosér rbgzitve

|

o

GyUjtékosar megnyitva

A tonkrement elektromos készillek nem valé a
E\/ haztartdsi hulladékba. A késziiléket, tartozékait és

csomagolasat  kornyezetkimélé mddon  juttassa
BN ladékba.
Az elhasznalt elektromos és elektronikai késziilékekrdl sz6l6
2012/19/EC Eurodpai Iranyelv rendelkezései szerint a mar nem
hasznalhat6 elektromos késziilékeket killon kell begydjteni és a
kornyezetnek megfeleld Ujrahasznositasra elékésziteni.

A termék megfelel az erre a termékfajtara vonatkoz6
eurdpai iranyelveknek.

Jelzések kezelési utasitas

Fenyegetd veszély vagy veszélyes helyzet. Jelen
utasitasok figyelmen kivil hagyasa sérliléseket vonhat
maga utan, illetve dologi karokhoz vezethet.

Szakszer( alkalmazasra vonatkozé fontos utasitasok.
Jelen utasitdsok figyelmen kivil hagyasa zavarokhoz
vezethet.

Alkalmazoi utasitasok. Eme utasitdsok segitséget
nyUjtanak a funkciok optimalis kihasznéalasahoz.

Szerelés, kezglés és karbantartas. Itt pontosan
elmagyarazzuk Onnek, hogy mit kell tennie.

NE © B

A rendeltetésszer(i hasznalat esetében a gallyapritd

— mindennem( gally (a fa fajtajatél és frissességétél fiiggdéen) a
max. atmérdig

— fonnyadt, nyirkos, mar napok Ota tarolt kerti hulladéknak
gallyakkal valtakozo apritasara alkalmas.

Uveg, fém, mianyagok, mianyag szatyrok, kévek, szovetanyagok,
foldes gyokerek, nem kel szildrdsagu hulladékok (pl. konyhai
hulladék) apritasa kifejezetten kizart.

A kerti apritdgép csak magancéll, haz korlli kertben vagy
szabadiddkertben valé hasznélatra alkalmas.

Hazi- és hobbikertben hasznalandd késziiléknek az tekintendd,
amelyiket nem  kozcéli  létesitményekben,  parkokban,
sportlétesitményekben, mezd- és eredégazdasagokban és nem ipari
célokra hasznélnak.

A rendeltetésnek megfelelé hasznalathoz tartozik még a gyar altal
eldirt moédon valé hasznalat-, az ennek megfeleld karbantartas- és
javitds valamint az Utmutatéban olvashatd biztonsagi tudnivaldk
kévetése.

Minden ezekt6l eltérd hasznélat rendeltetéssel ellentétesnek
mindsil. Az ilyen jelleg(i k&rokért a gyar nem vallal szavatossagot. A
kockazat ekkor egyediil a felhasznalét terheli.

A kerti szecskazogép Onkényes megvéltoztatdsa az abbdl eredd
barmilyen karra kizérja a vallalt gyari szavatossagot.

A gépet csak olyan személy szerelheti, hasznalhatja és tarthatja
karban, akit azzal megbiztak, és akit a lehetséges veszélyekrél
tajékoztattak. Karbantartast csak gyarunk, vagy az altalunk
megnevezett vevészolgalati miihely végezhet.

Fennmaradd kockazat

A A gép rendeltetésének megfeleld hasznalata mellett, és
valamennyi vonatkozd biztonsagi rendelkezés betartasa ellenére is
fennallhatnak még fennmaradé kockazatok.

A fennmaradd kockazat csokkenthetd, ha a ,Biztonségi utasitasok”
és a ,Rendeltetésszer(i alkalmazas”, valamint a kezelési utasitas
leirdsainak figyelembe vételével.

Mindezek figyelembe vétele és a kelld 6vatossag segit a balesetek
és sérillések megel6zésében.

= Az Ujjak és a kezek megseériilhetnek, ha kézzel atnyllunk egy
nyilason, és a késekhez jutunk.

» Az Ujjak és a kezek sériilésének veszélye a késeken végzett
szerelési és tisztitsi munkak soran.

= Sérillés kiperdiilt apritott anyag altal a télcsér kézelében.

= Veszélyeztetés aram dltal, nem szabalyszerli
csatlakozovezetékek alkalmazésa esetén.

» Fesziiltséget hordozé részek megérintése nyitott villamos
szerkezeti elemek esetén.

» A hallaskérosodas hosszabb ideig tart6 munkavégzés esetén
hallasvedelem nélkdl.

Tovéabbiakban minden megtett dvintézkedés ellenére fennallhatnak
még nem nyilvanvalé fennmaradd kockazatok.

villamos
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Biztonsagos munkavégzés

A gyartmany lizembe helyezése el6tt olvassa el és vegye
figyelembe a kovetkezé utasitasokat ésszakmai a mindenkori
orszagban érvényes biztonsagi rendelkezéseket, hogy sajat
magat és masokat a lehetséges sériilésektdl megovja.

A biztonsagi utasitasokat adja tovabb mindenkinek, aki a
géppel dolgozik.

@ Orizze meg gondosan ezeket a biztonsagi utasitasokat.

A A biztonsagi lekapcsolason sziikséges javitasokat a
gyarto, illetve altala megnevezett cégek végezhetik.

= Hasznélat elétt a kezelési utasitds segitségével ismerkedjen
meg késztilékével.

= A készilléket ne hasznalja olyan célokra, amelyekre az nem valé
(lasd ,Rendeltetésszerli hasznélat’ és ,Munkavégzés a Kerti
apritogéppel” pontokat).

= Alljon biztosan a laban, és mindenkor 8rizze meg egyensulyat.
Ne hajoljon &gaskodva elére. A szecskazni valé bedobéasakor
alljon egy szinten a berendezéssel.

= Legyen figyelmes. Figyelien arra, amin dolgozik. Munkajat
ésszerlien hajtsa végre. A gépet ne hasznalja olyankor amikor
faradt, kabito hatasu szer, alkohol vagy gydgyszer hatasa alatt
all. A gép hasznalatanal elég egy figyelmetlen pillanat ahhoz,
hogy slyos balesetet szenvedjen.

= Viseljen a munkavégzés soran védészemiiveget, munkakeszty(it
és hallasvédelmet.

= Viseljen alkalmas munkaruhazatot;
- ne dolgozzék b ruhdban
- viseljen cstiszasmentes labbelit
- ne viseljen lazan lelogd vagy lelogd szegélyekkel és zsindrral

diszitett ruhdzatot.

= A kezel6 feleléss a gép kornyezetében tartdzkodd mas
személyek hiztonsagaeért.

= Gyermekek a késziilékkel nem jatszhatnak.

= Agyermekeket a készilléktéltartsa tavol.

= Akészillek tisztitasat és felhasznaléi karbantartasat nem szabad
gyermekekre bizni.

= Ne mikodtesse a berendezést, ha idegen személyek
tartézkodnak a gép veszélyes kozelségeben.

= Soha ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkiil.

= Tartsa a munkateriletét rendben! A rendetlenség baleseteket
vonhat maga utan.

= Alljon a gép mdgé vagy az oldalahoz. Soha ne tartdzkodjon a
kidohd nyilas kézelében.

= Soha ne nyuljon bele a tolté- vagy a kidobd nyilasba.

= Tartsa tavol arcat és testét a toltényilastol.

= A készilléket ne terhelje tull Jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.

= A késziléket csak komplett és szabalyosan felhelyezett
véddberendezésekkel (izemeltesse, és ne modositson a gépen
semmit, ami a biztonsagot csorbitana.

= Ne moédositsa a motor fordulatszam-szabalyozasi beallitasat,
mert az szabalyozza a legnagyobb biztonsagos munkasebes-
séget, valamint védi a motort és valamennyi forgé alkatrészt a
tllzott sebesség kdvetkeztében fellépd karosodastdl. Probléma
esetén kérjlk, forduljon a vevészolgalathoz.

= Akészilléket soha ne izemeltesse adagolotolcsér nélkiil.

= Akésziiléken, illetve annak részein mddositasokat ne végezzen.

= Akészilléket vizzel nem frocskélje le. (Aramiités veszélye!).

= Vegye figyelembe a kérnyezeti hatasokat:
- A gépet ne hasznalja nedves vagy vizes kdrnyezetben.
- A gépet ne hagyja kint az esében és esében ne hasznélja.

- Csak megfelel6 latasi viszonyok mellett dolgozzék,
gondoskodijék a j6 vilagitasrol.

Hogy ujjsériilését megelézze, a gép szerelésénél és tisztitasakor

viseljen védoékesztyit.

A gépet jar6é motorral szallitani nem szabad.

Kapcsolja ki a gépet és hlzza ki a hal6zati csatlakozd dugdt

kévetkez6 esetekben:
- gy(jtékosar felrakasa és levétele /'\
— javitasi munkélatok =

- karbantartasi és tisztitasi munkak -
- csatlakozd vezeték ellen6rzése iizem kdzben, £y
hogy nincs-e dsszegabalyodva vagy megsértilve

- zavarok elharitisa

- szallitas

- agép elhagyasa (révid megszakitasok esetén is)

A gép bemeneti és kidoborészének duguldsa esetén kapcsolja ki

a motort és hlzza ki a halézati csatlakozodugdt, miel6tt a

dugulast okoz6 anyagmaradvanyokat eltavolitja.

Ellendrizze a gépet esetleges sértilésekre:;

- A készillék tovabbi hasznlata el6tt a védéberendezéseket
alaposan meg kell vizsgalni kifogéstalan és rendeltetésszeri
mikdédés szempontjabol.

- Ellendrizze, hogy a mozg6é alkatrészek mikddése
kifogastalan-e, vagy nincs-e  valamelyik  alkatrész
megsérlilve. Az dsszes alkatrésznek helyesen kell
felszerelve lennie és minden feltételt teljesitenie kell a flirész
kifogastalan miikddése érdekében.

- Sériilt véddberendezéseket és alkatrészeket elismert
szakszerviz altal szakszerlien meg kell javittatni, vagy ki kell
cseréltetni, amennyiben a haszndlati utasitashan egyéb adat
nem szerepel.

- A sérilt vagy olvashatatian biztonsagi  feliratok
haladéktalanul kicserélenddk.

A hasznalaton kiviili gépeket szaraz, lezart helyiségben tarolja,

ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

A gépet olyan helyen tarolja, ahol benzingéz nem kertilhet

kapcsolatba nyilt langgal vagy szikraval. A gépet tarolas elétt

mindig hagyja kihdlni.

(@]

Villamos biztonsag

A csatlakozdvezeték kivitelezése IEC 60245 (H 07 RN-F) szerint
legaldbb kdvetkezd vezeték keresztmetszettel

— 1,5 mm? 25 m-ig terjedd vezetékhossz esetén

— 2,5 mm2 25 m feletti vezetékhossz esetén

A hosszii és vékony csatlakozovezetékek fesziiltség-
csokkenéshez vezetnek. llyenkor a motor nem éri el a maximalis
teliesitményt, a berendezés pedig ugyancsak nem miikodik
kielégitéen.

A dugaszol¢ aljazatnak és a csatlakozovezetékek gumibol, puha
PVC-bél vagy méas, hasonlé mechanikai szilardsaggal
rendelkezé termoplasztikus anyaghol készilienek, vagy ilyen
anyaggal kell ezeket bevonni.

A csatlakozovezetékek csatlakozojat védje a frocskéld viztdl.

A csatlakozovezetékek fektetése soran tgyelni kell arra, hogy
azok ne legyenek kitéve zlzédasnak, torésnek, valamint arra,
hogy a dugaszolhat6 dsszekottetést viz ne érje.

Kabeldob haszndlatanal a kabelt mindig teliesen tekerje le a
dobrdl.

A vezetéket ne haszndlja olyan célokra, melyekre nem
rendeltetett. Ovja a vezetéket hétél, olajtdl és éles peremektél. A
csatlakozd dugot ne a vezetéknél fogva hlizza ki az aljzatbél.
Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitd kabeleket, és azokat
cserélje ki, ha sérliltek.
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A sérillt vezetéket ne érintse meg mindaddig, amig azt a
halozatrdl le nem kapcsolta. A sériilt vezeték aramot vezetd
alkatrésszel kerlilhet kapcsolatba.

= Ne hasznéljon hibas csatlakozovezetékeket.

= A szabadban csak erre a célra engedélyezett és megfelel§
jeldléssel ellatott hosszabbité kabeleket alkalmazzon.

Ne alkalmazzon atmeneti villamos csatlakozasokat.

= Véddberendezéseket soha ne hidalja &t, illetve azokat soha nem
helyezze izemen kivirel.

A A villamos csatlakoztatast illetve javitasokat a gép villamos
részein csak engedélyezett villamossagi szakember vagy
lgyfélszolgalati irodaink egyike készitse el. A helyi eldirasokat,
klilondsképpen az dvdintézkedéseket figyelembe kell venni.

Ha a késziilék (esetleg meglévd) haldzati csatlakozo vezetéke
megsérillt, ezt a gyarttol vagy a vevdszolgalattol
beszerezhetd (j csatlakoz6 vezetékre kell lecserélni.

A gép egyéb részein sziikséges javitasokat a gyar illetve
Ugyfélszolgalati irodainak egyike végezheti.

Csak eredeti potalkatrészeket — alkalmazzon.  Egyéh
pétalkatrészek és egyéb tartozékok hasznalata a kezeld
balesetéhez vezethet. Ebbél eredd karok tekintetében a gyartd
felelésséget nem vallal.

lasd 155. oldal

A

Gl

Uzembe helyezés

= Gy6z6djék meg arrdl, hogy a késziilék dsszeszerelése komplett
és eldirasszerd madon tortént.

= Hasznélat esetén az apritogépet dllitsa vizszintes és szilard
alapzatra (borulds veszélye).

= Nem szabad a késziiléket aszfaltozott, kaviccsal szort alapon
haszndlni, mert a kiszdrt anyag azon sériilést okozhat.

= A berendezés kizarlag a szabadban hasznalhat6. Tartson
megfeleld tavolsagot (legaldbb 2 m) minden faltdl vagy mas
merev targytal.

= Minden hasznalat el6tt ellendrizze:

a csatlakoz vezetékek sérlilésmentességét (repedések,
vagasok, vagy hasonlo)

& ne hasznaljon hibas vezetékeket

— esetleges sérillésekre
(lasd ,Biztonsagos munkavégzés”)

— hogy minden csavar, anyag és szeg, valamint egyéb
rdgzitdanyag szorosan meg van hlzva,

— hogy minden burkolat, terel6lap és véddépajzs a helyén,
megfeleld mikodesi allapotban van.

Halozati csatlakozas

= Hasonlitsa 6ssze a készlilék tipustablajan megadott fesziiltséget
a halozati fesziiltséggel, majd csatlakoztassa a késziléket a
megfelel és elirdsszer( csatlakoz6 aljzatra.

»  Megfeleld keresztmetszetii hosszabhitd vezetéket alkalmazzon.

Halozati biztositék
| 2600W | 16Almha £

Halozati impedancia

Kedvezétlen haldzati feltételek mellett a készilék bekapcsolasi
folyamata soran rovid ideji feszliltségcsokkenések Iéphetnek fel,
melyek mas készllékekre befolyast gyakorolhatnak (pl. egy lampa
villogasa).

Nem vérhatok zavarok, ha a tabldzatban megadott maximalis
halézati impedanciékat betartjak.

Teljesitményfelvétel P1 (W)
2300

Haldzati impedancia Zmax ()
0,268

KI-/BE-kapcsolo

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsol6jat nem
lehet be- kikapcsolni. A sériilt kapcsolét haladéktalanul
javittassa meg vagy cseréltesse ki arra alkalmas szakemberrel
vagy a kijelolt vevdszolgalattal.

Kl BE

Visszmenet

Visszaallité gomb
(Motorvédelem)

Forgasirany-
atkapcsolé

|Z Bekapcsolas
Nyomja meg a z6ld gombot ! [

|Z Kikapcsolas
Nyomja meg a piros gombot ! o)

[ Ujrainditas- aramkimaradas esetén

Aramkimaradas esetén a készilék automatikusan kikapcsol (nulla-
feszilltség-kioldd). A késziilék ismételt bekapcsolasahoz nyomja
meg Ujra a piros gombot.

|Z Motorvédelem

A motor védékapcsoldval rendelkezik és tulterhelés esetén magatol
kikapcsol. A motor a lehiilési id6t (kb. 5 percet) kbvetéen ismételten
bekapcsolhatd. Az ismételt bekapcsolashoz nyomja meg

1. avisszadllito gombot (motorvédelem)

2. azbld gombot [
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Forgasirany-atkapcsolo

A A forgasirany-atkapcsolot kizarélag a gallyapritd gép
kikapcsolt allapotaban miikodtessiik.

‘ allas

Az apritandé anyagot a vagdészerszam behlzza a gépbe és
felapritja.

1 allas

A vagokeés forditott iranyban dolgozik, ilyenkor a beszorult apritandd
anyag kiszabadul.

Miutdn a forgasirany-atkapcsol6t az 1 allasha allitottuk, tartsuk
benyomva a KI-/BE-kapcsolo zold gombjat. A vagbészerszam
forditott iranyba allitddik. Ha elengedjiika KI/BE-kapcsolot, a
gallyaprité automatikusan megall.

Jotanacs

®  Nagyobb targyakat vagy fadarabokat tdbbszori mikddtetéssel
mind a vagasiranyban, mind pedig forditott irdnyban
eltavolithatunk.

® Hasznaljunk egy botot vagy egy kampot a leblokkolt
targyaknak a bevezetd télcsérbdl vagy a kidobo nyilashdl vald
eltivolitaséara.

A Az Ujra torténd bekapcsolas el6tt mindig varjuk meg, amig
a gallyaprito teljesen megallt.

Gylijtokosar
A beépitett gyiijtékosar rogzité fogantyival és egy biztonsagi
kikapcsolassal van ellatva.

@ A gylitokosér felrakasa és eltavolitasa eldtt kapcsolja le a

gépet.

= Rogzitett a gy(jtékosar és a géppel szilard
kapcsolatban van.

= Nyitott a gy(ijtékosar régzitése és a géprdl leoldott. A
gépet nem lehet bekapcsolni.

@ A bekapcsolt gépnél megnyitiak a gydijtokosar
régzitését, a gép magatol leall.

Munkavegzés a kerti apritogéppel

= Alljon a gép mdgé vagy az oldalahoz. Soha ne tartézkodjon a
kidobo nyilas kdzelében.

= A készillék beinditdsa sordn mindig a kidobasi zdénan Kkivil
tartdzkodjon.

. A A gépbdl kidlld6 nagyobb hosszlsagu anyagok
visszacsapodhatnak, mialatt a vagdszerszam a berendezésbe
behlizza 6ket! Tartson megfeleld biztonségi tavolsagot!

= Soha ne nyuljon bele a tolt6- vagy a kidobd nyilasha.

= Tartsa tavol arcat és testét a toltényilastol.

= Ne dugja be a kezét vagy mas testrését a bevezetd nyilasha, a
kidobo csatorndba vagy a tobbi mozgé targy kozelébe.

= A gép bekapcsolasa el6tt ellenérizze
— nincsen-e szecskdzasi maradék a betdltd tolcsérben
— rogzitette-e a felfogd kosarat.

= Ne horitsa fél a kész(iléket jaré motorral.

= Ugyeljen arra, hogy a motor hulladéktol és egyéb rarakodastol
mentes legyen, hogy ezzel megvédje a motort a kdrosodastol

vagy egy esetleges tiiztdl.
= Adagolas soran tgyelien arra, hogy fémdarabok, kovek, liveg
vagy egyéb, nem feldolgozhaté targy ne kertilhessen az adagol6
tolcsérbe.
= Amennyiben idegen targyak kerlinek az adagolé télcsérbe, vagy
ha a készilléknél rendkiviili zajok vagy rezgések tapasztalhatok,
a készilleket azonnal ki kell kapcsolni, és nyugalmi allapotba kell
helyezni. Hizza ki a halozati csatlakozd dugét, és végezze el a
kévetkezbket:
- elenérizze akart
— aserlilt alkatrészeket cserélje ki vagy javittassa meg
— ellenbrizze a késziiléket és hlzza meg a meglazult
& alkatrészek régzitéset.

Ne véllalkozzék a gép javitdsara, ha ahhoz nincs képesitése
(I biztonsagi Gtmutatasok).

1> Mit szabad apritanom?

Igen:

e mindennem( max. vastagsagl gallyat a fa fajtajatdl és
frissességétdl fiiggéen

e hervadt, nedves, tobbnapos kerti hulladékot
15 csak aggal felvaltva szecskazni

Nem:

o (iveg, fémdarabok, mlanyag, mianyag, ké, szOvet, foldes
gyokeret

o nem szilard hulladékot, pl. konyhahulladékot

=5~ Apritasra vonatkozo kiilonleges tudnivalok:

» Az apritand6 anyagot mindig a tolcsér bevezetd nyilasanak jobb
oldala fell téltsiik a berendezésbe!

> Apritsa az agakat, gallyakat és o
fa%arabokat rogviddel g Ieymetszés, fBe\ti;}..Ito“oldal
illetve vagas utan Rt
- az efféle apritand6 anyag

kiszaradas utan igen kemény
lesz, a maximalisan
feldolgozhaté agak atmérdje

ennek kovetkeztében csokken.
> Er6sebben eldgaz6 agak esetében
oldalhajtasokat.

» Magas viztartalmq,
feldolgozasa
- ezeket a készilék eldugulasanak megakadalyozasa

érdekében fas apritandd anyaggal valtakozva apritsa.

» Ne hagyja, hogy a felapritott anyag a kidobé nyilas mellett
tulsdgosan magasra halmozodjék. Ekkor ugyanis az apriték a
bevezetd nyilason keresztil  visszacsapddhat.  llyenkor
eléfordulhat, hogy az anyag a betdltd nyilason keresztill
visszacsapodik Rendszeresen Uritse ki a felfogé kosarat.

» Tisztitsa meg a bevezetd nyilast és a kidobd csatornat ezek
eldugulasa esetén. llyenkor elébb kapcsolja ki a motort és hizza
ki a dugaszolé aljazathél a halézati csatlakozot.

> Kérjik, vegye figyelembe, hogy az On késziilékének megfelels
maximalisan feldolgozhaté agatmérét (lasd ,Miszaki adatok”). A
fa frisseségeétdl és fajtajatol fuggden a feldolgozhatt &g atmérdje
kulonbozd lehet.

> A vagé hengermii automatikusan lassan m zog, igy (itkozés
nélkil hiizza be a szecskaznivalét.

> A forgasirany 6nm(ikddé atkapcsolasa:

tavolitsa el az

ragadasra hajlamos kerti hulladékok

64



Ha gép hirtelen megszorul, a vagohenger forgasiranyat at lehet

kapcsolni és ekkor az apritékot vissza lehet tolni.

- Kapcsolja ki a gépet

- Vérjon, mig a gép ledll

- A gépet kapcsolja be ismét és konnyebben feldolgozhatd
anyagot apritson.

» A késziilék talterhelése esetén a motorvédd kapcsoloval ellatott

kapcsolé 6nmUkodden lekapcsol

- az apritét ilyenkor kb. 5 perc elteltével kapcsolja be Gjbdl

- amennyiben a késziilék a varakozasi id6 eltelte utan nem
kapcsolhatd be, nézzen ennek oka utan az ,Uzemzavarok”
pont alatt.

A ellenkés beallitasa

A B jell ellenkés szabad jaték nélkill allithatd be az A jell kés
vagoéléhez. A hatékony lizemelés érdekében célszerii lehetdleg kis
tavolsag betartasa.

Puha anyagok vagy nyirkos gallyak gyakran csak szakadnak,
ahelyett hogy elvagodnanak. A tobbszori mikddtetés soran
kicsorbult vagy eltompult kés ugyancsak ehhez a probléméhoz
vezethet.

A tavolsag beallitasa.

Kapcsoljuk be a berendezést.

A mianyag motorhaz jobb oldalan talalhat6 a bedllitd berendezés.
Etéisyys séadetddn kaantamalla saatonuppia (D) oikealle, jolloin
ruuvi (C) liikkuu teratelaan pain. Folytassuk a csavarast mindaddig,
amig a kidobo nyilashal finom aluminiumreszelék hullik ki.
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Karbantartas és apolas

e Minden karbantartas és apolas el6tt
- amotort ledllitani és haldzati csatlakozot kihuzni
- sérllések ellen véddkesztyiit hasznalni

Ha a késziilék karbantartas, tarolas vagy egy tartozék
cseréje miatt ki van kapcsolva, gy6zédjon meg arrol,
hogy az energiaforras ki legyen kapcsolva és a halozati
csatlakozé dug6 ki legyen hizva. Gy6zédjon meg arrol is,
hogy minden mozg6 alkatrész allé helyzetben legyen, és
ha a késziilék kulccsal zarhatd, a kulcs legyen lehtzva.
Hagyja a késziiléket karbantartas, atallitas, stb. el6tt
lehilni.

Ugyeljiink arra a vagoészerszam karbantartasa soran,
hogy ez az inditd mechanizmus segitségével még akkor
is jarhat, ha a motor a fedél elzarasa folytan mar eljart.

A végoészerszam karbantartasa soran uigyelni kell arra,
hogy a kés az inditd6 szerkezet kozremiikodése miatt
esetleg még mozog akkor is, ha a motor a burkolat
reteszelése miatt mar leallt.

Legyen gondja ra, hogy karbantartas és javitds utan a
gépbdl a szerszamot, csavarhuzoét tavolitsa el.

A kerti szecskavago gép messzemenden

karbantartasmentes. Ertékének megorzése és hosszi

miikod6éképessége érdekében ligyeljen a kovetkezdkre:

— szellbztetd réseket tartsa szabadon és tisztan

— rogzité csavarokat ellendrizze és szilkség esetén hlzza
utana

— hasznalat utan a gépet tisztitsa meg
A tisztitashoz csak nedves meleg torlérongyot és puha kefét
hasznaljon.
Soha ne haszndljon tisztit- vagy olddszert. Azok a gépen
helyrehozhatatlan kért tehetnek. A vegyszer a mianyagot
megtamadhatja.

N

— a gépet nem szabad folyo vizzel vagy magasnyomasu
tisztitoval tisztitani.

— Fényes fémrészeket a korrdzié elleni védelem érdekében
minden hasznalat utan kdrnyezetbarat, bioldgiailag
lebonthat6 olajspray segitségével kezelje.

— a vagbhenger és az utanvagdlemez kopo részek, viszont
normdlis hasznalattal és szabaly szerinti utanallitdssal tdbb
évig miikodéképesek.
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Minden zavarelharitas el6tt
— kapcsolja ki a gépet

— varja meg mig a kerti apritogép megall
— huzza ki a konnektordugét.

lizemzavar

lehetséges ok

megszintetés

motor nem indul be

nincsen halozati fesziiltség

biztositékot ellendrizni

vezeték hibas

ellendriztetni (elektroszakember)

gép tulterhelt (motorvédelem)

Hagyjuk lehdilni a késziiléket.
1. Az ismételt bekapcsolashoz nyomjuk meg

2. vifzaéllitégombot (motorvédelem) zdld gombot
|

motor nem indul be

Gydijtékosar megnyitva'\'
(a biztonsagi kikapcsolas a felfogd kosarat
kioldotta)

régzitse a felfogo kosarat 0

motor z(g, de nem indul be

vagohenger blokkolddik

Kapcsoljuk ki a késziiléket.

Kapcsoliuk a  forgasirany-atkapcsolot 1 iranyba.
Kapcsoljuk be a késziiléket, amig a blokkolas el nem
mulik. Kapcsoljuk ki Ujra a késziléket. Kapcsoljuk a

forgasirany-atkapcsolot Ujra ‘ allasha.

kondenzator hibas

gépet a gyartd cég vagy a gyartd cég altal kijelolt céghez
javitasra kildeni.

a szecskaznivalét nem hiizza be

A vagoél visszafelé forog. A kapcsoldallas
helytelen.

Kapcsoliuk ki a készlléket és kapcsoljuk &t a
forgasirany-atkapcsolot.

a szecskaznivald a tolcsérben beszorult
(Materialstau)

Kapcsoljuk ki a készliléket. Kapcsoljuk a forgasirany-

atkapcsolot 1 iranyba. Kapcsoljuk be a készliléket, hogy
az apritandé anyag kiszabaduljon, tavolitsuk el az
esetleges szennyezddéseket.

Kapcsoljuk ki Ujra a késziiléket. Kapcsoljuk a forgasirany-
stkapcsolét djra ¥ allasba.

tal puha vagy tul nedves szecs kaznivalo

egy agat utanatolni és eldarabol tatni

kopés a vagohengeren

Allitsuk be az ellenlapot az ,Az ellenlap beéllitasa“ cimd
részben foglaltak szerint, erés elhazsnalddas esetén
cseréljik ki a vagdélet.

A vagohenger cseréjét
elvégeztetni.

a vevdszolgélattal kell

a szecskaznivalét nem
szabalyosan apritja

az ellenkés nincs megfeleléen beéllitva

Az ellenkést allitsa be az ,Ellenkés beadllitasa” leiras
szerint.

A készlilék beindul, de csekély
terhelésnél blokkol és a
motorvédd kapcsolon keresztil,
lekapcsol.

A hosszabhitd vezeték tdl hosszd vagy tl
kicsi a keresztmetszet.

A dugaszolé aljzat til messze van a
focsatlakozastol és tal kicsi a csatlakozd
vezeték keresztmetszete.

A hosszabbité vezeték legaldbb 1,5 mm2, legfeljebb 25 m
hosszl. Hosszabb vezeték esetén a keresztmetszet
legalabb 2,5 mm2,

Ha tovabbi hibas miikodést tapasztal, kérjik, forduljon szakmiihelyhez, vagy a Vevészolgalathoz.

66




Muszaki adatok

Tipus / Modell ALF 2600-2

Motor valtakozé aramd motor 230 V~, 50 Hz, 2800 min
Gyartasi év lasd az utols6 oldalon
Motorteljesitmény P; S6 - 40 % 2600 W

Motorteljesitmény P; S1 2000 W

Fordulatszam vagoel 40 mint

Be/kikapcsold tulterhelés-védédvel, vago- és visszamenettel, fesziiltséghiany-kioldd
Suly 26 kg

Hangnyomasszint Lea

(mérve 2000/14/EG) 80,308 (A)

Mért hangteljesitményszint Lwa

(mérve 2000/14/EG) 88,6 dB (A)

Garantélt hangteljesitményszint Lwa

(mérve 2000/14/EG) SUEE Y

Max. feldolgozhat6 agatmérd

(csak frissen vagott, illetve metszett fara érvényes) @ max. 40 mm
Védelmi osztaly I
Védettség IP X4
Halozati biztositék 16 Alomha £

EK-megfeleldségi-nyilatkozat

Sz. (S-No.): 15393
A iranyelvnek megfeleléen 2006/42 EK

Az

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany (Németorszag)

a fenti Ir&nyelv eléirasainak megfeleléen kizarélagos felelésséggel kijelenti, hogy a
Gartenhéacksler (Kerti apritoégép) tipusa ALF 2600-2

Sorozatszam: 000001 - 010000

megfelel a fenti Iranyelv, tovabba az alabbi Iranyelvek kdvetelményeinek:
2004/108/EK, 2011/65/EU és 2000/14/EK.

A kovetkez6 harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra:
EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Megfeleléségi értékelési eljaras: 2000/14/EK -V fiiggelék.
Mért hangteljesitmény-szint Lwa 88,6 dB (A).
Garantalt hangteljesitményszin Lwa 90 dB (A)

A miiszaki dokumentacioért felelés személy:
ATIKA GmbH — Miiszaki Iroda — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany (Németorszag)

i.A.
Burgau, 06.07.2015 i.A. G. Koppenstein, Tervezd részleg vezetése

Kérjuk a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.

67



HR

@® Upute sacuvajte za buduéu upotrebu. Opis uredaja

O) Proslijedite ove upute za uporabu svim osobama
koje ¢e koristiti ureda;.

Uredaj ne smijete pustiti u pogon prije nego
sto procitate upute za uporabu, obratite paznju
na sve naznacene upute i uredaj montirate kao
§to je opisano.

A Ovaj uredaj smiju koristiti osobe sa smanjenim
psihickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom
ili su upuéene u sigurnu uporabu uredaja i razumiju
opasnosti koje iz toga proizlaze.

A Djeca i mladi ispod 16 godina ne smiju koristiti

uredaj.
Opseg isporuke 68
Opis uredaja 68
Vrijeme rada 68
Simboli na uredaj 69
Simboli upute za uporabu 69
Svrsishodna primjena 69
Preostali rizici 69
Sigurnosne napomene 70 A, Gornji dio kucista
Montaza 71/155  B. Sklopka za ukljucivanje / isklju¢ivanje
Pustanje u pogon 71 C. Gumb za vracanje / zaStita motora
Rad s vrtnom sjeckalicom 72 D. Rucka
NamjeStanje protumjeraca 73 E. Mrezni utikac
OdrZavanie i njega 73 F. Podvozje s kotaima i nogarima
Moguce smetnje 74 G. Poklopac lijevo
Tehnicki podaci 75 H. Otvor lijevka za materijal za sjecenje
Izjava o uskladenosti 75 . Gumb za.podeléavgnje valjka za rezanje
Jamstvo 75 J. Otvor za izbacivanje
Rezervni dijelovi 149 K Poklopac desno
L. Prihvatna koSara
M. Zasun prihvatne koSare

Opseg isporuke
I3 Nakon Sto izvadite uredaj iz kartona provjerite aneme pogona

»  potpunost sadrZaja
» eventualna oStecenja proizvoda nastala prilikom transporta

Molimo Vas da reklamacije odmah prijavite dostavljau ftj.
proizvodadu. Kasnije reklamacije ne¢e biti uvazene.

Molimo Vas da obratite paznju na regionalne propise.

e 1 montirana jedinica uredaja e  poklopac desno /lijevo
e 1 podvozje e 1vrecica s vicima

e 2kotata e 1 prihvatna koSara

e 2 poklopca kotaca e 1 upute za uporabu

e 2 nasadne stopice e lizjavaojamstvu
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Simboli na uredaju Svrsishodna primjena

Prije pustanja u Prije radova

pogon procitati i popravljanja,
obratiti paznju na odrzavanja i
upute za uporabu i ¢iS¢enja treba

sigurnosne upute. iskljuciti motor i

izvaditi utikac iz

struje.
Opasnost zbog Pozor od
dijelova koji se rotiraju¢ih
izbacuju kad motor nozeva. Ruke i

® | radi - osobe koje
ne sudjeluju u
radu, kao i kuéne i
korisne Zivotinje
drzati podalje od

noge ne drzati u
otvorima, kada je
stroj ukljucen.

o‘o‘@ g% 9

podruéja

opasnosti.

Nositi zastitu za Nositi zastitne
usi i o6i. rukavice.

Zastititi od vlage. Ne koristite kao

gaziste.
Materijal za g Q Materijal za sjeCkanje
sjeCkanje se reze. ] ﬂ se ne reze.
t

Prihvatna koSara zaklju¢ana

]

o

Prihvatna koSara otkljuéana

Elektricni uredaji ne spadaju u kuéni otpad. Uredaj,
pribor i ambalazu odlozite u skladu sa zaStitom
mmm OkoliSa.
U skladu s Europskom smjernicom 2012/19/EU o starim
elektriénim i elektronickim uredajima, elektriéni uredaji koji viSe
nisu sposobni za uporabu moraju se skupljati odvojeno i
podvrgnuti ekoloSki primjerenome recikliranju.

C € Proizvod  odgovara  vrijede¢im  europskim
smjernicama specificnim za proizvode te vrste.

Simboli uputa za uporabu

Prijeteca opasnost ili opasne situacije. NepoStivanje
ovih uputa moZe dovesti do ozliede ili oSte¢ivanja
predmeta.

Vazne upute za ispravno rukovanje. Nepostivanje ovih
uputa moze dovesti do smetnji.

Upute za korisnika. Ove upute Vam pomaZu da
optimalno koristite sve funkcije.

Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam se
toéno objasniti to morate raditi.

ANEe b

U svrsishodnu uporabu spada sjeckanje

- grana svih vrsta do maks. presjeka (ovisno o vrsti drveta i
svjezini)

- uvenulog, vlaznog vrtnog otpada koji stoji ve¢ nekoliko dana,
zajedno s granama

Sjeckanje stakla, metala, plastiénih predmeta, plasti¢nih vreéica,
kamenja, otpada tkanina, korijenja iz zemlje, otpada bez Cvrste
konzistencije (npr. kuhinjskog smeéa) izri¢ito se iskljuCuje.

Vrtna sjeckalica prikladna je samo za privatnu upotrebu u kuénim
i hobi vrtovima.

Kao sjecCkalice za privatne i hobi vrtove, takvi uredaji nisu
predvideni za koriStenje na javnim povrSinama, u parkovima, na
sportskim igraliStima kao ni u poljoprivredi i Sumarstvu.
Odgovarajuta namjenska primjena ukljuéuje pridrzavanje od
proizvodaca propisanih uvjeta za rad, odrZzavanje i popravak i
pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se nalaze u uputi.

Svaka drugacija uporaba nije namjenska. Za oSte¢enja bilo koje
vrste koja proizlaze iz toga proizvoda¢ ne jamdi: rizik snosi sam
korisnik.

Samovoljne promjene na vrtnoj sjeckalici iskljuuju odgovornost
proizvodaca za Stete bilo koje vrste koje nastanu usljed toga.
Uredaj mogu za uporabu pripremati, upotrebljavati i odrZavati
samo osobe koje su za to osposobliene i koje su upoznate s

opasnostima te vrste. Popravke smijemo vrSiti samo mi odnosno
od nas ovlaStena servisna mjesta.

Preostali rizici

A Cak i kod svrsishodne primjene mogu usprkos pridrzavanju
svih dotinih sigurnosnih  propisa nastati zbog odredene
konstrukcije u svrhu primjene, preostali rizici.

Oni mogu biti svedeni na minimum, ako se ,Sigurnosne upute® i

~Svrsishodna primjena“ kao i upute za uporabu postuju u cijelosti.

PaZljivost i oprez smanijuju rizik ozljeda osoba i oSteéenja.

= QOpasnost od ozljede prstiju i ruku, ako ruku stavite u otvor i
tako dospijete do noZeva.

»  QOzlieda prstiju i ruku kod montaznih radova i prilikom ¢iS¢enja
nozeva.

= Ozljeda komadima koji se izbacuju u podru¢ju lijevka.

= Opasnost od struje kod primjene neodgovarajuéeg elektri¢hog
prikljucka.

= Dodirivanje  elektricki
elektriénih sklopova.

= QOStecivanje sluha kod duZeg rada bez zastite uSiju.

Nadalje mogu usprkos svih mjera zastite postojati neocigledni

preostali rizici.

vodljivih  dijelova kod otvorenih
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Prije pustanja u pogon ovog proizvoda obratite paznju na
sljedeéu uputu i Propise o sprjeavanju nezgoda Vaseg
strukovnog udruzenja tj. sigurnosne odredbe koje vrijede u
svakoj doti¢énoj zemlji, kako bi zastitili sebe i druge od
mogucih ozljeda.

@ Proslijedite sigurnosne upute svim osobama koje rade sa
strojem.

@ Dobro spremite sigurnosne upute.

A Popravci na sigurnosnom iskljuéivaju moraju
uslijediti kroz proizvodaca tj. kroz firmu koju on
imenuje.

= Prije koriStenja upoznajte se sa uredajem uz pomo¢ uputa za
uporabu.

= Uredaj nemojte koristiti u svrhe za koje nije namijenjen (vidi
svrsishodna primjena i rad s vrtnom sjeckalicom).

= Pobrinite se za stabilnost uredaja i drzite stalno ravnotezu.
Nemojte se naginjati naprijed. Prilikom ubacivanja materijala
za sjeckanje stojte na istoj razini sa uredajem.

= Budite paZljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na posao.
Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaZznje kod uporabe stroja
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

= Pri radu nosite zaStitne naoCale, radne rukavice i zaStitu za
usi.

= Nosite odgovarajucu radnu odjecu:
— nikakvu Siroku odje¢u
— obucu koja se ne klize
— ne nosite odjecu koja visi ili ima trake ili uzice.

= Korisnik je u radnom podru¢ju stroja odgovoran za druge
0sobe.

= Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

= Djecu drZite podalje od uredaja.

= Dijeca ne smiju obavljati radove ¢iScenja ili odrZzavanja.

= Nikada nemojte koristiti uredaj dok se u blizini nalaze osobe
koje ne sudjeluju u poslu.

= Uredaj nemojte ostavljati bez nadzora.

= Svoje radno podruéje drzite urednim! Neurednost moze
dovesti do nezgoda.

= Zauzmite radni poloZaj sa strane ili iza uredaja. Nikada u
predjelu otvora kroz koji se izbacuje isje¢en materijal.

= Nikada nemojte rukom zahvaéati u otvor kroz za punjenje ili
praZnjenje isje¢enog materijala.

= Lice i tijelo drZite udaljeno od otvora za punjenje.

= Nemojte preopteretiti uredaj! Bolje i sigurnije ¢e te raditi u
navedenom polju radnog ucinka.

= SluZite se sa uredajem samo sa kompletnim i ispravno
montiranim sigurnosnim uredajima i nemojte nidta mijenjati na
stroju Sto bi moglo utjecati na sigurnost rada.

= Ne mijenjajte podeSenost regulatora motora; broj okretaja
regulira sigurnu maksimalnu radnu brzinu i Stiti motor i sve
rotirajuée dijelove od oSteCenja uzrokovana prevelikom
brzinom. Molimo Vas da se u sluéaju problema obratite
servisnoj sluzbi.

= Uredaj ne upotrebljavajte bez lijevka za punjenje.

= Uredaj tj. njegove dijelove nemojte mijenjati.

= Uredaj ne prskajte vodom. (lzvor opasnosti je elektricha
struja).
= Uzmite u obzir vanjske utjecaje.

Nemojte Koristiti uredaj u mokroj ili viaznoj okolini.

Uredaj ne ostavljajte na kiSi ili ne radite njime na kisi.

Radite pri dostatnoj vidljivosti i osigurajte dobru rasvijetu.

Da bi se isklju¢ile opasnosti od ozljedivanja prstiju nosite

zastiten rukavice prilikom poslova montaze i €is¢enja.

Nemojte transportirati uredaj dok motor radi.

Iskljucite stroj i izvadite mrezni utika¢ kod:

— stavljanja i uklanjanja prihvatne koSare

— radova odrzavanja i €iS¢enja uredaja

— uklanjanja smetnji

— provjera prikljuénog voda za vrijeme rada, je
li zapetljan ili oSte¢en

— transporta

— popravaka

— napustanja (i kod kratkih prekida rada)

U sluéaju zaceplienja prilikom ubacivanja i izbacivanja iz

stroja, iskljucite motor i izvucite mrezni utika¢ prije nego Cete

ukloniti ostatke materijala iz otvora za ubacivanje |
izbacivanje.

Pregledajte ima li na stroju moguéih oStecenja:

— Prije dalje upotrebe uredaja sigurnosni uredaji moraju se
brizljivo prekontrolirati na njihovu ispravnu i svrsishodnu
funkciju.

— Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno i
nisu li zaglavljeni ili oSte¢eni. Svi dijelovi moraju biti
praviino montirani i ispunjavati sve uvjete da bi osigurali
besprijekorni rad pile.

— Ostecene sigurnosne naprave i dijelove mora primjereno
popraviti ili zamijeniti ovlaStena stru¢na radionica, ukoliko
nista drugo nije navedeno u uputama za uporabu.

— Ostecene ili neditlive sigurnosne naljepnice potrebno je
zamijeniti.

Cuvajte nekoristene strojeve na suhom, zakljuganom mijestu

izvan dohvata djece.

Cuvaite stroj tamo gdje benzinske pare ne dolaze u kontakt s

otvorenim plamenom ili iskrama. Prije spremanja stroja uvijek

pustite da se prvo ohladi.

VS

Elektri¢na sigurnost

Izvodenje prikljucka po IEC 60245 (H 07 RN-F) sa
presjekom kabela od najmanje

- 1,5 mm? kod duzine kabela do 25 m

- 2,5mmZkod duZine kabela preko 25 m

Dugi i tanki prikljuéni vodovi uzrokuju pad napona. Motor viSe
ne dostize maksimalnu snagu, a funkcija uredaja je smanjena.
Uti¢nice i prikljucne kutije na prikljuénim vodovima moraju biti
od gume, mekane plastike ili drugog termoplasti¢nog
materijala jednake mehanicke Cvrstoce ili biti prevucene tim
materijalom.

Utina naprava prikljuénog voda mora biti zaSticena od
prskajuce vode.

Kod postavijanja prikljucka obratite paznju na to da nije
priklijeSten, savijen i da utiéni spoj ne bude mokar.

Nemojte koristiti kabel u svrhe za koje nije namijenjen. Kabel
zastitite od vrucine, ulja i ostrih rubova. Nemojte vuci za kabel
da bi izvadili utikag iz utiénice.

Kod uporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel u potpunosti.
Redovno pregledajte produzni kabel i zamijenite ga ako
utvrdite da je oStecen.
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= OSteceni prikljuéni vod nemojte dodirivati prije nego Sto ga
odvojite od mreze. OSteéeni prikljucni vod moze prouzrociti
kontakt s dijelovima koji provode struju.

Nemojte upotrebljavati neispravne prikljuéne vodove.

= Na otvorenom upotrijebite samo za to odobrene odgovarajuci
oznacene produzne kabele.

Nemojte primjenjivati provizorne elektricne prikljucke.

= ZaStitne naprave nikada ne premoScuijte niti ih ne iskljuéujte.
Uredaj prikljucite preko zastitne strujne sklopke (30 mA).

A Elektriéni prikljucak tj. popravke elektricnih dijelova stroja
mora provesti samo ovlaSteni elektri¢ar. Moraju se poStovati
mjesni propisi, posebice u vezi sigurnosnih mjera.

Ako se osteti mrezni kabel ovog uredaja (ako postoji),
morate ga zamijeniti primjerenim kabelom koji narucujete
kod proizvodaca ili njegove servisne sluzbe.

Popravke drugih dijelova stroja mora provesti proizvodac tj.
njegove servisne sluzbe.

Koristite samo originalne dijelove. Upotrebom drugih
rezervnih dijelova moZe do¢i do nezgoda za korisnika. Za
Stete koje proizadu iz toga proizvoda¢ ne jamdi.

vidi stranicu 155

A

A

Pustanje u pogon

Provjerite je li uredaj u cijelosti i propisno montiran.

= Da biste mogli raditi s vrtnom sjeckalicom, postavite ju na
ravnu i ¢vrsti podlogu (opasnost od prevrtanja).

= Ne koristite uredaj na povrSini posipanoj Sljunkom na kojoj
izbageni materijal moZe uzrokovati ozljede.

= Uredaj koristite samo na otvorenom. DrZite razmak (najmanje

2 m) od zida ili nekog drugog Cvrstog predmeta.

Prije svake upotrebe provjerite:

— ima li na priklju¢nim vodovima kvarova (pukotine, rezovi ili
sl.)

A nemojte upotrijebiti neispravne vodove

— eventualna oStecenja uredaja
(vidi sigurnosne upute)

— jesu li svi vijci, matice, svornjaci i ostali pri¢vrsni elementi
¢vrsto pritegnuti

— jesu li poklopci i Stitnici na svojem mjestu i funkcioniraju li
dobro.

Prikljuéak na mrezu

= Usporedite napon koji je naznacen na plo€ici s tipom uredaja i
prikljucite uredaj na odgovarajuéu propisanu utiénicu.
= Upotrijebite produzni kabel odgovarajuceg presjeka.

Mrezno osiguranje

2600 W 16 A tromo &

Impedancija mreze

Kod nepovoljnih uvjeta mreze tijekom ukljuéivanja uredaja moze
doé¢i do kratkotrajnog pada napona koji moZe utjecati na rad
drugih uredaja (npr. treperenje svjetilike).

Odrzava li se maksimalna impedancija mreze navedene u tablici,
smetnje ne treba oCekivati.

PotroSnja snage P1 (W) Impedancija mreze Zmas ()

2600 0,268

Sklopka za ukljucivanje / isklju€ivanje

Ne upotrebljavajte stroj na kojem se sklopka ne moze
ukljuéiti ni iskljuciti. OSte¢ene sklopke morate odmah dati na
popravak ili zamjenu u servisnu sluzbu.

ISKLJ UKLJ Povratni tok

Gumb za vracanje
(zastita motora)

Preklopnik
pravca okretanja

¥ Ukljugivanje
Pritisnite zeleni gumb [

7 Iskljucivanje
Pritisnite crveni gumb [e}

|Z Osigura¢ od ponovnog pokretanja kod nestanka
struje

Kod nestanka struje uredaj se automatski iskljucuje (okida¢ nultog
napona). Za ponovno ukljuéivanje opet pritisnite zeleni gumb.

|Z Zastita motora

Motor je opremljen zastitnom sklopkom i kod preoptereéenja se
samostalno iskljucuje. Motor se nakon faze hladenja (oko 5 min.)
moze opet ukljuciti. Pritisnite

1. povratni gumb (zaStita motora)
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2. zeleni gumb [T za ponovno uklju¢ivanje.

Preklopnik pravca okretanja

A Preklopnik pravca okretanja pritisnuti samo kod
iskljuene sjeckjalice.

Polozaj l’

Rezni valjak uvlaci i sjecka materijal

Polozaj 1

NozZ radi u obrnutom pravcu i zaglavljeni materijal se oslobada.

Nakon §to ste preklopnik pravca okretanja postavili u poloZaj 1
zeleni gumb sklopke za ukljuCivanje / iskljucivanje drzite
pritisnutim. Rezni valjak se postavlja u obrnuti pravac. Ako pustite
sklopku za uklju¢ivanje / iskljucivanje, sjeckalica automatski
ostaje stajati.

Upute

® Veliki predmeti ili komadi drveta se uklanjaju nakon vise
puta pokretanja kako u pravcu rezanja tako i u pravcu
izbacivanja.

® Koristite napravu za guraje ili kuki za uklanjanje blokiranih
predmeta iz lijevka ili otvora za izbacivanje.

A Uvijek Eekajte, dok se sjeckalica zaustavi, prije nego sto
ju opet ukljucite.

Prihvatna koSara

Integrirana prihvatna koSara opremljena je ruékom za
zaklju¢avanje i sigurnosnim prekida¢em za iskljucivanje.

@® Prije stavijanja i uklanjanja prihvatne kosare iskljuéite uredaj.
=> Prihvatna koSara je zaklju¢ana i ¢vrsto povezana s
uredajem.
=» Prihvatna koSara je otklju¢ana i odvojena od
uredaja. Uredaj se ne da ukljuciti.
@® Ako se prihvatna ko3ara otkljuéa kad je uredaj
ukljucen, uredaj se automatski iskljucuje.

Rad s vrtnom sjeckalicom

= Zauzmite radni polozaj sa strane ili iza uredaja. Nikada u
predjelu otvora kroz koji se izbacuje isje¢en materijal.

= Pri puStanju uredaja u rad uvijek budite izvan zone
izbacivanja.

. A DuZi materijal koji strSi iz uredaja mogli bi uvuéi nozZevi i i
kliznuo bi natrag! Drzite sigurnosni razmak!

» Nikad nemojte rukom zahvacati u otvor za punjenje ili
praznjenje.

= Ruke, druge dijelove tijela i odjeCu nemojte stavljati blizu
ulazne cijevi, kanala za izbacivanje ili drugih pokretljivih
dijelova.

= Prije uklju¢ivanja uredaja provjerite ima li u lijevku za punjenje
ostataka sjecenog materijala.

= Prije uklju€ivanja uredaja provjeriti
— ima li ostataka od sjeckanja u lijevku za punjenje.
— jeli prihvatna koSara zakljuéana.

= Nemojte prevrtati uredaj dok motor radi.

= Pripazite na to da ocistite motor od otpadaka i ostalih
nakupina kako biste ga zaStitili od oStecenja ili moguceg
izbijanja plamena.

= Prilikom punjenja obratite paznju na to da se u lijevku za
punjenje ne nalaze nikakvi metalni predmeti, kamenje, boce ili
neki drugi predmeti koji se nece usitnjavati.

= Ako strani predmeti dospiju u lijevak za punjenje ili se zacuje
neobiCna buka i uredaj pocne vibrirati, treba ga odmah
iskljuciti i pustiti da se zaustavi. lzvucite mrezni utika€ i
provjerite sliedece:
- ispitajte Stetu
- zamijenite ili popravite oStecene dijelove
— pregledajte uredaj i pritegnite labave dijelove

Uredaj ne smijete popravljati ako za to niste ovlasteni
(vidi Sigurnosne napomene).

15> Sto mogu usitnjavati?

Da:

e Grane svih vrsta do maks. promjera, ovisno o vrsti drveta i
svjezini.

o Uvenule, vlaZne vrtne otpade koji ve¢ viSe dana leZe
IS rezati samo izmjeniCno sa granama

Ne:

o Staklo, metalne dijelove, plastiku, kamenje, ostatke tkanine,
Zile sa zemljom

o Otpadi bez ¢vrste konzistencije npr. kuhinjske otpade

> Posebna upozorenja za usitnjavanje:

> Materijal koji se treba sjeckati
uvijek punite sa desne strane u
otvor za punjenje lijevka.

» Granje usitnjujte odmah nakon §to
ga odreZete
- ta wvrsta materijala nakon

isuSivanja postaje vrlo tvrda, a -
maksimalni promjer grane kOJa se u3|tnjava na taj nacin
postaje manji.

» Kod jako razgranatih grana odstranite bo¢ne izbojke.

» Obradivanje vrtnog otpada koji ima visok sadrzaj vode i
naginje sljepljivanju
- treba ih usitnjavati naizmjenice s drvenim materijalom

kako bi se sprijecilo zagepljenje uredaja.

» Nemojte pustiti da usitnjeni materijal previSe napuni otvor za
izbacivanje. On moZe zacepiti kanal za izbacivanje zbog ¢ega
moZe doéi do povratnog udarca materijala kroz otvor za
punjenje. Praznite prihvatnu koSaru redovito.

» Kad se uredaj zaCepi, oCistite otvor za punjenje i kanal za
izbacivanje. Za to najprije iskljudite motor i izvadite mrezni
utikac.

» Pazite na to da se pridrzavate maksimalnog presjeka granja
koji se moze obradivati (vidi «Tehni€ki podaci»). Ovisno o vrsti
i svjezini drva, mozZe se smanjiti maksimalan presjek granja
koje ¢ete usitnjavati.

» Mehanizam s nozevima uglavnom samostalno uvla¢i materijal
Za usitnjavanje.

» Samostalno preklapanje smjera okretanja:

Strana punjenj
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Kod iznenadnog blokiranja uredaja se smjer okretanja reznog

valika moZe preklopiti i u tom sluéaju se komadi sje¢ke mogu

gurnuti nazad:

- uredaj iskljuciti

— priCekati zaustavljanje reznog valjka

— uredaj nanovo ukljuiti i primjeniti komade sjeCke koji se
lakSe rezu

> U sluaju preoptereéenja uredaja samostaino se iskljucuje

sklopka koja ima ugradenu sklopku za zastitu motora.

— nakon oko 5 minuta vrtna sje¢kalica se ponovno uklju€uje

— ako se uredaj nakon tog vremena Cekanja ne moze
ponovno ukljuéiti, pogledajte upute pod to¢kom ,Moguée
smetnje”.

Namjestanje protumjeraca

Protunoz (B) se na reznom valiku (A) moZe namjestiti bez
slobodnog prostora. Za u¢inkovit rad bi se trebao odrzati Sto je
moguce manji razmak.

Mekani materijal ili mokre grane mogu puknuti, umjesto da se
rezu. Taj problem moze uzorkovati i protunoz, ishaban
dugotrajnom uporabom.

Namjestanje razmaka.

Ukljucite uredaj.

Na desnoj strani plastiénog kucista se nalazi naprava za
namjeStanje. Da biste podesili razmak okre¢ite gumb za
podeSavanje (D) udesno tako da se vijak (C) kre¢e prema valjku
za rezanje. Okrecite tako dugo, skroz dok na otvor za izbacivanje
ne padnu fine aluminijske strugotine.

|—[. ~ "
sr ez
Odrzavanje i njega

o Prije pocetka svakog odrzavanja
— iskljucite motor i izvadite mrezni utikac.
— stavite zaStitne rukavice kako biste sprije€ili ozljedivanje.

Ako je uredaj zbog radova odrzavanja, skladiStenja ili
zamjene pribora iskljucen, provjerite je li izvor energije
iskljuéen i izvuéen mrezni utikac. Provjerite jesu li se
zaustavili svi pokretni dijelovi i ako postoji kljué, je li on
izvucen. Prije odrzavanja, premjestanja ili slicnog ostavite
uredaj da se ohladi.

Nakon iskljuéivanja uredaja rezni alat se ne zaustavlja
odmah. Prije nego pocnete s radovima popravaka ili
odrzavanja, provjerite jesu li se zaustavili svih dijelovi.

Tijekom odrzavanja rezaceg alata treba obratiti pozornost na
to da zbog mehanizma za pokretanje alat moze jo$ uvijek
raditi, ak i kad motor zbog blokade poklopca vise ne radi.

Pripazite da nakon tih radova uklonite alat i odvijace koje ste
koristili.

e Vrtnu sjeckalicu uglavnom ne treba odrzavati. Za
odrzavanje njezinih vrijednosti i dugog vijeka trajanja
treba obratiti paznju na slijedece:

— otvori za prozradivanje moraju biti o¢iS¢eni i slobodni

- pregledajte vijke za priévr&éivanje (po potrebi pritegnite)

— nakon usitnjavanja o€istite uredaj
Za CiScenje uredaja koristite samo toplu, vlaznu krpu i
meku Eetku.
Nikad nemojte koristiti sredstva za ¢iSéenje ni otapala.
Ona bi na uredaju mogla uzrokovati nepopravljive Stete.
Kemikalije bi mogle nagristi plasti¢ne dijelove.

]
i
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— Vrtnu sjeckalicu ne Cistite tekuéom vodom niti uredajima
za ¢iScenje pod visokim tlakom.

— Sjajne metalne dijelove treba nakon svake upotrebe
poprskati bioloski razgradivim uliem za zastitu od korozije.

— Rezni valjak i plo¢a za naknadno rezanje su dijelovi koji se
troSe, ali kod normalne upotrebe i propisanim
namjeStanjem traju viSe godina.
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Mogucée smetnje

/ /::-‘.\‘
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Prije svakog uklanjaja smetnji
— iskljuéite uredaj

— Pri¢ekajte da se uredaj zaustavi
— izvucite mrezni utika¢

Smetnje

moguci uzroci

otklanjanje

Motor se ne pokrece

nedostaje mrezni napon

pregledati osiguranje

prikljuéni vod je neispravan

dati pregledati (elektricar)

uredaj je preopterecen (zastita motora)

Uredaj pustiti da se ohladi.
Pritisnite
1. gumb za vra¢anje (zaStita motora)
2. zelenigumb (1 za ponovno ukljucivanje.

Prihvatna koSara otkljuéana )
(aktivirano  je  sigurnosno iskljucivanje
prihvatne koSare)

zaklju€ajte prihvatnu koSaru 6

Motor zuji ali se ne pokrece

Rezni valjak blokira

Iskljuciti uredaj.

Preklopnik smjera okretanja preklopite u poloZaj 1
Uredaj ukljucititi dok se ne ukloni blokiranje. Uredaj
opet iskljuciti. Preklopnik smi'era okretanja ponovno

namjestite natrag u poloZaj

Kondenzator je neispravan

Uredaj poslati na popravak proizvodacu ili firmi koju
on imenuje

Komadi sjecke se ne uvlace

Rezni valjak hoda unatrag. Polozaj sklopke
nije ispravan.

Islkjuciti uredaj i premjestiti preklopnik smjera
okretanja.

Komadi sjecke su se zaglavili u valjku.

Uredaj

namjestite u poloZaj 1 Uredaj ukljuciti, kako bi se
mogao osloboditi materijal za sjeckanje, po potrebi
ukloniti prljavstinu. Za dalji rad preklopnik smjera

iskljuciti.  Preklopnik smjera okretanja

okretanja opet vratite natrag u poloZaj .

previSe mekana i mokra sje¢ka

Potisnuti sa granom i izrezati.

istroSenost reznog valjka

ProtuploGu namjestiti kao Sto je opisano pod
,NamjeStanje protuploce”, kod jake istroSenosti
zamijeniti rezni valjak.

Zamjenu rezateg valjka treba obaviti servisna
sluzba.

Komadi sjecke se ne razdvajaju
cisto

ProtunoZ nije dovoljno namjeSten

Namjestite protunoZ kako je opisano u poglavlju
,NamjeStanje protunoza“

Uredaj se pokrece, ali uslijed
minimalnog opterecenja blokira i
isliuCuje se preko okida¢a za
zastitu motora.

Produzni kabel je predugacak ili je presjek
premali.
Utikac u struju je previSe udaljen od glavnog
prikljucka, presjek prikljuthog voda je
premal.

Produzni kabel mora biti najmanje 1,5 mm?, i
maksimaino 25 m dugacak. Kod duzih kabela
presjek mora iznositi najmanje 2,5 mmz2,
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Tehnicki podaci

Tip / Model ALF 2600-2

Godina gradnje vidi posljednju stranicu

Motor Izmjeni¢ni motor 230 V~, 50 Hz, 2800 min‘
Snaga motora P; S6 - 40 % 2600 W

Snaga motora P; S1 2000 W

Broj okretaja reznog valjka 40 min-!

zaStitom od prevelikog optereéenja, funkcijom rezanja i povratnim hodom
nulnaponski okidac¢

Tezina 26 kg

Razina zvuénog tlaka Lpa

Sklopka za ukljuéivanjefisklju¢ivanje sa

izmjereno prema 2000/14/EG) 80,3 dB (A)
izmjeren intenzitet buke Lwa

(izmjereno prema 2000/14/EQG) 88,6 dB (A)
zajamcen intenzitet buke Lwa 00 08 ()

(izmjereno prema 2000/14/EG)

maks. promjer grane koji se moze preraditi

(vrijedi samo za svjeZe odrezano drvo) & maks. 40 mm

Klasa zastite [
Vrsta zaStite IP X4
Mrezno osiguranje 16 Atromo &

EU-Izjava o uskladenosti

Br. (S-No.): 15393
odgovarajuci smjernici 2006/42 EU

Ovime mi,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

s punom odgovornoS¢u izjavljujemo da je ovaj proizvod
Gartenhacksler (Vrtna sjeckalica) tip ALF 2600-2
Serijski broj: 000001 - 010000

uskladen s odredbama gore navedenih EU smjernica kao i s odredbama sljede¢ih smjernica:
2004/108/EU, 2011/65/EU i 2000/14/EU.

Primijenjene su sljede¢e harmonizirane norme:
EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Megfeleléségi értékelési eljaras: 2000/14/EU - V fiiggelék
Izmjeren intenzitet buke Lwa 88,6 dB (A).
Zajaméen intenzitet buk Lwa 90 dB (A).

Opunomocenik za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau - Germany

i.A.
Burgau, 06.07.2015 i.A. G. Koppenstein, Konstrukcijsko vodenje

Molimo Vas da obratite pozornost na priloZzenu izjavu o garanciji.
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@ Conservare le istruzioni per un utilizzo futuro. Descrizione dell'apparecchio

@® Consegnare le istruzioni per I'uso a tutte le persone
chiamate ad operare con I'apparecchio.

Non mettere in funzione I'apparecchio senza
avere prima letto le presenti istruzioni per
'uso, avere osservato tutte le norme
specificate e avere montato I'apparecchio nel
modo descritto!

A Il presente apparecchio pud essere utilizzato da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali oppure prive di un'adeguata conoscenza o
esperienza solo se sorvegliate o debitamente formate
in merito all'utilizzo sicuro dell’apparecchio e
consapevoli dei rischi che ne risultano.

A\ L'apparecchio non deve essere utilizzato da
bambini e ragazzi di eta inferiore a 16 anni.

Indice

Standard di fornitura 76
Descrizione dell'apparecchio 76
Tempi di esercizio 76
Simboli presenti sull'apparecchio 76
Simboli delle istruzioni per 'uso 77 , ,
Utilizzo conforme alla finalita d'uso 77 A Commutatore del senso di rotazione
Rischi residui B. Interruttore On/Off

ischi residui 7 C Pulsante dirichi /Sl i
Indicazioni di sicurezza 78 D. In?psu%nngtulra?c 'amo - >alvamotore
mggggiil?unzione Rl 123 E. Spina di alimentazione

= : — F. Piano di appoggio con ruote e piedini
Utilizzo del trituratore da giardino 81 G. Copertura destra
Cura e manutenzmne 8 y Apertura dellimbuto per il materiale da triturare
Regolazione della controlama 82 | pare superiore contenitore
Anomalie 83 3. Manopola di regolazione per rullo di taglio
Dati tecnici _ 84 K. Coperturasinistra
Dichiarazione di conformita CE 84 L. Contenitore di raccolta
Garanzia 84 M. Chiusura contenitore di raccolta
Pezzi di ricambio 149

Standard di fornitura

. . 3 ~ Osservare anche le disposizioni regionali sulla protezione
5" Una volta disimballato I'apparecchio, verificare se il daj rumori.

contenuto della scatola

» & completo;

» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.

Comunicare immediatamente al rivenditore o al costruttore
eventuali contestazioni. Non verranno presi in considerazione i
reclami presentati in un momento successivo.

¢ 1 unita premontata o Copertura sinistra / destra

¢ 1 piano di appoggio ¢ 1 confezione di viti

e 2ruote ¢ 1 contenitore di raccolta

e 2 copriruota o 1 manuale di istruzioni per I'uso
[ ] [ ]

2 Piedino ad incastro 1 dichiarazione di garanzia
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Simboli presenti sull’apparecchio

Prima della Prima degli
messa in A interventi di
funzione, leggere riparazione,

e applicare :-5_ manutenzione e
quanto contenuto pulizia, spegnere il
nelle istruzioni £Z7 | motore e

per I'uso e nelle norme di
sicurezza.

disinserire la spina di
alimentazione.

Pericolo di lancio Attenzione: lame
di parti con il & rotanti!
motore in Non tenere le mani
® | funzione - O e i piedi nelle
I Hﬂ tenere lontano | (B@,, .| aperture quando
dalla zona di O I'apparecchio € in

pericolo persone
estranee, nonché animali
domestici e da produzione.

funzione.

Indossare Indossare guanti di
occhiali e cuffie di protezione.
protezione.
' Proteggere Non utilizzare
@ dall'umidita. come pedana.
I materiale da g IS I materiale da
triturare viene &4 } triturare non viene
sminuzzato & :1" sminuzzato

Contenitore di raccolta bloccato

|

o

Contenitore di raccolta shloccato

E’ Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Smaltire nel modo corretto apparecchiature,
mmmm  2CCessori e imballaggio.

Ai sensi della Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature

elettriche inutilizzabili devono essere raccolte separatamente e

riciclate nel rispetto dellambiente.

c € Il prodotto corrisponde alle direttive europee vigenti
per prodotti analoghi.

Simboli delle istruzioni per I'uso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe causare
lesioni o danni materiali.

Avvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe causare
guasti.

Awvisi per l'utente. Questi avvisi aiutano l'utente a
sfruttare al meglio tutte le funzionalita.

Montaggio, utilizzo e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

© P

A &

Utilizzo conforme alla finalita d’'uso

Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende la triturazione di

- rami di ogni tipo fino al diametro massimo (in base al tipo di
legno e alla freschezza)

- rifiuti di giardinaggio secchi, umidi, vecchi di diversi giorni
alternativamente con rami.

Si esclude espressamente la triturazione di vetro, metallo, pezzi e
sacchetti di plastica, pietre, scarti di tessuti, radici con la terra,
rifiuti senza consistenza solida (ad es., rifiuti di cucina).

Il trituratore da giardino € adatto esclusivamente per I'uso privato
domestico e per il giardinaggio.

Sono considerati trituratori destinati al settore domestico e di
giardinaggio quelli non impiegati in giardini pubblici, parchi, centri
sportivi, in campo agricolo, forestale e commerciale.

Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
l'osservanza delle condizioni di funzionamento, manutenzione e
riparazione prescritte dal costruttore e il rispetto delle norme di
sicurezza contenute nelle istruzioni per I'uso.

Ogni utilizzo diverso e da considerarsi come non conforme alla
finalita d'uso. Il costruttore declina ogni responsabilita per i danni
di qualsiasi genere da ci0 risultanti Il rischio ricade
esclusivamente sull'utente.

Il costruttore declina ogni responsabilita per i danni di qualsiasi
genere che dovessero risultare da modifiche al trituratore da
giardino apportate in proprio dall'utente.

L'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e sottoposto a
manutenzione solo da persone che abbiano acquisito familiarita
con esso e siano a conoscenza dei rischi connessi. Gli interventi
di riparazione devono essere eseguiti solo dai nostri tecnici
oppure dai centri di assistenza da noi consigliati.

AAnche in caso di utlizzo conforme e nonostante
l'osservanza di tutte le norme di sicurezza pertinenti, potrebbero
comunque sussistere rischi residui dovuti alla costruzione
specifica per la finalita d'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando
I'apparecchio in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

= Pericolo di lesioni alle dita o alle mani, se si afferra
un'apertura con la mano o si arriva al gruppo lame.

= Pericolo di lesioni alle dita e alle mani durante gli interventi di
montaggio e pulizia effettuati sul gruppo lame.

= Pericolo di lesioni nella zona dellimbuto a causa della
proiezione di pezzi da triturare.

= Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori di
collegamento elettrici non a norma.

= Contatto con parti sotto tensione in caso di componenti
elettrici aperti.

= Danni all'udito in caso di lavori di lunga durata senza apposite
protezioni.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero comunque
crearsi chiari rischi residui.
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Indicazioni di sicurezza

Prima della messa in funzione di questi utensili, leggere e
osservare le seguenti norme e le norme di sicurezza in
vigore nei singoli paesi. In questo modo e possibile
proteggere se stessi e gli altri dal rischio di contusioni.

@ Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con la macchina.

@ Conservare le presenti norme di sicurezza in buono stato.

f Le riparazioni e il dispositivo per il disinserimento di
sicurezza, devono essere eseguite dal produttore
oppure da una ditta autorizzata dallo stesso.

= Prima dell'uso, acquisire familiarita con I'apparecchio facendo
riferimento alle istruzioni per 'uso.

= Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti
(si veda Utilizzo conforme alla finalita d'uso e Utilizzo del
trituratore da giardino).

= Garantire un supporto sicuro e mantenere in ogni momento
I'equilibrio. Non sporgersi in avanti. Durante ['introduzione del
materiale da triturare posizionarsi alla stessa altezza
dell'apparecchio.

= Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a
quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non utilizzare
I'apparecchio se si € stanchi o sotto I'influsso di droghe, alcool
0 medicinali. Un momento di disattenzione durante ['uso
dell'apparecchio potrebbe infatti causare lesioni serie.

= Durante il lavoro, indossare occhiali, guanti da lavoro e cuffie
di protezione.

= Indossare indumenti di lavoro appropriati:
- non indossare indumenti ampi
- scarpe antiscivolo
- non indossare abiti larghi oppure con nastri 0 cordoncini

pendenti.

= |’operatore & responsabile nei confronti di terzi nella zona di
lavoro dell'apparecchio.

= | bambini non possono giocare con I'apparecchio.

= Tenere i bambini lontani dall'apparecchio.

= Non affidare ai bambini le operazioni di pulizia e manutenzione.

= Non lasciare mai 'apparecchio senza sorveglianza.

= Non utilizzare mai l'apparecchio in presenza di estranei.

= Non lasciare mai I'apparecchio incustodito.

= Tenere la zona di lavoro in ordine! Il disordine potrebbe
causare incidenti. Tenere la zona di lavoro in ordine! Il
disordine potrebbe causare incidenti.

= Assumere una posizione di lavoro corretta, ovvero
posizionarsi lateralmente o dietro all'apparecchio. Non sostare
mai nell'area dell'apertura di espulsione.

= Non afferrare mai l'apertura di riempimento o di espulsione.

= Tenere il viso e il corpo lontani dall'apertura di riempimento.

= Non sovraccaricare I'apparecchio! Si lavora al meglio e nella
massima sicurezza rispettando il campo di potenza
specificato.

= Mettere in funzione l'apparecchio solo con i dispositivi di
protezione completi e correttamente montati; sull'apparecchio
non modificare nulla che possa comprometterne la sicurezza.

= Non modificare l'impostazione del regolatore del motore; il
numero di giri regola la velocita di lavoro massima sicura e
protegge il motore e tutte le sue parti rotanti da danni causati
da un'eccessiva velocita. In caso di problemi, rivolgersi al

servizio di assistenza.

Non mettere in funzione l'apparecchio senza [imbuto di

riempimento.

Non modificare I'apparecchio o parti di esso.

Non spruzzare acqua sull'apparecchio. (Fonte di pericolo

corrente elettrica).

Tenere in considerazione gli influssi ambientali:

- non usare |'apparecchio in ambienti umidi o bagnati;

- Non lasciare I'apparecchio sotto la pioggia e non lavorare
quando piove.

- lavorare esclusivamente in condizioni di visibilita
sufficiente, garantire un‘illuminazione adeguata.

Per evitare il pericolo di lesioni alle dita durante gli interventi di

montaggio e pulizia e indossare guanti di protezione.

Non trasportare l'apparecchio con il motore in funzione.

Spegnere la macchina e disinserire la spina di alimentazione

dalla presa nei seguenti casi:

- applicazione e rimozione del contenitore di
raccolta

— lavori di riparazione

- eliminazione di anomalie

- controllo del conduttore di collegamento per -
verificare che non sia aggrovigliato o Q-
danneggiato £y

- trasporto

- interventi di riparazione

- abbandono (anche per interruzioni di breve durata)

In caso di intasamenti nell'apertura di riempimento e di

espulsione della macchina, spegnere il motore e disinserire la

spina di alimentazione prima di rimuovere i residui di

materiale.

Controllare se I'apparecchio presenta danni:

~ Prima di riutilizzare I'apparecchio, & necessario verificare
attentamente se le protezioni funzionano in modo corretto
e secondo le disposizioni.

- Controllare se le parti mobili funzionano in modo ottimale
senza bloccarsi 0 se vi sono parti danneggiate. Per
assicurare un funzionamento ottimale dell'apparecchio,
tutte le parti devono essere montate in modo corretto e
devono soddisfare tutte le condizioni previste.

- Le protezioni e le parti danneggiate devono essere
riparate o sostituite a regola d'arte da parte di un'officina
specializzata autorizzata, salvo diversamente indicato
nelle istruzioni per I'uso.

Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o illeggibili.
Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

Riporre la macchina in un luogo in cui i vapori di benzina non

possano entrare in contatto con fiamme libere o scintille.

Lasciare sempre raffreddare la macchina prima del

magazzinaggio.

Sicurezza elettrica

Esecuzione dei conduttori di collegamento conformemente a
IEC 60245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno

- 1,5 mm2 nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m

- 2,5mm2 nei cavi aventi una lunghezza superiore a 25 m
conduttori di collegamento lunghi e sottili producono una
caduta di tensione. Il motore non raggiunge piu la sua
potenza massima e il funzionamento dell'apparecchio viene
ridotto.
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vedi pag. 155 VAN .

Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento
devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale
termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite
con questo materiale.

La presa a innesto del conduttore di collegamento deve
essere protetta da spruzzi d'acqua.

Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi che
non siano danneggiati o schiacciati e che il connettore non sia
umido.

In caso di utilizzo di una bobina per cavi, svolgere
completamente il cavo.

Non utilizzare il cavo per scopi per i quali non & adatto.
Proteggere il cavo da calore, olio e bordi affilati. Non utilizzare
il cavo per disinserire la spina dalla presa.

Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli quando
sono danneggiati.

Non toccare il conduttore di collegamento danneggiato senza
averlo scollegato dall'alimentazione di rete. Il conduttore di
collegamento danneggiato pud fungere da collegamento con
elementi sotto tensione.

Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga appositamente
omologati e contrassegnati in modo adeguato.

Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli fuori
servizio.

Collegare l'apparecchio con linterruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

A\ || collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti elettriche

della macchina devono essere eseguiti da un elettricista
autorizzato o da uno dei nostri centri di assistenza. Attenersi
alle disposizioni locali, in particolare relative alle misure di
sicurezza.

Se il cavo di alimentazione (qualora presente)
dell'apparecchio & danneggiato, sostituirlo con un particolare
cavo di alimentazione reperibile presso il produttore oppure
uno dei suoi centri di assistenza.

Le riparazioni su altri componenti della macchina devono
essere esequite dal costruttore o da uno dei suoi centri di
assistenza.

Utilizzare solo pezzi originali. L'utilizzo di pezzi di ricambio
diversi potrebbe causare incidenti per [lutilizzatore. |l
costruttore declina ogni responsabilita per i danni da cio
risultanti.
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Messa in funzione

= Accertarsi che I'apparecchio sia montato completamente e
correttamente.
= Al fini dellutilizzo del trituratore, posizionarlo su una base
orizzontale e solida (pericolo di ribaltamento).
= Non utilizzare l'apparecchio su una superficie lastricata
cosparsa di ghiaia sulla quale il materiale espulso potrebbe
favorire il rischio di lesioni.
= Utilizzare [l'apparecchio solo all'aperto. Mantenere una
distanza (almeno 2 m) da una parete o da un altro oggetto
fisso.
= Prima di ogni utilizzo, controllare;
- se i conduttori di collegamento presentano difetti
(incrinature, tagli o simili)
& non utilizzare conduttori difettosi
- se lapparecchio presenta danni (si veda Norme di
sicurezza)
- che tutte le viti, i dadi e i bulloni e altro materiale di
fissaggio siano ben stretti
- che le coperture, il deflettore e i cartelli di sicurezza siano
in posizione e in buono stato.

Allacciamento alla rete

= Confrontare la tensione specificata nella targhetta con la
tensione di rete e collegare correttamente I'apparecchio alla
presa corrispondente.

= Utilizzare cavi di prolunga con sezione sufficiente

Protezione
| 2600W [ 16 Ainerte £

Interruttore On/Off

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o0 sostituiti dal servizio
clienti.

OFF ON Mov. de ritorno

Pulsante di richiamo Commutatore
(salvamotore) Inserimento  senso di rotazione

" Accensione
Premere il pulsante verde [
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v Spegnimento
Premere il pulsante rosso O

E Protezione contro il riavvio in mancanza di corrente

In  mancanza di corrente, l'apparecchio si  spegne
automaticamente (dispositivo di attivazione della tensione di
shilanciamento). Per riaccendere I'apparecchio, premere
nuovamente il pulsante verde.

E Salvamotore

Il motore & dotato di un interruttore di protezione e si spegne
automaticamente in caso di sovraccarico. Dopo una pausa di
raffreddamento (circa 5 min.), il motore pud essere nuovamente
acceso. Premere

1. tasto diripristino (salvamotore)

2. pulsante verde | per la riaccensione [,

Impedenza di rete

In caso di condizioni della rete sfavorevole, durante I'accensione
dell'apparecchio possono verificarsi brevi cadute di tensione che
possono danneggiare altri dispositivi (ad es., sfarfallio di una
spia).

Per escludere guasti, osservare le impedenze di rete massime
indicate nella tabella.

Potenza assorbita Py (W)
2600

Impedenza di rete Zmax ()
0,268

Commutatore del senso di rotazione

A Azionare il commutatore del senso di rotazione solo se
la trinciatrice é spenta (disinserita).

Posizione ‘
Il materiale viene trascinato dal cilindro portalame e trinciato.

Posizione 1
Quando il commutatore del senso di rotazione € stato messo

nella posizione t mantenere premuto il pul-sante verde
dell'interruttore on / off. Il cilindro portalame viene posizionato
nella direzione opposta. Quando si rilascia l'interruttore on / off, la
trituratrice rimane ferma automaticamente.

Suggerimenti

® QOggetti 0 pezzi di legno grandi, dopo diversi azionamenti
vengono rimossi sia dal dispositivo di taglio che da quello di
scatto.

® Per rimuovere gli oggetti rimasti bloccati, dallimbuto di
entrata o dalla fessura di espulsione, utilizzare un pressino o
un gancio.

A Prima di reinserire la trinciatrice, attendere SEMPRE che
guesta si sia fermata completamente.

Contenitore di raccolta

[l contenitore di raccolta integrato € dotato di una maniglia di
bloccaggio e di un interruttore di sicurezza

@® Spegnere I'apparecchio prima di applicare e rimuovere il
contenitore di raccolta.
= |l contenitore di raccolta & bloccato e saldamente
fissato all'apparecchio.
=> Il contenitore di raccolta & sbloccato e sganciato
dall'apparecchio. Non e possibile accendere
I'apparecchio.
@ Se il contenitore di raccolta viene sbloccato mentre
I'apparecchio & acceso, l'apparecchio si spegne
automaticamente.

Utilizzo del trituratore da giardino

= Assumere una posizione di lavoro corretta, ovvero
posizionarsi lateralmente all'apparecchio.

= Durante la messa in funzione dellapparecchio, restare
sempre all'esterno della zona di espulsione.

. A | materiali pit lunghi che sporgono dall'apparecchio
potrebbero essere proiettati verso [l'operatore quando
vengono ftirati dalle lame! Mantenere una distanza di
sicurezza!

= Non afferrare mai I'apertura di riempimento o di espulsione.

= Tenere il viso e il corpo lontani dall'apertura di riempimento.

= Non portare le mani, altre parti del corpo e indumenti nel tubo
di riempimento, nel canale di espulsione o in prossimita di
altre parti rotanti.

= Prima di accendere |'apparecchio controllare:

— che non vi siano resti di materiale triturato nell'imbuto di
riempimento.
— che il contenitore di raccolta sia bloccato.

= Non ribaltare I'apparecchio con il motore in funzione.

= Assicurarsi che il motore sia privo di rifiuti e altri accumuli, in
modo da proteggerlo da possibili danni o incendi.

= Durante il riempimento, verificare che pezzi metallici, pietre,
bottiglie o altri oggetti che non vanno triturati non finiscano
nell'imbuto di riempimento.

= Se oggetti estranei entrano nellimbuto di riempimento o
I'apparecchio inizia a emettere rumori strani o vibrazioni,
spegnere immediatamente l'apparecchio e farlo fermare.
Disinserire la spina ed procedere nel modo seguente:

— verificare il danno
— sostituire o riparare le parti danneggiate
— controllare 'apparecchio e serrare le parti allentate

I\ Non riparare I'apparecchio se non si & autorizati (si veda

Norme di sicurezza).

I Che cosa si puo triturare?

Si:

o rami di tutti i tipi fino ad un diametro al massimo, in base al
tipo di legno e alla freschezza,

e cascame da giardino appassito, umido gia raccolto da piu
giorni
15 Att. sminuzzare solo in alternanza con i rami.

No:

e vetro, pezzi mettalici, materiali plastici, sacchetti di plastica,
pietre, resti di stoffa, radici con terra

o rifiuti senza consistenza solida p.es. rifiuti di cucina
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= Istruzioni particolari per la triturazione:

> Inserire iI materiale da triturare
nell'apertura per il riempimento
dellimbuto  sempre dal lato R
destro.
> Triturare i rami, i ramoscelli e i
legni subito dopo averli tagliati
- questo materiale, seccandosi,

Lato Qi,fmser_imento

diventa molto dura; di
conseguenza, il diametro massimo dei rami da sminuzzare
si riduce.

> Rimuovere i getti laterali in caso di rami molto ramificati.

» Trattamento di rifiuti da giardino molto acquosi e che tendono
ad attaccarsi
- per evitare [lintasamento dell'apparecchio, sminuzzare

questo materiale alternandolo con rifiuti legnosi.

> Non fare accumulare eccessivamente il materiale triturato
nellarea dell'apertura di espulsione. In caso contrario, il
materiale gia triturato potrebbe intasare il canale di
espulsione. Cio pud provocare un contraccolpo del materiale
attraverso l'apertura di riempimento. Svuotare regolarmente il
contenitore di raccolta.

> Se l'apparecchio & intasato, pulire 'apertura di riempimento e
il canale di espulsione. A tal fine, spegnere prima il motore e
disinserire la spina di alimentazione.

» Accertarsi di rispettare il diametro massimo dei rami da
sminuzzare corrispondente all'apparecchio in uso (si “Dati
tecnici”). A seconda del tipo e della freschezza del legno puo
ridursi il diametro dei rami massimo da sminuzzare.

> Il meccanismo per il taglio prende il materiale da sminuzzare
autonomamente e senza urti a causa della corsa lenta del
cilindro da taglio.

> Inversione automatica del senso di rotazione:
se 'apparecchio si blocca improvvisamente si puo invertire il
senso di rotazione del rullo di taglio che in questo caso spinge
indietro il mate-riale da sminuzzare.

— disinserire I'apparecchio

— attendere che il rullo di taglio si fermi comp-letamente

— inserire nuovamente I'apparecchio e inserire del materiale
facilmente sminuzzabile.

» In caso di sovraccarico dell'apparecchio, l'interruttore dotato di
salvamotore si spegne automaticamente
- accendere nuovamente il trituratore dopo circa 5 min.

- se l'apparecchio non si riaccende dopo questo intervallo di
tempo, consultare il paragrafo "Possibili guasti".

Regolazione della controlama

La controlama (B) puo essere regolata nel cilindro portalame (A)
senza gioco. Per un esercizio effettivo si consiglia di mantenere
possibilmente una piccola distanza.

Il materiale morbido oppure i rami umidi potrebbero spaccarsi
invece di venire tagliati. Anche una controlama consumata, dopo
diversi azionamenti, pud causare questo problema.

Regolazione della distanza.
Inserire I'apparecchio.

Sul lato destro del contenitore di plastica € situato un dispositivo
di regolazione. Per impostare la distanza ruotare la manopola di
regolazione (D) verso destra, in modo che la vite (C) si muova
verso il rullo di taglio. Girare finché dalla fessura di espulsione
non fuoriescono dei piccoli trucioli di alluminio.

P =

e L

F ¥ =
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Cura e manutenzione

o Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
— Spegnere il motore e disinserire la spina

Indossare guanti protettivi per evitare lesioni.
Quando I'apparecchio viene spento per le operazioni di
manutenzione, magazzinaggio o sostituzione, verificare che
la fonte di energia sia disattiva e la spina di alimentazione
staccata. Assicurarsi che tutte le parti mobili siano ferme e
che la chiave, qualora presente, sia disinserita. Lasciare
raffreddare I'apparecchio prima delle operazioni di
manutenzione, regolazione, ecc.

L'utensile di taglio non si ferma subito dopo lo spegnimento.
Prima di iniziare la riparazione o la manutenzione, attendere
l'arresto di tutte le parti.

Durante la manutenzione dell’'utensile di taglio, verificare che
esso continui a funzionare attraverso il meccanismo di
awvio, anche quando il motore non € in funzione in seguito al
bloccaggio della copertura.

Accertarsi di rimuovere l'utensile e la chiave dopo la
manutenzione o la riparazione.

e |l trituratore da giardino non necessita di alcuna
manutenzione. Per mantenere il valore e garantire una
lunga durata dell'apparecchio, osservare quanto segue:

— lasciare libere e pulite le fessure di ventilazione.

— controllare le viti di fissaggio (se necessario, serrare).

— dopo la triturazione, pulire I'apparecchio internamente ed
esternamente
Per la pulizia dell'apparecchio utilizzare solo un panno
umido caldo e una spazzola morbida.
Non utilizzare mai detergenti o solventi. L'utilizzo di tali
prodotti  potrebbe  danneggiare irreparabilmente
I'apparecchio. Le parti in plastica possono essere
aggredite dalle sostanze chimiche.
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— Non pulire il trituratore con acqua corrente o idropulitrici.
— Dopo l'uso, trattare tutti i componenti metallici lucidi con
olio ecologico e biologico per proteggerli dalla corrosione.

Anomalie

Prima di rimuovere qualsiasi guasto

— Spegnere I'apparecchio

— Attendere I'arresto dell'apparecchio
— Disinserire la spina di alimentazione

— il cilindro da taglio e la lastra da taglio sono parti soggette
ad usura. Tuttavia, se usate normalmente e sottoposte a
regolare riaffilatura, hanno una durata di parecchi anni.

Disturbo Possibile causa Eliminazione
|| motore ronza, ma non Manca la tensione di rete Controllare il dispositivo di sicurezza
si awia Cavo di connessione difettoso fare controllare (da un elettricista)

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Per il reinserimento premere il
1. pulsante di richiamo (salvamotore)
2. pulsante verde [

Bloccare il contenitore di raccolta.

Apparecchio sovraccarico

Contenitore di raccolta sbloccato * @
(€ scattato l'interruttore di sicurezza)
Cilindro da taglio bloccato

Disinserire 'apparecchio.
Mettere il commutatore del senso di rotazione nella

I motore ronza, ma non
si awia
posizione 1 Inserire I'apparecchio finché non ¢

stato rimosso il bloccaggio. Inserire nuovamente
I'apparecchio. Mettere il commutatore del senso di

rotazione, indietro, nella posizione ‘

Portare I'apparecchio dal produttore o alla ditta da
|ui indicataper la riparazione.

Disinserire |'apparecchio e invertire il commutatore
per il senso di rotazione.

Disinserire |'apparecchio. Mettere il commutatore

Condensatore difettoso

Il materiale da sminuzzare non
viene afferrato

II cilindro portalame si muove allindietro.
La posizione dell'interruttore é shagliata.
il materiale da sminuzzare

del senso di rotazione nella posizione 1 Inserire
I'apparecchio, in maniera tale che il materiale
triturato venga sbloccato, eventualmente rimuovere
le impurita.

Disinserire  nuovamente  l'apparecchio.  Per
continuare a lavorare con l'apparecchio, mettere il
commutatore del senso di rotazione, indietro, nella

posizione V.
Introdurre un ramo e sminuzzare.

Materiale  da  sminuzzare
molle/bagnato

Logoramento del cilindro da taglio

troppo

Regolare la contropiastra come descritto nel punto
"Regolazione della contropiastra®, in caso di
evidente usura del cilindro portalame sostituirlo.
II'rullo di taglio deve essere sostituito da un centro
assistenza.

Regolare la contropiastra come descritto nel punto
"Regolazione della contropiastra’.

N

La controlama non €
regolata

Il materiale da sminuzzare non sufficientemente

viene tagliato in modo corretto

L’apparecchio si avvia, pero si
blocca al minimo carico esi spegne
tramite il salvamotore.

La prolunga é troppo lunga o la sua se-
zione € troppo piccola. La presa é troppo
lontana dall'allacciamento principale e la
linea elettrica ha la sezione troppo piccola.

La prolunga deve essere lunga max. 25 m, con una
sezione di almeno 1,5 mm2. In caso di cavi piu
lunghi, la sezione deve essere di almeno 2,5 mm2,
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Dati tecnici

Modello / Tipo
Anno di costruzione

Motore

ALF 2600-2
vedere ultima pagina

Motore a corrente alternata 230 V~, 50 Hz, 2800 mint

Potenza motore P; S6 - 40 % 2600 W

Potenza motore P; S1 2000 W

Numero di giri cilindro portalame 40 mint

Interruttore On/Off protezione sovraccarico; funzio_n(? di tagliq e di corsa inversa; interruttore di
minima tensione

Peso 26 kg

Livello di pressione acustica Lpa 80,3 dB (A)

(misurazione secondo la direttiva 2000/14/CE) '

Livello di potenza acustica misurato Lwa 88,6 dB (1)

(misurazione secondo la direttiva 2000/14/CE) ’

Livello di potenza acustica garantito Lwa 90 dB (A)

(misurazione secondo la direttiva 2000/14/CE)

Diametro max. d_ei rami da sminuzzare & max. 40 mm

(a seconda del tipo e della freschezza del legno) '

Classe di protezione [

Categoria di protezione IP X4

Protezione della rete 16 Ainerte &

Dichiarazione di conformita CE

N. (S-No.): 15393
corrispondentemente alle direttive: 2006/42/CE

Con la presente dichiariamo

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto
Gartenhdcksler (Trituratore da giardino) tipo ALF 2600

Numero di serie: 000001 - 010000
¢ conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE,

nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2004/108/CE, 2011/65/UE e 2000/14/CE.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN
55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Procedura di accertamento di conformita:
2000/14/CE - Appendice V.

Livello di potenza acustica misurato Lwa 88,6 dB (A).
Livello di potenza acustico garantito Lwa 90 dB (A)

Incaricato della compilazione della documentazione tecnica:
ATIKA GmbH - ufficio tecnico — Josef-Drexler-Str. 8
89331 Burgau — Germany

i.A.
i.A. G. Koppenstein,
Direzione Costruzioni

Burgau, 06.07.2015

Garanzia

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allegata.
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@® Skal oppbevares for senere bruk. Beskrivelse av apparatet

@® La bruksanvisningen veere tilgjengelig for alle per-
soner som arbeider med maskinen.

Du ma ikke ta dette apparatet i drift fer du har
lest denne bruksanvisningen, studert de angit-
te henvisningene og montert apparatet slik det
beskrives.

& Denne maskinen kan benyttes av personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
personer som mangler erfaring eller kunnskaper om
den forutsatt at de holdes under oppsyn eller at de
informeres angdende sikker bruk av maskinen og
farene som kan oppsta under bruken.

A\ Bam og unge under 16 ar far ikke betjene

maskinen.
Innhold
Samlet leveranse 84
Beskrivelse av apparatet 84
Driftstider 84
Apparatets symboler 84
Bruksanvisnings symboler 85
Hensiktsmessig anvendelse 85
Restrisikoer 85 A. Dreieretningsomkopler
Arbeide under trygge forhold 85  B. Pa/Avknapp _
Montasje g7/155 C. Tilbakestilingsknapp / Motorens beskyttelsesanordning
Ibruktaking g7 D. Handtak
Arbeide med hakkelsmaskinen gg E. Nettpluggen
Innstilling av mellomtappskiven gg F Kurvias .
Vediikehold og pleie gg G- Forkledning venstre ,
Mulige driftsforstyrrelser 89 H. Traktapning for hakkelsmaterial
Tekniske data 90 . Husqv_erdel .
EF- konformitetserklaering 91 JK ::nnitlllléngsknﬁppen lil skizerevalsen
T . Forkledning hayre
(RBarantl(ljJeltlngeIser 12); L. Oppsamiingskurv
esenvaeter M. Stativ med hjul og fatter

Samlet leveranse Driftstider

I<5” Kontroller falgende nér du har pakket ut esken: Vaer oppmerksom pa forskriftene som gjelder i ditt omrade.
» eresken komplett

» har det oppstatt ev. transportskader App aratets symb oler
Reklamer omgaende til forhandleren, leverandgren hhv.

produsenten. Senere reklamasjoner godkjennes ikke.

Les ngye Sl av motoren og
o 1 formontert apparatdel e  Forkledning hayre/venstre gfﬂgﬁir:gzwléz A ;;erkguuftos;teezzrselet
 lstativ * 1skmuepose veer oppmerksom — | reparasjons-,
e 2hjul e 1 oppsamlingskurv pa sikkerhetsan- B vediikenolds- 0g
e 2 hjulkapsler e 1 bruksanvisning visningene far £ZZy | rengjerings-
e 2 avtagbare fatter e 1 garantierkleering apparatet tas i arbeider.

drift.
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Fare pga. deler Veer oppmerksom
som akselererer & pa de roterende
videre nar knivene. lkke hold
® | motoren erigang O hender eller fotter i
I — personer uten * apninger nar
Hﬂ deltagelse, hus- O maskinen er i gang.
0g nyttedyr
ma holdes borte fra
fareomradet.
Bruk gye- og Bruk vernehansker.
hgrselsvern.
Ma beskyttes mot Ma ikke benyttes
fuktighet. som trinn.
Hakkelsmaterialet g Hakkelsmaterialet
skjeeres. < skjeeres ikke.

Kurven er last

Kurven er lgsnet

Elektriske apparater ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfallet. Apparat, tilbehgr og emballasje
ma innleveres for miljgvennlig gjenbruk.

| henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU angdende
utrangerte elektriske og elektroniske apparater ma elektriske
apparater som ikke lenger kan benyttes samles separat og tilfares
den miljgvennlige gjenbrukskretsen.

C € Produktet tilsvarer de gjeldene europeiske produkt-
spesifikke retningslinjene.
Bruksanvisningens symboler

Overhengende fare eller farlig situasjon. Dersom du

0
]
o
2

ignorerer  disse anvisningene, kan det fare il
personskader og materielle skader.
Viktige anvisninger for  korrekt  handtering.

Forstyrrelser kan oppsta som fglge av at du ignorerer
disse anvisningene.

Brukeranvisninger. Disse anvisningene hjelper deg &
utnytte alle funksjonene optimalt.

Montasje, betjening og vedlikehold. Her forklares
ngyaktig hva du ma gjare.

Hensiktsmessig anvendelse

Riktig bruk omfatter hakling av

- alle typer kvister med et maks. tverrsnitt (alt etter tretype og hvor
friskt det er )

- vissent, fuktig, flere dager gammelt hageavfall blandet med
kvister

Hakling av glass, metall, kunststoffdeler, platikkposer, steiner, mate-

rialavfall, retter med jord, avfall uten fast konsistens (f. eks. mata-

vfall) er utrykkelig forbudt.

Ng © b

Denne hakkelsmaskinen er kun egnet til privat bruk i hagen din.

Hakkelsmaskiner som er ment brukt i private husholdninger og
hageomrader, er slike som ikke benyttes pa offentlige anlegg,
parker, idrettsanlegg og innen landbruks og skogsdrift og ikke
benyttes i kommersielt gyemed.

Til riktig bruk herer ogsa at man ma overholde produsentens drifts-,
vedlikeholds- og reparasjonsbetingelser og overholdelse av
sikkerhetsinformasjonene i anvisningen.

All bruk utover dette gjelder som uriktig bruk. Produsenten er ikke
ansvarlig for skader som oppstar pa grunn av dette. Brukeren beerer
selv risikoen.

Hvis du selv foretar endringer pa hakkelsmaskinen, er vi ikke
ansvarlige for de skadene som oppstar pa grunn av dette.

Apparatet ma kun klargjares, benyttes og vedlikeholdes av personer
som kjenner disse oppgavene og som er kjenner farene de utsettes
for. Reparasjonsarbeid ma kun gjennomfares av oss eller av
kundeservicesteder som er anbefalt av 0ss.

A Til tross for at alle sikkerhetshestemmelser overholdes ved
den hensiktsmessige anvendelsen, kan det allikevel gjensta
restrisikoer som fglge av apparatets konstruksjon.

Restrisikoer kan reduseres, dersom du er oppmerksom pa
"Sikkerhetsanvisningene” og "Hensiktsmessig anvendelse” og leser
ngye gjennom bruksanvisningen.

Hvis man tar hensyn og er forsiktig minsker risikoen for person- og
materialskader.

= Fare for skader pa fingre og hender, dersom du putter handen
inn i en apning og kommer borti knivverket.

= Fare for skader pa fingre og hender ved monterings- og
rengjeringsarbeider pa knivverket.

= Skader pa grunn av hakkelsmaterialer som slynges ut rundt
trakten.

= Fare ved strem ved bruk av elektriske stikkledninger som ikke er
intakt.

= Bergring av spenningsferende deler ved apne -elektriske
bestanddeler.

= Haorselen svekkes ved vedvarende arbeider uten hgrselsvern.

Til tross for alle forholdsregler som tas, kan det fremdeles gjensta en
restrisiko.

Arbeide under trygge forhold

Les ngye gjennom falgende anvisninger og forskrifter til fo-
rebygging av ulykker hhv. de gjeldende sikkerhets-
bestemmelsene i de forskjellige landene. Slik kan du beskytte
deg selv og andre mot skader.

®

Formidle sikkerhetsanvisningene til alle som arbeider med
maskinen.

Ta godt vare pa disse sikkerhetsanvisningene.

Reparasjoner pa maskinen ma kun utfgres av
A produsenten hhv. av firmaer som produsenten henviser
til.
= Gjer deg kjent med apparatet ved hjelp av bruksanvisningen far
du tar det i bruk.
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lkke bruk apparatet til formal som det ikke konstruert for (se

"Hensiktsmessig anvendelse” 0g "Arbeide med

hakkelsmaskinen”).

Serg for at du star stabilt og hold likevekten hele tiden. Du

arbeider bedre og tryggere i det angitte kapasitetsomradet. Ved

kasting av hakkelsgodset ma du sta pa samme niva mit som

maskinen.

Vaer oppmerksom. Pass pa hva du gjer. Ga fram med fornuft.

lkke benytt apparatet ndr du er sliten eller er pavirket av

narkotiske stoffer, alkohol eller medikamenter. Et @yeblikks

uoppmerksomhet kan medfare alvorlige skader.

Bruk vernebriller, arbeidshansker og hgrselsvern nar du

arbeider.

Bruk egnet arbeidstay:

— ikke vide klger

— sklisikkert skotay

— ikke bruk lgstsittende kleer eller kleer med band eller korler
som henger ned.

Den som betjener maskinen er ansvarlig for andre perosner i

maskinenes arbeidsomrade.

Barn far ikke leke med apparatet.

Hold barn borte fra apparatet.

Rengjaring og brukervedlikehold far ikke utfares av barn.

Du ma aldri bruke apparatet hvis personer uvedkoemmende

personer er i ngerheten.

La aldri trimmeren veere uten oppsikt.

Hold arbeidsomradet i orden! Uorden kan medfare ulykker.

Innta arbeidsstilling ved siden av eller bak apparatet. Sta aldri i

naerheten av utkasterapningen.

Grip aldri inn i pafyllings- eller utkasterapningen.

Snu ansiktet og kroppen bort fra pafyllingsapningen.

lkke hold hender eller fetter i dpninger nar maskinen er i gang.

Du arbeider bedre og tryggere i det angitte kapasitetsomradet.

Driv apparatet kun med komplett og korrekt montert

beskyttelsesanordning.

Du ma ikke endre regulatorinnstillingen til motoren, for dette

regulerer den sikre, maksimale arbeidshastigheten og beskyt-

ter motoren og alle deler som dreies mot skader pga. for stor

hastighet. Ta kontakt med kundeservice hvis det oppstar

problemer.

Ikke driv apparatet uten fylletrakt.

lkke forta endringer pa apparatet eller apparatets deler.

Du ma ikke sprute vann pa apparatet. (Risikokilde - elektrisk

stram).

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene:

— |kke bruk trimmeren i fuktige og véte omgivelser.

— Ikke la apparatet sta ute i regnvaer.

— Arbeid kun under tilstrekkelige sikkerhetsforhold, serg for
god belysning.

Bruk vernehansker for & unnga fare for skader pé fingre ved

monterings- og rengjaringsarbeider.

lkke transporter apparatet nar motoren er i gang.

Sla av maskinen og trekk stepselet ut av stikkontakten ved:

- festing og fjerning av oppsamlingskurven i

- vedlikeholds- og rengjeringsarbeider
- oppretting av feil
—
= o
-~ transport £
- reparasjonsarbeider

- kontroll av tilkoplingsledningen under driften,
- ndr du forlater apparatet (ogsa ved kortere avbrudd).

for & sjekke om denne er omslynget eller ska-
det

[l

Ved tilstopping i maskinens inntak eller utlep ma du sla av moto-
ren og trekke ut stapselet fra stikkontakten, fer du fierner mate-
rialrester i inntaket eller utlgpet.

Kontroller om maskinen ev. er skadet:

- kontroller omhyggelig om beskyttelsesanordningene fungerer
feilfritt og hensiktsmessig fer du fortsetter driften av
apparatet.

- kontrollér om de bevegelige delene fungerer som de skal og
ikke er klemt fast eller om deler er skadet. Samtlige deler ma
veere korrekt montert og oppfylle alle betingelser for & sikre
en feilfri drift.

- Skadete verneinnretninger og deler ma repareres eller byttes
ut pa godkjent verksted (eller hos produsenten), hvis ikke
annet er nevnt i bruksanvisningen.

- Skadede eller uleselige sikkerhetsklistremerker
erstattes.

Oppbevar apparatet kun pa et tert sted utenfor barns

rekkevidde.

Lagre maskinen der hvor bensindampen ikke kommer i

bergring med apen flamme eller gnister. La maskinen

avkjales far bruk.

skal

Elektrisk sikkerhet

A

ViN

Stikkledningens utfarelse iht. IEC 60245 (H 07 RN-F) med et
aretverrsnitt pa minimum:

- 1,5 mm2ved en kabellengde pa inntil 25 m

- 2,5mm2ved en kabellengde pa over 25 m

Lange og tynne tilkoplingsledninger gir et spenningsfall. Motoren
oppnar ikke lenger sin maksimale effekt, apparatets funksjon
reduseres.

Stepslene og koplingshoksene pa tilkoplingsledningene ma
veere produsert i gummi, myk PVC eller annet termoplastisk
material med lik mekanisk fasthet eller veere trukket over med et
slikt material.

Pluggen til tilkoplingsledningen ma veere beskyttet mot
sprutevann.

Pase at stikkledningen ikke kommer i kiemme eller bgyes og at
pluggforbindelsen ikke blir vat nar du installerer ledningen.

Ved bruk av kabeltrommel, ma kabelen vikles helt inn.

Ikke bruk ledningen til noe den ikke er konstruert til. Beskytt
ledningen mot varme, olje og skarpe kanter. lkke bruk ledningen
til & trekke stgpselet ut av stikkontakten.

Kontroller skjgteledningen jevnlig og skift den ut nar den er
gdelagt.

Ikke berar en skadet tilkoplingsledning, far du har koplet den fra
nettet. Den skadete tilkoplingsledningen kan forarsake kontakt
med stremfarende deler.

Ikke bruk defekte stikkledninger.

Bruk kun skjgteledninger som er godkjent og kjennetegnet for
utendgars bruk.

Ikke monter provisoriske elektriske tilkoplinger.

Du ma aldri brokople eller sla av beskyttelses-anordningen.
Kople til trimmeren via en feilstramsvernebryter (30 mA).

Den elektriske tilkoplingen hhv. reparasjoner pa maskinenes
elektriske deler ma kun utfgres av en fagleert elektriker eller av
var kundeservice. Veer oppmerksom pa lokale forskrifter,
seerlig med hensyn til sikkerhetstiltak.

Hvis nettilkoblingsledningen til denne maskinen (hvis
tilstede) er skadet, ma den erstattes med en spesiell
tilkoblingsledning som kan fas hos produsenten eller
kundeservice.
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A Reparasjoner pa maskinenes andre deler ma kun utfgres av
produsenten hhv. av hans kundeservice.
Benytt kun originale reservedeler. Hvis man benytter andre

reservedeler kan det oppsta ulykker for brukeren. Produsenten
er ikke ansvarlig for skader som oppstar som fglge av dette.

se side 155
s N

Ibruktaking

» Forsikre deg om at hele apparatet er montert pa en
forskriftsmessig mate.

= Plasser hakkelsmaskinen pa et vannrett og hardt underlag fer du
tar den i bruk (fare for at den velter).

= |kke bruk maskinen pa asfaltert underlag med smastein oppa,
hvor mayterial som slynges ut kan medfere skader.

= Bruk apparatet kun ute. Hold avstand (minst 2 m) fra vegger
eller andre stive gjenstander.

= Kontroller far hver bruk:
- om tilkoplingsledningene har defekte steder (riper, snitt eller

lignende)

& Ikke bruk defekte ledninger.

- erapparatet ev. skadet (se "Arbeide under trygge forhold")

- om alle skruer, muttere og bolter og annet festematerial er
godt festet

- at tildekninger, avviser og verneskilt er pa plass og i god
stand.

Nettilkopling

= Sammenlign den angitte spenningen pa apparatets typeskilt
med nettspenningen. Kople apparatet til den tilsvarende og
forskriftsmessige stikkontakten.

= Bruk skjateledning med tilsvarende tverrsnitt.

Nettsikring
2600W | 16 Atreg &

Nettimpedans

Dersom betingelsene for nettspenningen ikke er optimale, kan det
oppsta korte spenningsfall nar apparatet slas pa. Dette kan ha
negativ innvirkning pa andere arrarater (f. eks. lampe som blafrer).
Det oppstar ingen forstyrrelser, dersom den maksimale
nettspenningen som angis i tabellen nedenfor ikke overskrides.

Inngangseffekt P1 (W)
2600

Nettimpedans Zmaks (Q)
0,268

Av/pa-bryter
Ikke benytt trimmere hvor man ikke kan sla bryteren pa eller av.

Skadete brytere ma straks repareres eller byttes ut av
kundeservice.

Tilbakelep

Tilbakestillingsknapp ———
(motorens beskyttelses-
anordning)

Dreieretnings-

Inntrekk omkopler

[Z Sla pa apparatet
Trykk inn den grenne knappen [,

[Z Sla av apparatet
Trykk pa den rade knappen O .

[Z Ved strgmbrudd

Apparatet slas automatisk av ved strembrudd (nullspenningsrelé).
Trykk inn den grenne knappen for & sla pa apparatet igjen.

[Z Motorens beskyttelsesanordning

Motoren er utstyrt med en sikkerhetsbryter som slas automatisk av
ved overbelastning. Motoren kan slas pa igjen etter en kjgletid pa
ca. fem minutter.

1. Tilbakestillingsknapp (motorvern)

2. den grenne knappen LI for & sl den pa.

Dreieretningsomkopler

A Dreieretningsomkopleren ma kun aktiveres nar
hakkelsmaskinen er slatt av.

Stilling l

Materialet trekkes inn og kuttes av skjeerevalsen.

Stilling 1
Kniven arbeider i omvendt rekkefglge og inneklemt material
frigjares.

Etter at du har bragt dreieretningsomkopleren i stillingen 1 hold den
grenne knappen til pa-/avbryteren inne. Skjeerevalsen stilles i om-
vendt retning. Nar du slipper pa/av-bryteren, stanser hakkelsmaski-
nen automatisk.

Tips
® Store gjenstander eller trestykker fiernes etter flere gangers
aktivering bade i skjsere- og i frigjeringsretningen.
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®  Bruk en stamper eller en krok for & fierne blokkerte gjenstan-
der fra trakten eller utkasterspalten.

A Vent alltid til hakkelsmaskinen har stanset helt, for du slar
den pé igjen.

Oppsamlingskurv

Den integrerte oppsamlingskurven er utstyrt med et lasegrep
og en sikkerhetsfrakobling.

@® Sl&av apparatet for du fester eller fierner oppsamlingskurven.
= Oppsamlingskurven er st og fast forbundet med
maskinen.

=> Kurven er last opp og lgsnet fra maskinen. Maskinen
kan ikke slas pa.

@® Hvis oppsamlingskurven Igsnet nér maskinen slés
pa, slas maskinen av automatisk.

Arbeide med hakkelsmaskinen

* Innta arbeidsstilling ved siden av eller bak apparatet. Sta aldri i
neerheten av utkasterapningen.

= Opphold deg alltid utenfor maskinens utkastingssone nar
maskinen tas i bruk.

- A Lengere material, som stikker ut av apparatet, kan slynes
tibake nadr det trekkes inn av  knivene!  Hold
sikkerhetsavstanden!

= Grip aldri inn i pafyllings- eller utkasterapningen.

= Snu ansiktet og kroppen bort fra pafyllingsapningen.

= |kke f& hender, andre kroppsdeler og kleer inn i pafyllingsraret,
utkastingskanalen eller i naerheten av andre bevegelige deler.

= Kontroller apparatet far motoren slas pa
— slik at det ikke er noen rester i pafyllingstrakten.

— slik at oppsamlingskurven er last.

= |kke vipp apparatet nar motoren er i gang.

= Pase at motoren er fri for avfall og andre rester, slik at moto-
ren beskyttes mot skader og mulig antenning.

= Nar du fyller pa fylletrakten, ma du pase at det ikke kommer
metallgjenstander, steiner, flasker eller andre gjenstander i
apparatet som det ikke kan bearbeide.

= Det oppstar ingen forstyrrelser, dersom den maksimale
nettspenningen som angis i tabellen nedenfor ikke overskrides.
Sl& av apparatet straks og la det komme til stillstand, dersom
fremmede gjenstander kommer i fylletrakten. Det samme
gjelder, dersom apparatet begynner & vibrere eller lage
unaturlige lyder.

- inspiser skaden
- skift ut eller reparer gdelagte deler
— kontroller apparatet og stram fast lgse deler

N Du mé ikke reparere apparatet, dersom du ikke er berettiget
til det.

I3 Hva kan jeg kutte opp?

Ja:

o alle typer kvister med et maks. tverrsnitt (alt etter tretype og hvor
friskt det er)

e vissent, fuktig, flere dager gammelt hageavfall blandet med
kvister

1= vekselvist med grener

Nei:

o glass, metalldeler, kunststoffer, plastposer, steiner, stoffrester,
rgtter med jord

o avfall uten fast konsistens f. eks. kjgkkenavfall

I3” Spesielle anvisninger vedrgrende oppkutting:
Innfytiingsside

> Fyll alltid det materialet som skal inn
i hakkelsmaskinen fra hgyre side i
traktens innfyllings-apning.

> Kutt opp grener, kvister og ved
straks de er kappet av:

- dette  hakkelsmaterialet  blir
meget hardt nar det tarker, den L7d: “- " -
maksimale kvisttykkelsen som kan bearbe|des blir derfor
mindre.

> Fjern sideskuddene pa grener med mange kvister.
> Bearbeid hageavfall som bade er meget vannholdig og som lett
klistrer seg sammen.

- Bearbeid hage- og kjgkkenavfall som bade er meget
vannholdig og som lett Klistrer seg sammen.

> lkke la det hakkslete materialet bli for hgyt i omradet til
utkastningskanalen. Dette kan fgre til at hakkslet material
forstopper utkastningskanalen. Dermed kan det komme til
tilbakeslag av materialet gjennom pafyllingsapningen. Tem
oppsamlingskurven regelmessig.

> Rengjar pafyllingsapningen og utkastningskanalen nar apparatet
er forstoppet. Sla farst av motoren, og trekk ut nettpluggen.

> Pase at grenens maksimale diameter som skal bearbeides,
tilsvarende diameteren pa apparatet ditt, ikke overskrides (se

"Tekniske data”). Alt etter tretype og friskhet, kan den maksimale

kvistykkelsen som kan bearbeides blir forringes.

» Kvernen trekker automatisk inn det som skal kvernes uten rykk
pga. den sakte bevegelsen.
» Automatisk omkopling av dreieretningen:

derson maskinen plutselig blokkeres, kan skjeerevalsen skifte

omdreiningsretning og i dette tilfelle skyve materialet tilbake

- sld av maskinen.

- vent til skjserevalsen er kommet til stilstand.

- start maskinen igjen og bruk materiale som er lettere &
behandle.

> Bryteren som er utstyrt med motorens sikkerhetsbryter, slas
automatisk av nar apparatet overbelastes:

- sla pa hakkelsmaskinen igjen etter ca. fem minutter

- les avsnitt "Mulige driftsforstyrrelser”, dersom apparatet ikke
kan slas pa igjen etter denne ventetiden

- Skjeerevalsen og etterskjaeringsplaten er bruksdeler, men har
likevel en levetid pa flere ar ved normal bruk

Innstilling av mellomtappskiven

Mellomtappskiven (B) kan settes inn i skjeerevalsen (A) uten klaring.
Minst mulig avstand ber holdes for & sikre effektiv drift.

Myke materialer eller vate grener kan rives i stykker i stedet for &
kuttes. Et motstal som har veert i bruk lenge og er slitt kan ha
samme virkning.
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Avstandsjustering.

Koble inn apparatet. For innstilling av avstanden, vrir du
innstillingsknappen (D) mot hayre, slik at skruen (C) beveger seg il
skjeerevalsen. Drei helt til det kommes fint metallspon ut av
utkasterapningen.

Vedlikehold og pleie

e Fgr vedlikeholdsarbeidet kan begynne:
— stans motoren og trekk ut nettstikket.
— bruk vernehansker for & unngd skader.

Hvis maskinen er slatt av grunnet vedlikehold, lagring eller
bytte av tilbehgr, ma du forsikre deg om at, energikilden er slatt
av og nettstapselet er trukket ut. Pase at alle de bevegelige
delene star stille og at ngkkelen er trukket ut hvis det finnes en
nokkel. La maskinen Kkjgles far det utfgres vedlikehold,
justering osv.

Skjeereverktgyet stanser ikke med en gang nar man slar av
apparatet. Vent med & foreta reparasjoner eller vedlikehold til
alle delene har stanset helt.

Ved vedlikehold av skjereverktgyet ma man pase at ver-
ktgyet alltid kan ga gjennom startmekanismen, selvom moto-
ren ikke gar gjennom lasen til tildekningen.

Pass pa a fijerne verktgy og skrutrekkere etter at du har
gjennomfart vedlikehold eller raparasjoner.

e Hakkelsmaskinen er i stor grad vedlikeholdsfri. Falg punktene

under for verdibevaring og lang levetid:

— Luftespor skal holdes frie og rene.

— Kontroller festeskruene (evt. trekk til).

— Rengjer apparatet inn- og utvendig nar du har brukt
hakkelsmaskinen.
Til rengjering av apparatet benyttes det kun en varm, fuktig
klut og en myk barste.
Benytt aldri rengjarings- eller lzsningsmidler. Det kan pafare
apparatet skader som ikke kan repareres. Kunststoffdeler
kan angripes av kjemikaliene.

— Kvernen skal ikke rengjeres med rennende vann eller
haytrykkspyler.

— Behandle blanke metalldeler med en miljgvennlig, biologisk
nedbrytbar spreyteolje etter hvert bruk for & beskytte
apparatet mot korrosjon.

— Skjeerevalsen og etterskjeeringsplaten er bruksdeler, men har
likevel en levetid pa flere ar ved normal bruk.

Mulige driftsforstyrrelser

Far hver retting av feil

— Sla av apparatet

— Vent til apparatet star helt stille
— Trekk ut nettpluggen

7 e,
ok o
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Forstyrrelser Mulig arsak

Tiltak

Motoren starter ikke Ikke koblet til nettet

Kontroller sikringen.

Tilkoblingsledning er defekt

Kontrolleres av fagmann (elektriker).

utlgst)

Maskinen er overbelastet (motorvernet ble

La apparatet avkjgles.
Trykk pa
1. tilbakestillingsknappen (motorvern)
2. den grenne knappen L for & sl& det pd igjen.

Oppsamlingskurven er lgst 'h
(sikkerhetsfrakoblingen ble utlgst)

Las oppsamlingskurven

Motoren durer, men starter
ikke

Skjeerevalsen er blokkert

Sla av apparatet.

Kople dreieretningsomkopleren i stillingen t s pa
apparatet inntil blokkeringen er opphevet. SIa av apparatet

igien. Kople dreieretnings-omkopleren tilbake i stillingen ‘

Kondensatoren er gdelagt.

Ta maskinen til et autorisert serviceverksted for reparasjon.
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Forstyrrelser

Mulig arsak Tiltak

Det som skal kvernes blir ikke
trukket inn

Skjeerevalsen gar bakover. Bryterstillingen er Sla av apparatet og omstill dreieretnings-omkopleren.
ikke riktig

Hakkelsmaterialet er fastklemt i trakten Sl av apparatet. Kople dreieretningsomkopleren i
(materialkg) stillingen t sia pa apparatet, slik at hakkelsmaterialet
kan frigjares, evt. fierne urenheter.
Sl av apparatet igjen. Kople dreieretnings-omkopleren
tilbake i stillingen i

Det som skal kvernes blir ikke
trukket inn

Det som skal kvernes er for mykt eller for vatt ~ Skyv inn med en gren og la det kvernes.

Slitasje pa skjeerevalsen Still mellomtappskiven som beskrevet under "Innstilling
av mellomtappskiven". Skift ut skjeerevalsen hvis den
er nedslitt.

Bytte av skjeerevalse ma foretas av kundeservice.

Hakkelsmaterialet skjeeres ikke
godt nok over

Motkniven er ikke riktig innstilt Innstill motkniven som beskrevet i "Innstilling av
motkniven”

Maskinen starter, men den
lases ved liten belastnin o slas
av via
motorbeskyttelsesbryteren.

Skjeteledningen er for lang eller har for lite Sjeteledning minst 1,5 mm?, maks. 25 m lang. Ved
tverssnitt. ~ Stikkontakten for langt unna lengre ledning tverrsnitt m inst 2,5 mmz2,
hovedtilkoblingen, ~ for lite  tverrsnitt  pa

tilkoblingsledningen.

Tekniske data

Modell / Type

Byggear

Motor

Motorytelse P1 S6 - 40 %
Motorytelse P; S1
Omdreiningstall skjeerevalsen
Pa-/Avknapp med

Vekt

Lydtrykkniva Lpa

(malt i henhold til direktivet 2000/14/EC)

Malt lydeffektniva Lwa

(malt i henhold til dirktivet 2000/14/EC)

Garantert lydeffektniva Lwa

(malt i henhold til direktivet 2000/14/EC)
Maks. grendiameter som kan bearbeides

(gjelder kun for nyskaret tre)
Beskyttelsesklasse
Beskyttelsesart
Nettsikring

ALF 2600-2
se siste side
vekselstramsmotor 230 V, 50 Hz, 2800 / 40 min-t
2600 W
2000 W
40 min-t
overbelastningsheskyttelse, skjeere- og reservefunksjon, nullspenningsutlgser
26 kg

80,3 dB (A)
88,6 dB (A)
90 dB (A)

& max. 40 mm

I
IP X4
16 Atreg &
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EU- konformitetserkleering

Nr. (S-No.): 15393
tilsvarer EU-direktivene: 2006/42 EC

Herved erkleerer vi
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Tyskland

seg eneansvarlig for at produktet
Kompostkvern type ALF 2600-2
Serienummer: 000001 - 010000

er konform med bestemmelsene i EU-direktivene som er nevnt over og bestemmelsene i direktivene som er nevnt nedenfor;
2004/108/EC, 2011/65/EU og 2000/14/EC.

Felgende harmoniserte normer ble benyttet:
EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Samsvarsvurderingsprosess: 2000/14/EC - vedlegg V
Malt lydeffektniva Lwa 88,6 dB (A).
Garantert lydeffektniva Lwa 90 dB (A).

Ansvarlig for sammenstilling av den tekniske dokumentasjonen:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Tyskland

i.A.
Burgau, 06.07.2015 I.A. G. Koppenstein, Konstruksjonsledning

Garantibetingelser

Vennligst ta hensyn til den vedlagte garantierklgeringen.
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@® Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle Beschrijving van het apparaat

toekomstige toepassingen.

@® Geef de gebruiksaanwijzing aan alle personen
door, die met deze machine werken, door.

U mag de machine niet gebruiken voordat u
deze gebruiksaanwijzing heeft gelezen, alle
voorschriften heeft opgevolgd en de machine
als voorgeschreven heeft gemonteerd.

& Dit toestel kan door personen met gereduceerde
fysieke, sensorische of mentale vermogens of met
gebrek aan ervaring en weten worden gebruikt,
wanneer ze gesurveilleerd of met betrekking tot het
veilig gebruik van het toestel geinstrueerd werden en
de hieruit resulterende gevaren begrijpen.

& Kinderen en jongeren van minder dan 16 jaar
mogen het toestel niet bedienen.

Leveringsomvang 92

Beschrijving van het apparaat 92

Bedrijfstijden 92

Symbolen apparaat 92

Symbolen in de gebruiksaanwijzing 93

Reglementaire toepassing 9 A Draairichtingsomschakelaar
Restrisico's 93 B. Inuitschakelaar
Veiligheidsinstructies 93 C. Terugzetknop / Motorveiligheid
Montage 95/ 155 D. Handgreep

Ingebruikname 95 E. Netzstecker

Werken met de tuinhakselaar 96 F. Opvangbakvergrendeling

Instellen van het tegenmes 97  G. Afdekking links

Onderhoud en verzorging 97 H. Trechteropening voor hakselmateriaal
Storingen 98 I. Bovenkant van de behuizing
Technische gegevens 99 J. Instelknop voor snijwals
EG-verklaring van overeenstemming 99 K. Afdekking rechts

Garantie 99 L. Opvangbak

Reserveonderdelen 149 M. Onderstel met wielen en standvoetjes

e

Houdt alstublieft voo6r ingebruikname van het toestel
. rekening met de landelijke (regionale) voorschriften omtrent
op: de lawaaibescherming.

» Aanwezigheid van alle onderdelen

» Eventuele transportschade Sl AR
Meld mogelijke onvolkomenheden direct aan uw leverancier. y PP

Latere reclamaties worden niet in behandeling genomen.

3" Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking

Schakel de motor
uit voor reparatie-,

Lees voor de
inbedrijfstelling de

e 1voorgemonteerd apparaat e Afdekking rechts/links gebruiksaanwiizin A onderhouds- en
o 1 onderstel o 1 verpakking moeren gen — reinigingswerk-
e 2uwielen e lopvangbak veiligheidsvoor- O | samheden en
o 2 wielafdekkingen o 1 gebruiksaanwijzing schriften en neem || 227 | nhaal de netstekker
e 2 opsteekvoeten e 1 garantieverklaring deze in acht. uit hetcontactdoos.




Gevaar door
wegslingerende
delen bij lopende
motor — niet
betrokken

personen, alsook

®
IR
huis- en nuttige-

dieren uit de gevaarszone
verwijderd houden.

Let op voor
roterende messen.
Handen en voeten
niet in de openin-
gen houden terwijl
de machine draait.

Oog- en geluids- Veiligheidshand-
bescherming schoenen dragen.
dragen.
Tegen Niet als pas
vochtigheid gebruiken.
beschermen.

Hakselgoed wordt g a Hakselgoed wordt

gesneden. = ﬁ niet gesneden.

6 Opvangbak vergrendeld
'b Opvangbak ontgrendeld

Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval.
Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
[r— milieuvriendelijk recycling brengen.
Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU over oude
elektronische apparaten en electronica moeten niet meer
bruikbare elektrische toestellen apart worden verzamend en een
milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

c € Het product stemt overeen met de productspecifiek

geldige Europese richtlijnen.
Symbolen in de gebruiksaanwijzing
Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet

opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig gebruik.
Het niet opvolgen van deze aanwijzingen kan storingen
aan de machine veroorzaken.
Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen u
de machine optimaal te benutten.

Montage, gebruik en onderhoud. Hier wordt precies
uitgelegd wat u moet doen.

ISy

Reglementaire toepassing

Bij het gebruik conform de voorschriften hoort het hakselen van

- allerhande takken tot max. diameter (naargelang het
houtsoort en de versheid)

- verwelkte, vochtige, reeds meerdere dagen opgeslagen
tuinafval afwisselend met de takken.

Het hakselen van glas, metaal, kunststofdelen, plastic zakken,
stenen, textielafval, wortelen met aarde, afval zonder vaste
consistentie (bijv. keukenafval) wordt uitdrukkelijk uitgesloten.

De tuinhakselaar is geschikt voor privé gebruik in huis- en
hobbytuin.

Als hakselmachine voor de privé huis- of hobbytuin worden zulke
toestellen aangezien die niet in openbare plantsoenen, parks,
recreatieplaatsen alsook in het landbouwbedrijf en de bosbouw
worden ingezet.

Tot de reglementaire toepassing behoort ook het opvolgen van de
gebruiks-, onderhouds- en reparatievoorschriften en het opvolgen
van de veiligheidsvoorschriften van de fabrikant.

Alle verdere toepassingen gelden als onreglementair. Voor de
hieruit voortvioeiende schade is de fabrikant niet aansprakelijk —
de aansprakelijkheid is alleen voor de gebruiker.

Eigenmachtige verbouwingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit voortvloeiende
schade van eenieder soort uit.

Deze machine mag alleen voorbereidt, gebruikt en onderhouden
worden door personen die met de machine vertrouwd zijn en
goed ingelicht zijn over de risico’s. Reparaties mogen alleen door
de fabrikant of geautoriseerde werkplaatsen uitgevoerd worden.

Restrisico’s

Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op grond van
de constructie voor de toepassing van deze machine nog een
aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de

veiligheids-, gebruiks-, gezondheid- en onderhoudsvoorschriften

nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van

personenletsels en beschadigingen.

= Gevaar voor letsels aan vingers en handen, wanneer u met
de hand door een opening grijpt en in aanraking komt met de
roterende messen.

= Gevaar voor letsels aan vingers en handen, bij montage- en
reinigingswerkzaamheden aan de messen.

= Verwonding door wegslingerend hakselgoed in het bereik van
de trechter.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij geopende
elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.

Veiligheidsinstructies

Lees en volg de onderstaande aanwijzingen, de voor-
schriften ter voorkoming van ongevallen en de algemene
veiligheidsvoorschriften ‘op, om u zelf en anderen tegen
verwondingen te beschermen.
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Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen, die
met deze machine werken, door.
Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

Reparaties aan elektrische onderdelen van de

machine moeten door de fabrikant of een door hem

aangewezen persoon worden uitgevoerd.

Maak u voor gebruik met het apparaat vertrouwd, met behulp

van de bedieningshandleiding.

Gebruik de machine alleen waar hij voor gemaakt is (zie

‘Reglementaire  toepassing” en "Werken met de

tuinhakselaar").

Zorg voor een stabiele en uitgebalanceerde houding. Strek u

niet vooruit. Ga bij het inwerpen van het hakselmateriaal op

dezelfde hoogte met het toestel staan.

Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met verstand te

werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of onder

de invloed van drugs, alcohol of medicamenten staat. Een

moment van onoplettendheid bij het gebruik van het toestel

kan tot ernstige verwondingen leiden.

Tijdens het werken met deze machine dienen veiligheidsbril,

werkhandschoenen en gehoorbeveiliging te worden gedragen.

Draag de juiste werkkleding.

- Nauw sluitende kleding dragen.

- Geen schoenen met gladde zolen dragen.

- Geen los afhangende kleding of zulke met hangende
banden of koorden.

De bedienende persoon is binnen het arbeidsbereik van de

machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.

Kinderen niet met het toestel laten spelen.

Kinderen dienen uit de buurt van het apparaat te worden

gehouden.

Reiniging en onderhoudswerkzaamheden mogen niet door

kinderen worden uitgevoerd.

Zet het toestel nooit aan, terwijl niet betrokken personen in de

buurt zijn.

Laat de machine nooit zonder toezicht .

Zorg dat uw werkomgeving in orde is. Rommel kan

ongevallen veroorzaken.

Neem een werkpositie in, zijdelings of achter het apparaat. Ga

nooit in het bereik van de uitwerpopening staan.

Nooit uw hand in de vul- of uitworpopening steken.

Blijf met uw gezicht en uw lichaam uit de buurt van de

vulopening.

Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met de

juiste belasting van de machine.

Werk alleen met alle veiligheidsvoorzieningen op de juiste

wijze aangebracht.

Verander de regelaarinstelling van de motor niet; het toerental

regelt de veilige maximum werksnelheid en beschermt de

motor en alle zich draaiende delen tegen schade door te hoge

snelheid. Neem bij problemen contact op met de klantenser-

vice

Het apparaat mag niet zonder de vultrechter gebruikt worden.

Het toestel resp. delen van het toestel niet veranderen.

Het toestel niet met water afspatten. (Gevarenbron elektrische

stroom).

Let op de omgevingsinvioeden.

- Gebruik de machine niet in een vochtige of natte

omgeving.

Machine niet in de regen laten staan of in de regen
werken.

- Werk alleen bij toereikend zicht, zorg voor een goede
verlichting.

Om letsel aan vingers te vermijden, bij montage en/of reini-

ging werkhandschoenen dragen.

Transporteer het toestel niet bij draaiende motor.

Schakel de machine uit en neem de steker uit het stopcontact

(@]

bij:

- aanbrengen en verwijderen van de vangkorf

- onderhouds- en reinigingswerkzaamheden

- Dij storingen

- controle van de aansluitleiding gedurende het -
bedrijf, of deze verstrengeld of beschadigd is -

- transport @

- reparatiewerkzaamheden

- het verlaten van de machine (ook voor een korte tijd)

Bij verstoppingen in de ingooi en uitwerp van de machine

schakel de motor uit en neem de netsteker uit het stopcontact,

alvorens u materiaalresten in de ingooi of uitwerp verwijdert.

Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

- Voordat de machine verder wordt gebruikt, moet
zorgvuldig worden onderzocht of de
beschermingsvoorzieningen en  licht  beschadigde

onderdelen
functioneren.

- Controleer of alle bewegende delen van de machine goed
functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn. Alle
delen moeten juist gemonteerd zijn en goed functioneren
om de machine correct te laten werken.

- Beschadigde bescherminrichtingen en -delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende reparatiewerkplaats
gerepareerd of verwisseld worden.

- Beschadigde of onleeshare veiligheidsstickers dienen te
worden vervangen.

Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte, buiten

het bereik van kinderen.

Sla de motor daar op, waar benzinedampen niet met open

vlam of vonken in aanraking komen. Laat de machine voor

opslag steeds afkoelen.

foutlbos en volgens de voorschriften

Elektrische veiligheid

De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F) zijn,
met een draad doorsnede van minstens:

- 1,5 mm2 bij een lengte tot 25 m.

- 2,5 mm2 bij een lengte vanaf 25 m.

Lange en dunne aansluitkabels zorgen voor een
spanningsverlies. De motor bereikt zijn maximaal vermogen
niet meer, de werking van het toestel wordt gereduceerd.
Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht pvc of een ander thermoplastisch materiaal van
dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal zijn
gecoat.

De stekkervoorziening van de aansluitleiding moet tegen
spatwater beveiligd zijn.

Let er bij het leggen van de aansluitkabel op dat deze niet
stoort, bekneld raakt, geknikt wordt en de steekverbinding niet
nat wordt.

Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel af.
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= Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor hij niet
geschikt is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe
randen. De steker niet met de kabel uit het stopcontact
trekken.

= Controleer de verlengkabel regelmatig op beschadigingen en
vervang hem als hij beschadigd is.

= Raak niet de beschadigde aansluitleiding aan, alvorens u

deze van het net heeft gescheiden. De beschadigde

aansluitleiding kan contact met stroomvoerende onderdelen

veroorzaken.

Gebruik geen defecte kabels.

Gebruik alleen toegestane en gemerkte verlengkabels.

Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.

Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buitenwerking

stellen.

= Het apparaat via een veiligheidsschakelaar (30 mA)
aansluiten.

N\ Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen door
een erkend bedrijf of een erkende reparatiewerkplaats
uitgevoerd worden. De plaatselijke voorschriften moeten
opgevolgd worden.

Wordt de netaansluitleiding (indien voorhanden) van dit
toestel beschadigd, moet ze door een bijzondere
aansluitleiding worden vervangen die bij de fabrikant of zijn
klantenservice verkrijgbaar is.

Reparaties aan andere delen van de machine mogen alleen
door de fabrikant of een door hem erkende werkplaats
uitgevoerd worden.

Alleen de originele toebehoren en onderdelen gebruiken. Bij
het gebruik van niet originele onderdelen kunnen risico’s
voor de gebruiker ontstaan. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor ongevallen hierdoor

A

B

B

ontstaan.
Montage
zie blz. 155 : ~— /N .
A “-...1 0 ¥ [
SR :
9 i . o

Ingebruikname

= Qvertuigt u zich er van, dat het apparaat compleet en
volgens voorschrift is gemonteerd.

= Plaats de hakselmachine véor het gebruik op een
horizontale en stevige ondergrond (kiepgevaar).

= Gebruik het toestel niet op een geplaveide met grind
bestrooide vlakte, waarop het uitgeworpen materiaal
verwondingen zou kunnen veroorzaken.

= Gebruik het toestel alleen in open lucht. Houd afstand
(minimum 2 m) van een muur of een ander onbuigzaam
voorwerp.

= Controleer voor elk gebruik:
- de aansluitkabels op beschadiging

A gebruik geen beschadigde aansluitkabels.

- de machine op eventuele beschadigingen
(zie veiligheidsinstructies)

- of alle schroeven, moeren en bouten en ander
bevestigingsmateriaal vast zijn aangetrokken

- dat afdekkingen, afwijzers en beschermborden aan hun
plaats en in een goede toestand zijn.

Aansluiting op het net

= Vergelik de op het typeplaatje van de machine vermelde
spanning, bv 230 V met de netspanning en sluit de machine
aan het desbetreffend en reglementair stopcontact aan.

= Gebruik een verlengkabel met voldoende diameter

Beveiliging
2600 W

16 Atraag &=

Netimpedantie

Bij ongunstige netcondites kan het gedurende het
inschakelproces van het toestel tot korte spanningsdalingen
komen die andere toestellen kunnen belemmeren (bv knipperen
van een lamp).

Er zijn geen storingen te verwachten, wanneer de maximale
netimpedanties worden opgevolgd.

Vermogensopname P; (W)
2600

Netimpedantie Zmax (€2)
0,268

In-/uitschakelaar

Gebruik geen toestel, waarbij zich de schakelaar niet laat in-
en uitschakelen. Beschadigde schakelaars moeten
onmiddellijk door de klantenservice worden gerepareerd of
worden vervangen.

uiT

Terugloop

Terugzetknop
(motorveiligheid)

Draairichtings-
omschakelaar

Intrek
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[Z Inschakelen
Druk op de groene knop [,

[Z Uitschakelen
Druk op de rode knop O .

[Z Beveiliging tegen opnieuw aanlo-pen bij stroomuit-
val

Bij stroomuitval schakelt het
(overbelastingsschakelaar).

toestel automatisch  uit

[Z Motorveiligheid

De motor is uitgerust met een veiligheidsschakelaar en schakelt
bij overbelasting zelfstandig uit. Druk

1. terugzetknop (motorveiligheid)

2. groene knop LI om opnieuw in te schakelen.

Draairichtingsomschakelaar

A Activeer de draairichtingsomschakelaar alleen bij
uitgeschakelde hakselaar.

Positie l’

Het materiaal wordt door de snijwals ingetrokken en gehakseld.

Positie 1

Het mes werkt in omgekeerde richting en ingeklemd materiaal
komt vrij.

Nadat u de draairichtingsomschakelaar in de positie 1 heeft
gebracht, houdt u de groene knop van de in-/uitschakelaar
ingedrukt. De snijwals wordt op de omgekeerde richting
geschakeld. Wanneer u de in-/uitschakelaar loslaat, blijft de
hakselaar automatisch staan.

Tips

® Grote voorwerpen of stukken hout worden na meermalige
activering zowel in de snij- alsook in de vrijgaverichting
verwijderd.

® Gebruik een stopper of een haak voor het verwijderen van
geblokkeerde voorwerpen uit de trechter of de
uitworpopening.

A Wacht steeds tot de hakselaar stilstaat, voor u deze
opnieuw inschakelt.

Opvangbak

De geintegreerde opvangbak is uitgerust met
vergrendelingsgreep en een veiligheidsuitschakeling.

een

@® Schakel het toestel vo6r aanbrengen en verwijderen van de

vangkorf uit.

= De opvangbak is vergrendeld en vast verbonden
met het apparaat.

= De opvangbak is ontgrendeld en van het apparaat
losgemaakt. Het apparaat kan niet worden inge-

schakeld.

@® Als de opvangbak bij ingeschakeld apparaat wordt
ontgrendeld, wordt het apparaat automatisch uitge-
schakeld.

Werken met de tuinhakselaar

= Neem een werkpositie in, zijdelings of achter het apparaat.

= Houdt u zich bij de ingebruikname van het toestel steeds
buiten de uitgooizone.

. A Langer materiaal, dat uit het toestel uitsteekt, zou terug
kunnen springen, wanneer het door de messen wordt
ingetrokken! Veiligheidsafstand aanhouden!

= Nooit uw hand in de vul- of uitworpopening steken.

= Blijf met uw gezicht en uw lichaam uit de buurt van de
vulopening.

= Breng uw handen, andere lichaamsdelen en kleding niet in de
vulbuis, het uitwerpkanaal of in de buurt van andere
beweegbare delen.

= Controleer voor inschakelen van het apparaat
— of er geen hakselresten in de vulopening aanwezig zijn.

— of de opvangbak is vergrendeld.

= Kantel het toestel niet met lopende motor.

= let erop dat de motor vrij van afvallen en overige
verzamelingen is, om de motor tegen schade of mogelijk vuur
te bewaren.

= Let op bij het vullen, dat er geen metaal, stenen, flessen of
andere niet verwerkbare voorwerpen in de vultrechter komen.

= Wanneer er vreemde voorwerpen in de vultrechter komen of
het apparaat buitengewone geluiden of trillingen vertoont,
schakel het apparaat dan onmiddellijk uit en laat het tot
stilstand komen. Haal de stekker uit de contactdoos en voer
de volgende punten uit:

- controleer de schade
- vervang of repareer beschadigde delen
— controleer het apparaat, schroef losse delen vast.

A\ U mag het apparaat niet repareren wanneer u daartoe niet
bevoegd bent.

=5 Wat kan ik hakselen?

Ja:

¢ allerhande takken tot max. diameter, naargelang de houtsoort
en de versheid

o verlepte, vochtige, reeds meerdere dagen oude tuinafval.
1> Alleen afwisselend met takken verwerken.

Nee:

e glas, metaaldelen, kunststoffen, plastic zaken, stenen,
stofaval, wortelen met aarde
e afval zonder vaste consistentie, b.v. keukenafval

96



I Speciale aanwijzingen voor het hakselen:

> Vul het te hakselen materiaal
steeds vanop de rechterzijde in )
de vulopening van de trechter. L

> Maak takken, twijgen en hout viak
na het snijden klein
- dit hakselgoed wordt tijdens

het uitdrogen zeer hard, de
maximum  te  verwerken
takdiameter wordt hierdoor kleiner.

> Verwijder zijtakken bij takken met veel twijgen.

» Verwerken van zeer waterhoudende, aan elkaar plakkend
tuinafval
- dit afwisselend met houten hakselgoed klein maken om

een verstopping van het apparaat te vermijden.

» Laat het gehakselde materiaal in de zone van de
uitwerpopening niet te zeer ophopen. Dit kan tot gevolg
hebben, dat reeds gehakseld materiaal het uitwerpkanaal
verstopt. Dit kan leiden tot een terugslag van het materiaal
door de vulopening. Maak de opvangbak regelmatig leeg.

» Reinig de vulopening en het uitwerpkanaal wanneer het
toestel verstopt is. Schakel hiervoor eerst de motor uit en haal
de stekker uit de contactdoos.

> Let u er op dat bij uw apparaat alleen de max te verwerkende
takmiddellijn bijgehouden wordt (zie “Technische gegevens”).
Al naar soort en frisheid van het hout kan zich de maximaal te
verwerken takdoorsnede reduceren.

» Het snijsysteem trekt het materiaal zelfstandig en dankzij de
langzame beweging van de wals gelijkmatig naar binnen.

» Automatische omschakeling van de draairichting:

Bij plotseling blokkeren van het apparaat kann de draairichting

van de snijwals worden veranderd en kann het te hakselen

materiaal terugschuiven.

- apparaat uitschakelen

- wachten tot de snijwals stilstaat

- apparaat opnieuw inschakelen en eenvoudiger te
verwerken materiaal gebruiken.

> Bij overbelasting van het apparaat schakelt de schakelaar die
met een motorbeveiliging is uitgerust vanzelf uit
- schakel de hakselmachine na ca. 5 minuten opnieuw aan
- wanneer het apparaat na deze wachttijd niet kan worden

ingeschakeld, dient u onder het punt ,Mogelijke storingen”
na te kijken.

Instellen van het tegenmes

Het tegenmes (B) kan aan de snijwals (A) zonder speling worden
ingesteld. Een zo klein mogelijke afstand dient voor een
effectieve werking te worden aangehouden.

7 Vulzijde

Zacht materiaal of natte takken kunnen splijten in plaats van te
worden gesneden. Ook een meervoudige activering van een
versleten tegenmes kan tot dit probleem leiden.

Instellen van de afstand.

Schakel het toestel in.

Op de rechterzijde van de behuizing bevindt zich een
instelinrichting. Draai de instelknop (D) naar rechts om de afstand
in te stellen. Door deze handeling beweegt de schroef (C) in de

richting van de snijwals.  Schroef zolang, tot er fijne
aluminiumspaanders uit de uitworpopening vallen.

Onderhoud en verzorging

e Voor iedere onderhoud:
— moet de motor uitgezet worden en de stekker uit het
stopcontact verwijderd worden
— om een terugloop en verwondingen te voorkomen is het
dragen van veiligheidshandschoenen aan te bevelen.

Is het toestel voor onderhoud, opslag of vervanging van een
toebehor uitgeschakeld, waarborg, dat de energiebron is
uitgeschakeld en de netsteker is getrokken. Waarborg, dat
alle beweeglijke delen stil staan en indien er een sleutel is,
deze afgetrokken. Laat het toestel véor onderhoud,
verplaatsing enz. afkoelen.

Het snijwerktuig staat na het uitschakelen niet meteen stil.
Wacht alvorens u met de reparatie of het onderhoud begint
tot alle delen tot stilstand zijn gekomen.

Bij onderhoud van het snijwerktuig moet in acht worden
genomen, dat dit door het startmechanisme nog altijd kan
draaien, zelfs wanneer de motor door de vergrendeling van
de afdekking niet draait.

Let erop, werktuig en schroefsleutels na onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden weer te verwijderen.

e De tuinhakselaar is over het algemeen onderhoudsvrij. In
het belang van het behoud van de waarde en een lange
levensduur dient met het volgende rekening te worden
gehouden:

— ventilatiegleuven open en schoon houden.

— bevestigingsschroeven  controleren
vastdraaien)

— na ieder gebruik, het apparaat van binnen en van buiten
goed te reinigen.
Gebruik voor de reiniging van uw toestel slechts een
warme, vochtige doek en een zachte borstel.
Gebruik nooit reinigings- of oplosmiddelen. Zij zouden
onherstelbare schade aan het toestel kunnen
veroorzaken. De kunststofdelen kunnen door chemische
producten worden aangetast.

(indien  nodig
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— blanke metalen delen na ieder gebruik ter bescherming
tegen corrosie met een milieuvriendelijke, biologisch af te
breken sproeiolie behandelen.

— snijwals en nasnijplaat zijn aan slijtage onderhevige
onderdelen. Bij normaal gebruik en bijstelling volgens

— de hakselmachine niet met stromend water of met voorschrift gaan zij echter meerdere jaren mee.

hogedrukreinigers reinigen.

Q = Voor het verhelpen van iedere storing
oL o .
“___“  — toestel uitschakelen
— Wachten tot het apparaat stilstaat
— stroomtoevoer onderbreken

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Motor doet het niet Geen netspanning Zekering controleren
Aansluitkabel defect Laten controleren (elektromonteur)
Toestel overbelast (motorveiligheid werd | Toestel laten afkoelen.
geactiveerd) Druk op de

1. terugzetknop (motorveiligheid)
2. groene knop LI om opnieuw in te schakelen.

Opvangbak ontgrendeld o Vergrendel de opvangbak 0
(veiligheidsuitschakeling opvangbak werd
geactiveerd)

Motor bromt, maar doet het niet | Snijwals geblokkeerd Toestel uitschakelen.

Schakel de draairichtingsschakelaar in de positie 1
Toestel inschakelen tot de blokkering is verwijderd.

Toestel weer uitschakelen. Zet de
draairichtingsschakelaar terug in de positie ‘
Condensator defect Apparaat ter reparatie naar de fabrikant of de door
hem genoemde firma sturen.
Hakselmateriaal wordt niet naar | De snijwals loopt achteruit. | Toestel uitschakelen en draairichtingsomschakelaar
binnen getrokken Schakelaarpositie niet correct. omschakelen.
Materiaal zit klem in de trechter | Toestel uitschakelen. Schakel de draairich-
(materiaalopstuwing) tingsomschakelaar in de positie 1 Toestel

inschakelen, zodat het hakselmateriaal wordt
vrijgegeven, evt. verontreinigingen verwijderen.

Toestel weer uitschakelen. Om verder te werken
schakelt u de draairichtingsomschakelaar weer in de

positie ‘ terug.

Te zacht of te nat materiaal Met een tak doorschuiven en hakselen

Snijwals versleten Tegenplaat zoals bij ,Instellen van de tegenplaat* is
beschreven instellen, bij sterke slijtage snijwals
vervangen.

Het vervangen van de snijwals dient door de
klantenservice te geschieden.

Materiaal wordt niet goed Tegenmes niet voldoende ingesteld. Tegenplaat zoals bij ,Instellen van de tegenplaat* is
doorgesneden. beschreven instellen.

Apparaat begint wel te lopen, Verlengingskabel te lang of te dun. Verlengingskabel minstens 1,5 mm?, max. 25 meter
maar blokkeert bij geringe Stopcontact te ver van de hoofdaan- lang. Bij langere kabels doorsnede minstens 2,5
belasting en schakelt via de sluiting verwijderd en te dunne aan- mm2

motorveiligheidsschakelaar uit. ~ sluitleiding.

Bij verdere storingen zet u zich alstublieft in verbinding met onze klantenservice.
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Technische gegevens

Model / Type

Bouvwjaar

Motor

Vermogen P; S6-40%
Vermogen P; S1

Toerental snijwals
Aan-/uitschakelaar met

Gewicht

Geluidsdrukpegel Lpa

(volgens richtlijn 2000/14/EG)
gemeten geluidsniveau Lwa
(volgens richtlijn 2000/14/EG)
gegarandeerd geluidsniveau Lwa
(volgens richtlijn 2000/14/EG)
max. te verwerkende takmiddellijn
(geldt alleen voor het snijden van vers hout)
Veiligheidsklasse
Veiligheidssoort

Netzekering

ALF 2600-2
Zie laatste pagina

Wisselstroommotor 230 V, 50 Hz, 2800 mint

2600 W
2000 W
40 mint

beveiliging tegen overbelasting; snij- en achteruitfunctie; nulspanninginitiator

26 kg
80,3 dB (A)

88,6 dB (A)
90 dB (A)

& max. 40 mm

|
IP X4
16 Atraag &

EG-verklaring van overeenstemming

Nr. (S-No.): 15393
overeenkomstig de richtlijn van de raad 2006/42/EG

Hiermede verklaren wij

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
tuinhakselaar type ALF 2600-2

Serienummer: 000001 - 010000

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook
aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen
beantwoordt:

2004/108/EG, 2011/65/EU en 2000/14/EG.

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN
55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Conformiteit-beoordeling-procedures:
2000/14/EG - Aanhangsel V

gemeten geluidsniveau Lwa 88,6 dB (A).
gegarandeerd geluidsniveau Lwa 90 dB (A).

Gemachtigde voor het opmaken van technische
documenten:

ATIKA GmbH - Technisch kantoor — Josef-Drexler-Str. 8
89331 Burgau — Germany

LA,
Burgau, 06.07.2015 i.A. G. Koppenstein, Constructieleiding

Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten garantieverklaring.
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@ Niniejsza  instrukcje nalezy przechowaé dla Opis urzadzenia

pozniejszego wykorzystania.

@ Nalezy przekaza¢ niniejsza instrukcje obstugi
wszystkim osobom, ktére uzytkujq urzadzenie.

Zanim nie przeczytajq Panstwo niniejszej
Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i
przestrzegania zawartych w niej wskazéwek oraz
nie zmontuja urzadzenia w opisany ponizej
sposob, nie wolno uruchomi¢ urzadzenia.

A Urzadzenie moze byé uzywane przez osoby o
ograniczonych predyspozycjach psychicznych,
sensorycznych lub psychicznych badz nieposiadajace
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy wytacznie pod
nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie bezpiecznego
uzywania urzadzania i zapoznaniu si¢ ze zwigzanymi z
tym zagrozeniami.

A Dzieci i mtodziez ponizej 16 roku zycia nie moga
obstugiwa¢ urzadzenia.

Zakres dostawy 100

Opis urzadzenia 100

Czas uzytkowania 100

Symbole na urzadzeniu 100

Symbole w Instrukciji obstugi 101 A. przycisk powrotny / bezpiecznik silnika
Stosowanie zgodne z przeznaczeniem 101 B. wigcznik / wytacznik

Pozostale elementy ryzyka 101 C. otwor leja zasypowego dla rozdrabnianych przedmiotow
Bezpieczna praca 102 D. uchwyt

Montaz 103/155 E. gornaczes¢ obudowy

Uruchomienie 103 F. kosz wychwytujacy

Praca rozdrabniaczem ogrodowym 104 G- oslonalewe )

Ustawienie przeciwnoza 105 H pr;eiqczmk kierunku obrotow
Konserwacja i doglad 105 |- gniazdo wiykowe

Mozliwe zaki6cenia w pracy urzadzenia 106 J- Przycisk nastawy dla walca tnacego
Dane techniczne 107 E Eg!sozna pcr?vv\\:;tu' c

CD;Svlg?;zjj: zgodnosci UE 18; M dolnavgeéé pojdagtzlwy z kotami i stopami
Czes$ci zamienne 149

Nalezy stosowac sie do przepisow lokalnych.

Zakres dostawy

I3~ Po rozpakowaniu kartonu nalezy sprawdzié

» kompletnos¢ dostawy Symbole na urzadzeniu

» ew. szkody transportowe

Nalezy odwrotnie poinformowac dystrybutora, dostawce badz Przed urucho- Przed
producenta o zastrzezeniach. P6zniejsze reklamacje nie zostang mieniem rozpoczeciem
uwzglednione. urzadzenia wykonywania
. nalezy dokfadnie = napraw, czynnosci

ol ws(tjepnl_e zmontowane ¢ Oslona prawe/leyve o przeczytac Bl obstugowo-

urzgdzenie * 1 woreczek zawierajacy sruby instrukcje obstugi || €27 | koserwacyjnych
¢ 1 dolna czes$¢ korpusu ¢ 1 zgarniacz . o . .
« 2 kol « 1 Instrukcia obstug i stosowac sie do oraz czyszczenia urzadzenia

5 0 ,"T ki Osi 1 St gja 0bsiug , zamieszczonych w niej nalezy wytaczyc silnik i wyjac
® £ ZasIEpKI 0S| * 1 0swiadczenie o gwaranc wskazowek. wtyczke z gniazda zasilania
e 2 stopa naktadana sieciowego.
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Niebezpieczenstw
0 wywotane przez
czesci obracajace

Uwaga na
obracajace sie
noze. Nie wktada¢

B

® | sie podczas pracy dtoni i rak do
I silnika - nie poz- otworéw, gdy
\Rd woli¢ na zblizanie maszyna pracuije.

sie 0s6b
nieuczestniczacych w pracy
oraz zwierzat domowych i

uzytkowych do strefy
zagrozenia.
Stosowaé ochrone Nosi¢ rekawice
narzadow wzroku i ochronne.
stuchu.
Chroni¢ przed Nie wchodzi¢ na
wilgocia. urzadzenie.
I~ . "
sieczka jest cieta 1 s!eczka nie jest
< cieta

kosz wychwytujacy zablokowany

I

o

kosz wychwytujacy odblokowany

Urzadzenie elektryczne nie nadajq sie do wyrzucania
E z odpadami domowymi. Urzadzenia, osprzet i

opakowania nalezy poddawa¢ ekologicznemu
— recyklingowi.
Zgodnie z dyrektywa europejska 2012/19/UE w sprawie urzadzen
elektrycznych i niesprawne urzadzenia nalezy gromadzi¢
oddzielnie i poddawac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony
Srodowiska.

Symbole w Instrukcji obstugi

Zagrazajace niebezpieczenstwo lub niebezpieczna
sytuacja. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek moze
prowadzic w nastepstwie do odniesienia obrazeh lub
wystapienia szkdd rzeczowych.

Wazne wskazowki dotyczace prawidliowej obstugi.
Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek moze prowadzi¢
do zakt6cen w pracy urzadzenia.

Wskazowki dla uzytkownika. Wskaz6wki te pomagajg w
optymalnym wykorzystaniu wszystkich funkcji urzadzenia.
Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
doktadne objasnienie czynnosci, ktére nalezy wykonac.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Pojecie  zgodnej

rozdrabnianie:

- wszelkiego rodzaju gatezi do maksymalnej $rednicy (w
zaleznosci od rodzaju drewna i jego Swiezosci).

Produkt spetnia wymagania stosownych dyrektyw
europejskich.

Ng © P

Z przeznaczeniem eksploatacji obejmuje

- zwiedtych, wilgotnych, kilka dni sktadowanych odpadow
ogrodowych na zmianeg z gateziami.

Z naciskiem wyklucza sie rozdrabnianie przedmiotéw ze szkia,

metali, tworzyw sztucznych, plastikowych torebek, kamieni,

odpadéw materiatéwych, korzeni z ziemia, odpaddw niestatych (np.

odpadéw kuchennych).

Rozdrabniacz  ogrodowy jest przewidziany wytacznie do
hobbystycznego stosowania w ogrédkach domowych.

Za rozdrabniacze do ogrodkdw domowych i hobbystycznych uznaje
sie takie urzadzenia, ktdrych nie uzywa sie na publicznych
skwerach, w parkach, obiektach sportowych, w rolnictwie i le$nictwie
i nie w ramach dziatalno$ci gospodarcze;.

Do eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza sie takze
dotrzymywanie podanych przez producenta warunkéw eksploataci,
konserwaciji i napraw, jak réwniez stosowanie sie do umieszczonych
w instrukcji obstugi wskazdwek bezpieczenstwa.

Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w instrukcji
obstugi, uwaza sie za niezgodny z przeznaczeniem. Producent nie
odpowiada za wynikajace stad szkody: ryzyko ponosi wytgcznie
uzytkownik.

Samowolne przerébki sieczkarni ogrodowej wykluczajg gwarancje
producenta za wynikajace z nich szkody wszelkiego rodzaju.
Urzadzenie mogq uzbraja¢, stosowaé i konserwowac tylko osoby,
ktére je znajg i sg pouczone o zagrozeniach. Wykonywanie prac
naprawczych wolno powierza¢ tylko nam lub wyznaczonym przez
nas punktom serwisowym.

Pozostate elementy ryzyka

A Takze przy postugiwaniu sie urzadzeniem w sposéb zgodny
ze  wszystkimi  obowigzujgcymi  przepisami  dotyczacymi
bezpieczenstwa moga, w zwigzku z jego przeznaczeniem i
konstrukcja, pozostac jeszcze pewne elementy ryzyka.

Te pozostate elementy ryzyka mozna  zminimalizowac,
przestrzegajac facznie ,wskazowek bezpieczenstwa“, ,stosowania
zgodnego z przeznaczeniem* oraz instrukcji obstugi.

Praca wykonywana w przemyslany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostroznosci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen przez
inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkéd.

= Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcow i rak, jezeli reka
zostanie wiozona przez otwor wpustowy do wnetrza maszyny i
nastgpi kontakt z wirujgcymi nozami.

= Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcow i rak podczas
montazu i czyszczenia zespotu nozy tnacych.

= Obrazenia  odniesione przez  uderzenie  odrzuconym
rozdrobnionym materiatem w strefie leja wpustowego.
= Zagrozenie  porazeniem  pradem  przy  stosowaniu

nieprawidtowych przewodéw zasilania energig elektryczna,.
= Dotkniecie elementdw przewodzacych prad przy otwartych
podzespotach elektrycznych.
Uszkodzenie stuchu wskutek dtugotrwatego uzytkowania
maszyny bez stosowania odpowiedniego zabezpieczenia
narzadu stuchu przed hatasem.

Ponadto, pomimo  wszystkich  zastosowanych  $rodkéw
zapobiegawczych moga wystapi¢ elementy utajonego ryzyka.
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W celu ochrony siebie samego i innych przed ewen-tualnymi
obrazeniami, przed wiaczeniem niniejszego pro-duktu nalezy
przeczyta¢ i stosowaé sie¢ do nastepujacych wskazéwek i
przepiséw o zapobieganiu wypadkom, opra-cowanych przez
Wasze zrzeszenia branzowe lub do obo-wiazujacych lokalnie w
danym kraju regulacji dotyczacych bezpieczenstwa.

@ Nalezy przekaza¢ niniejsze wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa wszystkim osobom, ktore uzytkujq maszyne.
@ Niniejsze wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa nalezy
starannie przechowywac.
Naprawy wylacznika bezpieczenistwa moga byé
A wykonywane wylacznie przez producenta lub firmy
posiadajace jego autoryzacije.

= Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapozna¢ sie z
urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

= Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia do celéw, do ktdrych nie jest
ono  przeznaczone (patrz  Uzytkowanie  zgodne z
przeznaczeniem i praca rozdrabniaczem ogrodowym).

» Przyja¢ bezpieczng postawe i stale utrzymywac rownowage. Nie
wyciggac sie nad urzadzeniem. Podczas wrzucania materiatu,
ktory ma zosta¢ rozdrobniony, sta¢ na réwnej wysokosci z
urzadzeniem.

= Pracowa¢ uwaznie i zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci.
Zachowa¢ rozsadek podczas pracy. Nie uzywa¢ urzadzenia w
stanie zmeczenia, pod wptywem narkotykdw, alkoholu lub lekdw.
Moment nieuwagi podczas uzywania urzadzenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

= Podczas pracy stosowaé okulary ochronne, rekawice robocze i
ochrone narzadu stuchu.

= Nalezy takze stosowa¢ odpowiednig odziez robocza;

- nie nosi¢ zbyt obszernej odziezy

- stosowac¢ obuwie 0 antyposlizgowych podeszwach

- Nie nosi¢ luzno zwisajgcego ubrania ani ubran ze
zwisajacymi tasmami, sznurkami.

= Obstugujacy maszyne odpowiada w miejscu uzytkowania
maszyny w stosunku do os6b trzecich.

= Nie pozwala¢ dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem.

= Dzieci muszg pozostawac z dala od urzadzenia.

= Dzieci nie mogg zajmowac sie czyszczeniem i konserwacija,
urzadzenia.

= Nigdy nie uzywaé urzadzenia, gdy w poblizu sg osoby
niebiorace udziatu w pracy.

= Nie pozostawia¢ urzadzenia bez dozoru.

= Na stanowisku pracy nalezy utrzymywaC porzadek!
Nastepstwem nieporzadku moga by¢ wypadki.

= Prawidlowa pozycja pracy to pozycja z boku lub z tylu
urzadzenia. Nie nalezy nigdy pozostawa¢ w poblizu otworu
wyrzucania rozdrobnionego materiatu.

» Nie nalezy nigdy wklada¢ rgk do otworéw wpustu lub
wyrzucania.

= Twarz i cialo powinny pozostawa¢ z dala od otworu wpustu
materiatu.

= Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia! Praca w podanym zakresie
wykorzystania mocy jest fatwiejsza i bezpieczniejsza.

= Uzytkowaé urzadzenie tylko z kompletnymi i prawidtowo
zamontowanymi urzadzeniami ochronnymi i nie dokonywac przy
maszynie Zzadnych zmian, ktére mogg mie¢ wplyw na
zmniejszenie bezpieczenstwa.

= Nie zmienia¢ ustawien silnika; predkos¢ obrotowa reguluje
maksymalng bezpieczng predkos¢ robocza maszyny i chroni

sink oraz wszystkie obracajace sie czeSci przed

uszkodzeniem na skutek nadmiernej predkosci. W razie

problemow nalezy zwrdci¢ sie do serwisu.

Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez leja wpustowego.

Nie dokonywa¢ zmian konstrukcyjnych urzadzenia ani jego

podzespotow.

Przed wiaczeniem silnika nalezy zamkna¢ urzadzenie.

Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg (zagrozenie porazeniem

pradem elektrycznym).

Uwzgledni¢ wptyw Srodowiska:

- Nie uzywac¢ urzadzenia w wilgotnym i mokrym otoczeniu.

- Nie pozostawia¢ urzadzenia oraz nie pracowa¢ w czasie
opadéw deszczu.

- Zapewni¢ dobre oswietlenie.

Przechowywa¢ urzadzenie w suchym miejscu i uniemozliwi¢

dostep dzieciom.

Aby unikngé zagrozenia odniesienia obrazen palcéw, podczas

prac zwigzanych z montazem i czyszczeniem nalezy zaktada¢

rekawice ochronne.

Nie transportowaé urzadzenia z wigczonym silnikiem.

Do wykonywania nastepujacych robét nalezy wytaczy¢ maszyne

i wyjaC wtyczke z gniazda zasilania sieciowego:
- zakladanie i zdejmowanie kosza A

- naprawy
- czynnosci obstugowo-konserwacyjne

- sprawdzanie kabla zasilajacego podczas pracy | [@]-H—
pod katem zawinie¢ i uszkodzen

- usuwanie zaktocen £33

- transport

pozostawienie urzadzenia (takze na krotki okres czasu)

W przypadku zapchania otworu wrzutowego i wyrzutowego

maszyny wytaczy¢ silnik i wyja¢ wtyczke sieciows, zanim usunie

sie pozostatosci materiatu w otworze wrzutowym lub
wyrzutowym.

Sprawdzi¢ maszyne, czy nie wykazuje ona ewentualnych

uszkodzen:

- Przed dalszym uzytkowaniem urzadzenia nalezy starannie
sprawdzi¢, czy urzadzenia ochronne zostaty w prawidtowy
sposob zamontowane i czy spetniajg swojg funkcje.

- Sprawdzié, czy czesci ruchome nalezycie funkcjonuja, czy
nie sq blokowane oraz, czy jakiesS czesci nie ulegly
uszkodzeniu. Dla zapewnienia prawidtowej eksploataci
urzadzenia wszystkie jego czesci musza zosta¢ nalezycie
zamontowane i muszg spetnia¢ wszystkie stawiane wymogi.

- Jezeli niniejsza instrukcja nie stanowi inaczej, wszystkie
uszkodzone urzadzenia ochronne muszg zosta¢ fachowo
naprawione lub wymienione przez autoryzowany warsztat.

- Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa nalezy
wymieni¢ na nowe.

Nieuzywane urzadzenia przechowywa¢ w suchym, zamknietym

pomieszczeniu poza zasiegiem dzieci.

Maszyne nalezy przechowywa¢ w miejscu, w ktérym opary

benzyny nie mogq zetkna¢ sie z otwartym ptomieniem lub

iskra. Przed schowaniem maszyna musi zawsze ostygnaé.

Bezpieczenstwo urzadzen elektrycznych

Wykonanie przewodu zasilania sieciowego zgodnie z IEC 60245
(H 07 RN-F) o minimalnych przekrojach:

- 1,5 mm?2 przy przewodzie do 25 m

- 2,5 mm?2 przy przewodzie powyzej 25 m

Diugie i cienkie przewody zasilajgce powodujg spadek napiecia.
Silnik nie uzyskuje wowczas swojej maksymalnj mocy, spadajg
takze wydajnos¢ i moc urzadzenia.
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= Wityczki i gniazda wtykowe przewoddw zasilajacych i
przediuzaczy musza by¢ wykonane z gumy, miekkiego PCW lub
innych  materiatow  termoplastycznych o jednakowe;
wytrzymato$ci mechanicznej, lub musza by¢ odpowiednio takim
materiaten zaizolowane.

= Wityczki przewoddéw zasilajgcych i przedtuzaczy musza by¢
chronione przez rozbryzgami wody.

= Przy uktadaniu przewodu zasilania sieciowego nalezy zwrdci¢
uwage na to, zeby nie zostat zgnieciony ani ztamany oraz zeby
potaczenie wtykowe nie ulegto zawilgoceniu.

= Nie nalezy stosowa¢ przewodu zasilajgcego do celéw, do
ktorych nie jest przewidziany. Nalezy chroni¢ przewdd zasilania
przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi krawedziami.
Nie wycigga¢ wtyku z gniazda zasilania sieciowego ciggnac za
przewod.

= Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy w
petni rozwingg.

= Regularnie sprawdza¢ stan techniczny przewodu przedtuzacza i
wymieni¢ go, jezeli jest uszkodzony. Nie nalezy postugiwac sie
uszkodzonymi przewodami zasilajacymi.

= Nie dotyka¢ uszkodzonego kabla przed odtaczeniem go od sieci.
Uszkodzony kabel moze byé przyczyng dotkniecia elementéw
podtgczonych bezposrednio do pradu.

= Nie stosuj uszkodzonych elementow przytaczowych.

= Podczas pracy na otwartej przestrzeni nalezy stosowaé tylko
dozwolone do tego i odpowiednio oznakowane przedtuzenia
przewoddw zasilajacych.

= Nie nalezy postugiwa¢ sie prowizorycznymi
elektrycznymi.

= Nie nalezy nigdy stosowa¢ obejs¢ urzadzen zabezpieczajacych,
ani ich wytaczac.

= Przylaczy¢ urzadzenie poprzez wytacznik ochronny pradowy (30
mA).

przytaczami

A Przytacze elektryczne lub naprawy podzespotow elektrycznych
maszyny mogg by¢ wykonywane wylgcznie przez
koncesjonowanego elektrotechnika lub jedng z naszych stacii
obstugi klienta. Nalezy przy tym stosowaé sie do lokalnych
przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa.

W razie uszkodzenia przewodu do podtaczenia urzadzenia
do sieci (jesli urzadzenie go posiada) nalezy go wymieni¢ na
specjalny przewdd, ktéry mozna naby¢ u producenta lub w
jego punkcie serwisowym.

Naprawy innych podzespotow maszyny wykonuje producent
lub jedna z jego stacji obstugi klienta.

Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne oraz
elementy wyposazenia standardowego i specjalnego. Wskutek
stosowania innych cze$ci zamiennych oraz elementdw
wyposazenia uzytkownik moze ulec wypadkowi. Za szkody
wynikte wskutek powyzszego producent nie przyjmuje na
siebie odpowiedzialnosci.

A

A

patrz strona 155 /=

= Upewni¢ sie, czy urzadzenie jest kompletne oraz czy jest
prawidtowo zmontowane.
= W celu uzytkowania nalezy ustawi¢ rozdrabniacz na poziomym i
mocnym podtozu (niebezpieczenstwo przew-rocenia).
= Nie wolno uzywaé urzadzenia na powierzchniach wytozonych
kostkg posypanych zwirem, poniewaz wyrzucany materiat
moze spowodowac obrazenia.
= Uzywac urzadzenia wytacznie na wolnym powietrzu. Zachowac
odlegtos¢ (co najmniej 2 m) od Sciany lub innych sztywnych
przedmiotéw.
»  Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢:
- czy przewody zasilania energig nie wykazujg uszkodzen
(peknie¢, przeciec itp.),
Nie nalezy postugiwa¢ sie uszkodzonymi prze-wodami.
- czy nie wystepujg inne uszkodzenia (patrz — Bezpieczne
wykonywanie pracy),
- czy wszystkie $ruby, nakretki i sworznie sq prawidtowo
dokrecone,
- czy ostony, odbojniki i tarcze ochronne sg zamontowane w
odpowiednich miejscach i czy ich stan jest dobry.

Przytacze sieciowe

= Nalezy poréwna¢ warto$¢ napiecia znamionowego podang na
tabliczce urzadzenia z wartoscig napigcia sieciowego i
podtaczy¢ urzadzenie do przepisowego gniazda wtykowego.

= Stosowa¢ przediuzenia przewodéw zasilania sieciowego o
wystarczajacym przekroju.

Bezpiecznik zasilania sieci
2600 W 16 A bierny =1

Impedancja sieci zasilania

W niekorzystnych warunkach sieciowych moze w czasie wigczania
urzadzenia dojs¢ do krétkotrwatego spadku napiecia, ktéry moze
wywrze¢ ujemny wptyw na inne urzadzenia (np. migotanie lampy).
Jezeli zostang zachowane maksymalne impedancije sieci podane w
tabeli, nie powinny wystapi¢ zadne zaktdcenia.

Pobér mocy P1 (W) Impedancja sieci Zmax (©2)
2600 0,268
Wiacznik / wytacznik

Nie uzywaé urzadzen, ktdrych wytaczniki nie dajg sie wiaczy¢ lub
wylaczy€. Uszkodzone wytaczniki muszg by¢ niezwtocznie
naprawione lub wymienione przez serwis.
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ruch wstecz

przycisk powrotny przelgcznik

(ochrona silnika) wcigganie kierunku ruchu
*d Wiaczenie
Wecisnij zielony przycisk [

|Z Wylaczenie
Wecisnij zielony przycisk o}

|Z Zabezpieczenie przed samorozruchem

W przypadku zaniku pradu urzadzenie automatycznie wytacza sie
(wyzwalacz zanikowy). Aby je wiaczy¢, ponownie wcisngé zielony
przycisk.

* Ochrona silnika
Silnik posiada wytacznik ochronny i w przpadku przecigzenia
samoczynnie sie wytacza. Po okoto 5-minutowej przerwie na
ochtodzenie silnik mozna ponownie wigczy¢. W tym celu wcisnij:

1. przycisk powrotny (ochrony silnika)

2. zielony przycisk (1 dla ponownego wiaczenia.

Przetacznik zmiany kierunku obrotéw

A Przetacznik zmiany kierunku obrotéw wolnom uruchamiaé
tylko przy wylaczonej rozdrabniarce.

Nastawa l'
Walec tnacy weiaga i rozdrabnia cigty materiat.
Nastawa 1

N6z pracuje w odwrotnym kierunku, zakleszczony materiat zostaje
uwolniony.
Po ustawieniu przycisku zmiany kierunku obrotu walcow w

potozeniu 1 przytrzymaj zielony przycisk wiacznika / wytacznika.
Walec tnacy jest ustawiany w odwrotnym kierunku. Po zwolnieniu
przyciski wiacznika / wytgcznika rozdrabniarka automatycznie sie
zatrzyma.

Wskazowki

® Wieksze przedmioty i kawatki drewna mozna usunaC przez
wielokrotne uruchamianie zardwno w kierunku rozdrabniania,
jak i w kierunku wstecznym.

® Aby usuna¢ zablokowane przedmioty z leja zasypowego lub
szczeliny wyrzutnika, korzystaj z upychacza lub z haka.

A Przed ponownym uruchomieniem rozdrabniarki poczekaj,
az sie catkowicie zatrzyma.

Kosz wychwytujacy
Zintegrowany kosz wychwytujacy jest wyposazony jest w
uchwyt blokujacy oraz wytacznik zabezpieczajacy.

@ Przed zaktadaniem i

urzadzenie.
-
t

zdejmowaniem kosza wytaczy¢

= Kosz wychwytujacy jest zablokowany i jest na state
potaczony z urzadzeniem.

= Kosz wychwytujacy jest odblokowany i jest odtaczony
od urzadzenia Nie da sie zataczy¢ urzadzenia

@® Po odblokowaniu kosza wychwytujacego  przy
zalgczonym urzadzeniu nastepuje automatyczne
wylaczenie urzadzenia.

Praca rozdrabniaczem ogrodowym

= Podczas pracy nalezy pozostawac z boku urzadzenia.
» Podczas uruchamiania urzadzenia nie nalezy przebywaé w
strefie wyrzutu.

. A Wktadane do urzadzenia matariaty dtuzsze, ktdre wystajg z
leja, mogg gwattownie cofna¢ sie podczas wciggania przez
noze! Zachowac bezpieczng odlegtos¢!

= Nie nalezy nigdy wktada¢ rak do otworu wsadu lub do otworu
wylotu rozdrobnionego materiatu.

= Twarz i ciato obstugujacego powinny pozostawa¢ z dala od
otworu wsadu.

= Nie wktadaj dtoni, innych czesci ciata i odziezy do rury wiotowej,
kanatu wylotowego lub w poblize innych ruchomych czesci.

» Przed zataczeniem urzadzenia sprawdzié
— czy w leju do napetniania nie ma resztek sieczki.

— czy kosz wychwytujacy jest zablokowany

= Nie przechyla¢ urzadzenia podczas pracy silnika.

= W celu zapewnienia ochrony silnika przez uszkodzeniem lub
ewentualnym pozarem, nalezy go oczyszcza¢ z odpadow i
innych osaddw.

= Podczas napetniania nalezy zwrdci¢ uwage na to, zeby w leju
wpustowym maszyny nie znalazty sie przedmioty metalowe,
kamienie, butelki oraz inne przedmioty nienadajace sie do
rozdrobnienia.

= Jezeli takie przedmioty znalazly sie w leju wpustowym, lub jezeli
urzadzenie zaczyna wydawaé odgtosy nietypowe dla normalne;
pracy lub wpada¢ w wibracje, to nalezy je natychmiast wytaczy¢
i odczekaC az sie zatrzyma. Wyjaé wtyk z gniazda zasilania
sieciowego i wykona¢ nastepujace czynnosci:

— ustali¢ rodzaj i zakres szkdd,
— wymieni¢ lub naprawi¢ uszkodzone podzespoty,
— sprawdzi¢ urzadzenie i dokreci¢ luzne podzespoty

A Jezeli nie dysponujg Panstwo odpowiednimi uprawnieniami, to
nie wolno samodzielnie naprawia¢ urzadzenia.

=" Co moge rozdrabnia¢?

Tak:

e Wszelkiego rodzaju gatezie o maksymalnej Srednicy
(w zalezno$ci od rodzaju i $wiezosci drewna)

e zwiedte, wilgotne, sktadowane juz od szeregu dni odpady
ogrodowe
1=z rozdrabniac tylko na przemian z gateziami
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Nie:

e szklo, przedmioty metalowe, tworzywa sztuczne,
plastikowe, kamienie, odpady tkanin, korzenie z ziemia.

e odpady o niestatej konsystenciji np. odpadki kuchenne.

torby

5> Szczegodlne wskazowki dotyczace rozdrabniania:

» Materiat do rozdrabniania wklada¢ zawsze z prawej strony
otworu napatniania leja.

> Galezie, gatazki i drzewka nalezy rozdrobni¢ wkrétce po ich
obcieciu
- powyzszy materiat po wyschnieciu stanie sie bardzo twardy i

maksymalny przekroj gatezi nadajacych sie do rozdrobnienia
bedzie wskutek tego duzo mniejszy.

» Przy roztozystych gateziach nalezy poobcina¢ boczne pedy.

» Rozdrabnianie odpadkow ogrodowych o duzej zawartosci wody i
wskutek tego sktonnych do sklejania sig
- w celu uniknigcia zapchania maszyny wskutek posklejania

nalezy je rozdrabnia¢é na przemian z materiatem
drewnianym.

> Nie pozwoli¢, aby nagromadzenie rozdrobnionego materiatu
urosto zhbyt wysoko w okolicy otworu wylotowego. Moze to
spowodowac zapchanie kanatu wylotowego przez rozdrobniony
juz materiat. W wyniku tego moze dojs¢ do wyrzucenia
materiatu z powrotem przez otwér wlotowy. Prosze regularnie
oprdznia¢ kosz wychwytujacy.

> Wyczy$¢ otwor wlotowy i kanat wylotowy, gdy urzadzenie
zapcha sie. W tym celu najpierw wytaczy¢ silnik i wyciggnaé
wtyczke z gniazdka.

» Zwracaé uwage na to, zeby nie przekracza¢ maksymalnej
grubosci gatezi dozwolonej dla urzadzenia (patrz ,Dane
techniczne”). Zaleznie od rodzaju i $wiezosci drewna moze sie
zmniejszy¢ maksymalna $rednica gatezi, ktore mozna obrabiac.

» Urzadzenie tngce w maszynie wcigga materiat do rozdrabniania
W znacznym stopniu samodzielnie.

» Samoczynna zmiana kierunku obrotow:

Przy nagtym zablokowaniu urzadzenia moze nastgpi¢ zmiana

kierunku obrotow walca tnacego i w takim przypadku materiat

zostanie wysunigty w przeciwnym kierunku.

— wylaczy¢ urzadzenie

— odczekac az sie zatrzyma walec tnacy

— Ponownie wigczy¢ urzadzenie i zastosowa¢ materiat fatwiej
ulegajacy rozdrobnieniu.

» Przy przecigzeniu urzadzenia nastapi samoczynne wytaczenie
silnika wyposazonego w wytacznik przecigzeniowy.

- ponownie wigczy¢ urzadzenie po uptywie okoto 5 min.

- jezeli po tym czasie oczekiwania nie bedzie mozna wigczyé
ponownie urzadzenia — patrz punkt ,Zaktocenia w pracy
urzadzenia“.

Przeciwndz (B) mozna ustawi¢ przy watku tnacym (A) bez luzu. Dla
zapewnienia efektywnej eksploatacji nalezy zachowaé mozliwie
maty odstep.

Miekkie materiaty lub wilgotne gatezie moga by¢ rozrywane zamiast
cigte. Takze, stepiony podczas wielokrotnego uzytku przeciwnoz,
moze by¢ przyczyna takich probleméw.

Ustawienie odstepu.

Wiacz urzadzenie.
Z prawej strony korpusu z tworzywa sztucznego znajduje sie
mechanizm regulacji. W celu ustawienia odstepu obraca¢ pokretto
ustawcze (D) w prawo, tak aby $ruba (C) przesuwafa sie do walca
tnacego. Dokrecaj tak diugo, az ze szczeliny wylotowej zaczng
wypadac¢ drobne wiéry aluminium.

T

Konserwacja i doglad

o Przed rozpoczeciem kazdej obstugi urzadzenia
— wylgczy¢ silnik i wyja¢ wtyk z gniazda zasilania sieciowego
— w celu unikniecia skaleczen zatozy¢ rekawice ochronne

Jesli urzadzenie jest wylaczone w celu wykonania czynnosci
konserwacyjnych, schowania lub wymiany akcesoriow, nalezy
sprawdzi¢, czy doptyw energii jest rzeczywiscie odiaczony i czy
wtyczka jest wyciagnieta z gniazdka. Wszystkie ruchome
elementy musza by¢ zatrzymane, a ewentualny kluczyk musi
by¢ wyciagniety. Przed konserwacja, regulacja itp. urzadzenie
musi ostygnac.

Ostrze po wylaczeniu nie zatrzymuje sie natychmiast. Przed
rozpoczeciem prac zwigzanych z naprawa lub konserwacja
prosze poczekaé, az wszystkie ruchome czesci sie zatrzymaja.

Podczas konserwacji narzedzia tnacego nalezy pamietac, ze
moze si¢ on w kazdej chwili uruchomi¢ za pomoca mechanizmu
rozruchowego - nawet, gdy silnik jest wylaczony za pomoca
blokady ostony.

Prosze zwrdci¢ uwage, aby ponownie wyja¢ narzedzie i klucz
po zakoniczeniu konserwacji lub naprawy.

Po konserwacji lub naprawie pamieta¢ o usunieciu narzedzi i

kluczy do Srub.

e Rozdrabniacz ogrodowy nie wymaga wigkszej konserwacji. W
celu zachowania wartosci urzadzenia i jego dugiej trwato$ci
nalezy zwrdci¢ uwage na nastepujace zagadnienia:

— szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywaé w wolnym i
czystym stanie.

— sprawdzac (i w razie potrzeby dokrecac) Sruby mocujace.

— po zakonczeniu rozdrabniania wyczysSci¢ urzadzenie.
Do czyszczenia urzadzenia uzywaé tylko cieptej wilgotnej
Scierki i migkkiej szczotki.
Nigdy nie stosowa¢ $rodkéw  czyszczacych lub
rozpuszczalnikdw. W ten sposob mozna by spowodowaé
szkody nie do naprawienia. Czesci z tworzywa sztucznego
mogq zostac uszkodzone przez chemikalia.
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— Walec tnacy i plyta tngca sg podzespotami ulegajacymi

Ve zuzyciu  eksploatacyjnemu. Jednakze przy normalnym
uzytkowaniu i przepisowej regulacji okres ich trwatoSci
~Q wynosi wiele lat.

A

Ly

— nie nalezy czysci¢ rozdrabniacza pod biezaca woda lub przy
pomocy myjni wysokocisnieniowej.

— niemalowane podzespoty metalowe nalezy po kazdym
uzyciu zabezpieczy¢ przed Kkorozjg poprzez spryskanie
olejem nieszkodliwym dla $rodowiska naturalnego i
ulegajacym rozktadowi biologicznemu.

Mozliwe zakidcenia w pracy urzadzenia

Q /m:.-_| Przed kaida naprawg
~___/  — wylaczy¢ urzadzenie
— Odczekaé, az zatrzyma si¢ urzadzenie
— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

Zakiécenie Mozliwa przyczyna Sposéb usuniecia
silnik nie podejmuje pracy brak napigcia sieciowego sprawdzi¢ zabezpieczenie
uszkodzony przewdd zasilania sieciowego zleci¢ sprawdzenie (elektrotechnikowi)
przecigzenie urzadzenia Urzadzenie ochtodzic.
Wecisnij przycisk

1. przycisk powrotny / bezpiecznik silnika
2. zielony przycisk [1 gia ponownego wigczenia.
Kosz wychwytujacy odblokowany o Prosze zablokowa¢ kosz wychwytujacy e
(nastgpito  uaktywnienie  wyltgcznika
bezpieczenstwa kosza wychwytujacego)
silnik wydaje pomruki ale nie zablokowany walec tnacy Urzadzenie wytgczyé.
podejmuje pracy

Przetgcznik kierunku obrotow ustawi¢ w potozeniu 1
Urzadzenie wiaczyé do momentu usuniecia blokady.
Urzadzenie ponownie wytaczy¢. Przetacznik kierunku
obrotow ustawi¢ ponownie w potozeniu v.
niesprawny kondensator Zleci¢ wykonanie naprawy producentowi lub wskazane;
przez niego firmie
materiat do rozdrabniania nie zostaje Walec tnacy obraca sie w kierunku Urzadzenie wytaczy€ i przestawi¢ przetacznik kierunku
wciggniety wstecznym. Btedne potozenie obrotdw.
przefgcznika.
materiat do rozdrabniania zaciat si¢ w leju Urzadzenie wytaczy¢. Przetacznik kierunku obrotow
wpustowym ustawi¢ w potozeniu 1 Urzadzenie wiaczy€ i uwolni¢
zakleszczony ~ materiat,  ewentualnie  usungé
zanieczyszczenia.
Urzadzenie ponownie wytgczyé. Aby kontynuowac
prace, przestawi¢ przetacznik kierunku obrotéow na
powrGt w potozenie ¥ .
zbyt miekki lub mokry materiat do popchna¢ materiat przy pomocy gatezi i rozdrobnié
rozdrabniania
zuzycie eksploatacyjne walca tnacego Ptyte dociskowa ustawi¢ zgodnie z opisem zawartym w
rozdziale ,Ustawienie ptyty dociskowej“. W przypadku
silniejszego zuzycia wymieni¢ walec tnacy.
Wymiane watka tnacego nalezy przeprowadzi¢ w
serwisie.
materiat do rozdrabniania nie zostaje Zte ustawienie przeciwnoza. Ptyte dociskowa ustawi¢ zgodnie z opisem zawartym w
wciggniety rozdziale ,Ustawienie ptyty dociskowej",
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Zaktocenie Mozliwa przyczyna

Sposob usuniecia

urzadzenie podejmuije prace,
jednakze ulega zablokowaniu juz

Przedtuzenie przewodu zasilania silnika Przekrdj przedtuzenie przewodu zasilania sieciowego
jest za diugie lub o zbyt matym przekroju, minimum 1,5 mmz2, maksymalna dtugos¢ 25 m — przy

przy niewielkim obcigzeniu i zostaje  gniazdo zasilania sieciowego w zbyt duzej diuzszym przewodzie przekr6j minimum 2,5 mm2,
wylaczone przez wytgcznik ochron-  odlegtosci od przytacza gtéwnego oraz
ny silnika zbyt maty przekrdj przewodu przytacza

elektrycznego.

W przypadku dalszych probleméw z funkcjonowaniem pity prosimy skontaktowac sie z naszym serwisem klienta.

Dane techniczne

Model / Typ

Rok produkcji

Silnik

Moc silnika P1 S6 - 40 %

Moc silnika P; S1

Predkos¢ obrotowa walca tngcego
Wiacznikiwytacznik

Ciezar

Akustyczny poziom szumow Lpa

Mierzony poziom ci$nienia akustycznego Lwa
Gwarantowany poziom cisnienia akustycznego Lwa

Maksymalna grubo$¢ gatezi do rozdrabniania
(obowigzuje w stosunku do $wiezo obcietych gatezi)

Klasa zabezpieczenia
Stopien ochrony
Bezpiecznik zasilania sieciowego

ALF 2600-2
patrz ostatnia strona

silnik pradu zmiennego 230 V~, 50 Hz, 2800 min -

2600 W
2000 W
40 mint

z wylgcznikiem przecigzeniowym, funkcjami ciecia i wycofywania materiatu,

wyzwalacz prady zerowego
26 kg
80,3 dB (A) - (pomiar wg 2000/14/EG)
88,6 dB (A) - (pomiar wg 2000/14/EG)
90 dB (A) - (pomiar wg 2000/14/EG)

& max. 40 mm

[
IP X4
16 A bierny =

Deklaracja zgodnosci WE

Nr. (S-No.): 15393
z dyrektywa 2006/42/WE

Niniejszym my, firma
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczng odpowiedzialnose,
ze nastepujacy produkt,

Gartenhécksler (Rozdrabniacz) typ ALF 2600-2

Numer seryjny: 017500 - 040000

jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspdlnoty Europejskiej
oraz nastepujacych, innych dyrektyw:
2004/108/WE, 2011/65/UE i 2000/14/WE.

Zastosowane zostaty nastepujace normy zharmonizowane:
EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN

Postepowanie szacunku zgodnosci:

2000/14/WE - Wyrostek robaczkowy V.

Mierzony poziom cisnienia akustycznego Lwa 88,6 dB (A).
Gwarantowany poziom ci$nienia akustyczneg Lwa 90 dB (A).

Osoba upowazniona do skompletowania dokumentac;ji
techniczne;j:

ATIKA GmbH - Biuro Techniczne — Josef-Drexler-Str. 8
89331 Burgau — Germany

i.A.
Burgau, 06.07.2015 i.A. G. Koppenstein,
Zarzadzanie projektami

55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Prosze przestrzegac zataczonego o$wiadczenia gwarancyjnego.
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@ Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare. Descrierea aparatului

( Transmiteti instructiunile de utilizare tuturor
persoanelor care lucreaza cu aceasta masina.

Este interzisa punerea in functiune a
aparatului, inainte de a: citi aceste instructiuni
de folosire, inainte de a respecta toate
instructiunile indicate si de a fi montat aparatul
conform descrierii.

A Utilizarea acestui aparat este permisa persoanelor
cu capacitati fizice, senzoriale sau psihice limitate sau
persoanelor fara experientda suficienta si/sau
cunostinte suficiente, daca sunt supravegheate de o
persoana care raspunde de siguranta acestora sau
daca au primit instructiuni despre modul de utilizare a
aparatului si inteleg pericolele care rezultd din
utilizarea acestuia.

A Este interzis copiilor si tinerilor sub 16 ani sa
foloseasca utilajul.

Volumul de livrare 108

Descrierea aparatului 108

Timpi de utilizare 108

Simbolurile aparatului 108 A. Comutatorul pentru schimbarea directiei de rotire
Simbolurile din instructiunile de folosire 109  B. Comutatorul pornire/oprire

Utilizarea conform destinatiei 109 C. Butonul de readucere / Siguranta motorului

Alte riscuri 109  D. Maner

Indicatii de siguranta 110 E Fisaderefea .

Montarea 111/155 F- Dispozitivul de blocare al cosului de captare
Punerea in functiune 111 G Acoperredreapta _
Munca cu tocatorul de gradina 112 M- Deschidere subforma de palnie pentru materialul tocat
Reglarea contracufitului 113 . Partea superioara a carcaset

intretinerea si Tngri]irea 113 J.  Buton Qe reglare a cutitului-disc

Avarii 114 K. Acoperire dreapta

Date tehnice 115 L. Cos de capta're. -

Declaratie de conformitate UE 115 M.~ Suport cu ofisi picioare suport

Garantia 115

Piese de schimb 149 Timpi de utilizare

. Va rugam sa respectati prevederile regionale.
Volumul de livrare g pectalip 9
I3 Verificati dupa despachetare, dacé continutul cartonului Simbolurile aparatului

» este complet

» sidaca nu a fost deteriorat Tn timpul transportului Inaintea punerii in
functiune sa se

citeasca cu atentie
si sa se respecte

Tnaintea inceperii
lucrarilor de
reparatie,
intretinere i

Transmiteti reclamatiile imediat comerciantului sau furnizorului.
Reclamatiile ulterioare nu se iau in considerare.

V>

¢ 1 unitate premontata e acoperire dreapta/stanga instructiunile de curatire, trebuie
e 1suport ¢ 1 punga cu suruburi folosire si indicatiile oprit motorul si

o 2rofi o 1 cos de captare de protectie. scos stecarul din
e 2 capace pentru roti e linstructiune de folosire priza.

e 2 Picior de prindere e 1 declaratie de garantie
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Pericol din cauza Atentie la cutitele
pieselor & care se rotesc.
centrifugate in In timpul
® | timpul functiondrii O functionarii
I Hw motorului ~ pastral *O masinii este
la distanta de zona interzisa

de pericol persoanele
neimplicate dar si aAnimalele

introducerea mainilor si a
picioarelor in deschizaturile

de companie si animalele acesteia.

domestice.
Purtati protectie Purtati manusi de
pentru ochi i protectie.
urechi.
A se feri de Nu utilizati pentru
umezeala. urcare.

Se taie materialul de

tocat de tocat

BRR

a Nu se taie materialul

Cos de captare blocat

Cos de captare deblocat

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile
menajere. Aparatele, accesoriile si ambalajul se
revalorifica intr-un mod care protejeazd mediul
inconjutator.

Conform Directivei Europene 2012/19/UE referitoare la
aparatele electronice si electrotehnice vechi, aparatele electrice
care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat si reciclate
in mod ecologic.

c € Produsul  corespunde  directivelor

aplicabile specifice produsului.
Simbolurile din instructiunile de folosire

| (| @— o

europene

Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Nerespectarea acestor indicatii poate cauza accidentri
sau daune materiale.

Indicatii importante privind utilizarea competenta.
Nerespectarea acestor indicatii poate duce la perturbatii.

Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajutad sa
folositi Tn mod optim toate functiile.

Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se explica
exact, ce aveti de facut.

NE e b

Utilizarea conform domeniului de aplicatie

specificat

Prin folosire conform domeniului de aplicatie specificat se

intelege tocarea

- crengilor de orice fel pand la un diametru max.
(in concordanta cu felul si gradul de umiditate al lemnului)

- a resturilor ofilite, umede de gradina, depozitate deja cateva
zile, amestecate cu crengi

Se exclude strict maruntirea sticlei, a metalelor, a materialelor

plastice, a pungilor de plastic, a pietrelor, a resturilor de materiale,

a radacinilor cu pamant, a resturilor neconsistente (de ex. resturi

menajere).

Tocatoarea pentru gradina este destinata doar folosirii particulare
pentru casa si gradina.

Tocatori pentru casa si gradina personala sunt considerate
utilajele, care nu sunt folosite in locuri publice, parcuri, baze
sportive, in agricultura si silvicultura sau profesional.

Prin folosirea conforma domeniului de aplicatie specificat se
intelege si respectarea conditilor de folosire, intretinere i
reparatie, impuse de producator, $i respectarea masurilor de
siguranta prevazute in instructiuni.

Orice alt mod de utilizare este considerat a nu fi in conformitate
cu domeniul de aplicatie specificat. Producatorul nu raspunde de
pagubele rezultate astfel — riscul si-l asuma in exclusivitate
utilizatorul.

Modificari arbitrare ale tocatorului de gradina exclud raspunderea
producatorului pentru pagube de orice fel rezultate din acestea.

Montarea, utilizarea si intretinerea aspiratorului de frunze este
permisa doar persoanelor care cunosc aparatul si sunt informate
in legatura cu pericolele. Lucrarile de reparatii pot fi efectuate
numai de noi, resp. de firme de prestare a serviciilor numite de
noi.

A In ciuda utilizarii corecte si a respectarii tuturor masurilor de
protectie in vigoare, mai apar alte riscuri datoritd constructiei
conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate dacd se respectd in totalitate
,Masurile de siguranta”, ,Utilizarea conform domeniului de
aplicatie specificat” si instructiunile de folosire.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor i
riscul pagubelor materiale.

Pericolul accidentarii degetelor si mainilor, daca introduceti
mana Tntr-un orificiu gi atingeti cutitul.

= Pericolul accidentarii degetelor si mainilor in timpul montarii si
curatirii cutitului.

= Accidentare in zona palniei prin bucatile tocate aruncate.

= Pericolul de electrocutare prin folosirea unor legaturi electrice
nepotrivite.

= Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice deschise.

= Deteriorarea auzului datoritd unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot rdméane niste riscuri,
greu definibile.
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inaintea punerii in functiune a acestui utilaj, cititi si
respectati indicatiile urmatoare si masurile de prevenire a
accidentelor ale asociatiei d-voastra profesionale, respectiv
instructiunile de prevenire a accidentelor valabile in tara
d-voastra, pentru a va feri pe d-voastra si pe altii de
accidente.

@ Transmiteti masurile de siguranta tuturor persoanelor,

care lucreaza cu aceasta masina.

(@ Pastrati aceste instructiuni de sigurantd.

A Reparatiile la aparat vor fi efectuate de catre
producator respectiv de catre o firma, numita de
acesta.

= Cu ajutorul instructiunilor de folosire, familiarizati-va cu acest
utilaj Tnaintea punerii lui n functiune.

= Nu utilizati aparatul pentru alte domenii de aplicatie, pentru
care nu a fost conceput (Vezi utilizarea conform domeniului
de aplicatie specificat gi Lucrul cu tocatorul de grading.)

= Asigurati-va stabilitatea si mentineti-va tot timpul echilibrul. Nu
va aplecati in fata. Stati pe acelagi plan cu utilajul cand
introduceti materialul de tocat.

= Lucrati cu precautie. Fiti atent, la ce faceti. Lucrati rational.
Nu folositi aparatul, cadnd sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul folosiri aparatului poate conduce la
accidente serioase.

= Purtati ochelari de protectie, manusi de protectie si protectie a
auzului in timpul munci.

= Purtati haine potrivite:
~ nu purtati haine largi
- pantofi rezistenti la alunecare
- fard imbracaminte lejera sau imbracaminte cu benzi sau

cordoane care atarna liber.

= n perimetru de lucru al masinii, persoana care o deserveste
poarta raspunderea fata de alte persoane.

= Nu permiteti copiilor sa se joace cu aparatul.

= Pastrati copii la distanta de utilaj.

= Sunt interzise curatarea si efectuarea intretinerii utilizatorului
de cétre copii.

= Nu utilizati niciodatad aparatul acolo, unde se afla persoane
neparticipante in apropiere.

= Nu l&sati niciodatéd aparatul nesupravegheat.

= Pastrati-va locul de munca in ordine! Dezordinea poate cauza
accidente.

= Luati o pozitie de lucru, care se afla lateral sau in spatele
utilajului. Nu stati niciodata Tn sfera de actiune a orificiului de
aruncare.

= Nu introduceti niciodatd mana in orificiul de umplere si
evacuare.

= Tineti departe fata si corpul de orificiul de umplere.

= Nu suprasolicitati aparatul! Lucrati mai bine si mai sigur in
intervalul de putere indicat.

= Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet si
corect fixate si nu modificati nimic la masina, ce ar putea
diminua siguranta.

= Nu modificati setarea regulatorului motorului; turatia regleaza
viteza maxima sigura de lucru si protejeaza motorul si toate
partile rotative impotriva deteriorarii din cauza vitezei
excesive. Dacé intervin probleme, va rugam sa va adresati

serviciului pentru clienti.

Nu modificati turatia motorului, deoarece aceasta regleaza

viteza maxima sigura de lucru si protejeaza motorul i toate

partile rotative impotriva deteriorarii din cauza vitezei
excesive.

Aparatul nu se foloseste fara palnie de umplere.

Este interzisd modificarea aparatului sau unor parti ale

acestuia.

Nu stropiti aparatul cu apa. (sursa de pericol curentul electric).

Tineti cont de influentele din jur:

—Nu folositi aparatul intr-un mediu umed sau ud.

—Nu expuneti niciodata aparatul la ploaie.

- Lucrati exclusiv acolo unde aveti vizibilitate suficienta,
asigurati o iluminare buna.

Depozitati doar intr-un loc uscat si nu la indemana copiilor.

Purtati manusi de protectie in timpul montarii si al curatirii,

pentru a evita accidentarea degetelor.

Nu transportati aparatul cu motorul pornit.

Opriti masina si scoateti stecarul din priza in timpul:

— instalarii gi scoateri cosului de colectare

~lucrarilor de ntretinere i curatire

~ lucrarilor de reparatie a avariilor

- verificarii cablului de racordare in timpul
operarii pentru a constata daca nu este cumva
ncurcata sau deterioratd

- transportului

—lucrérilor de reparatie

— In timpul parasirii utilajului (si la intreruperi de scurta
durata)

In cazul In care alimentarea sau evacuarea masinii se astupa,

opriti motorul si scoateti stecherul din priza inainte de a

indeparta resturile de material din dispozitivul de alimentare

sau de evacuare.

Verificati, daca magina nu cumva prezintd eventuale

deteriorari:

— Tnaintea utilizarii in continuare a aparatului, trebuie
verificatd cu grija functionarea ireprosabila si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie.

- Verificati dacé piesele sunt deteriorate sau defecte. Toate
piesele trebuie montate corect si trebuie sa indeplineasca
toate conditile pentru o functionare ireprosabila.

- Dispozitivele de protectie defecte si alte parti deteriorate
trebuie reparate sau inlocuite in mod competent de catre
un atelier specializat autorizat, dacd nu este prevazut
altceva Tn instructiunile de folosire.

- Autocolantele de sigurantd deteriorate sau ilizibile trebuie
inlocuite.

Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,

departe de copii.

Depozitati masina numai in spatii in care vaporii de benzina

nu intrd Tn contact cu flacari deschise sau cu santei. Inainte de

depozitare, lasati intotdeauna magina sa se raceasca.

S

Siguranta electrica

Conductele de legaturd se fixeaza conform IEC 60245 (H 07
RN-F) cu un diametru al conductorului de minimum

- 1,5mm?la lungimea cablului pana la 25 m

- 2,5mm la lungimea cablului peste 25 m

110



= Conductele de legatura lungi si subtiri produc o cadere de
tensiune.  Motorul nu-si mai atinge randamentul maxim,
functionarea aparatului este redusa.

= Figele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie sa
fie din cauciuc, PVC moale sau alt material termoplastic de
aceeasi rezistenta mecanica, sau acoperite cu acest material.

= Prizele cablurilor electrice trebuie sa fie protejate Tmpotriva
stropirii cu apa.

= La fixarea conductei de legatura asigurati-va ca aceasta nu
este turtita, Tndoita si ca racordul cu stecar nu se umezeste.

= Cand folositi un tambur pentru cabluri, desfasurati complet
cablul.

= Nu folositi cablul in scopuri care nu corespunde domeniului de
aplicatie. Feriti cablul de caldura, de ulei si muchii ascutite.
Nu folositi cablul pentru a trage stecérul din priza.

= Verificati cu regularitate cablurile prelungitoare si inlocuiti-le,
dacé sunt deteriorate.

= Nu atingeti un cablu de racordare avariat inainte de a-l
deconecta de la retea. Un cablu de racordare avariat poate
provoca un contact cu piesele conductoare de tensiune
electrica.

= Nu folositi conducte de legatura defecte.

= Folositi in aer liber doar cabluri de prelungire autorizate gi deci
marcate corespunzator.

= Nu folositi legaturi electrice provizorii.

= Niciodatad sa nu se sunteze sau sa se scoatd din functiune
instalatiile de protectie.

= Conectati aparatul folosind un dispozitiv de protectie contra
curentilor vagabonzi (30 mA).

N\ Conectarea electricé respectiv reparatii ale partilor electrice
ale masinii trebuie efectuate de catre un specialist
electrician concesionat sau de catre unul din atelierele
noastre de servicii pentru clienti. Regulamentele locale
privind mai ales masurile de protectie trebuie respectate.

/N Dac a fost deteriorat cablul de racordare la retea al acestui
aparat (daca exista), acesta trebuie Tnlocuit cu un cablu de
racordare special, disponibil la producator sau la unul dintre
centrele sale de servicii pentru clienti.

Reparatiile altor parti ale maginii trebuie efectuate de catre
producator sau unul din atelierele noastre de servicii pentru
clienti.

Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de schimb
poate duce la accidentarea utilizatorului. Producatorul nu
raspunde de daunele astfel provocate.

vezi pag. 155
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Asigurati-va ca aparatul este montat conform indicatiilor.

In scopul utilizarii, agezati tocitoarea pe o suprafatd
orizontala si stabila (pericol de rasturnare)

Nu utilizati aparatul pe osuprafata pavata, presarata cu pietris,
deoarece materialul aruncat poate provoca accidentari.
Folositi utilajul numai in aer liber. Pastrati distanta (cel putin 2
m) fata de un zid sau alt obiect fix.

Verificati inainte de fiecare utilizare:

daca conductele de legatura nu au defecte (fisuri, taieturi
etc.)

A ny utilizati cabluri defecte
- Daca aparatul a suferit eventuale stricaciuni
(vezi Instructiunile de protectie a muncii)
- ca toate suruburile, piulitele si bolturile si celelalte
materiale de fixare sunt bine stranse
- ca toate capacele, deflectoarele si scuturile de protectie
sunt la locul lor si in buna stare de functionare.

Racordrea la retea

Comparati tensiunea indicata pe placa de constructie cu
tensiunea retelei si conectati aparatul la priza potrivitd i
prevazuta regulamentar.

Utilizati cablu prelungitor cu diametru suficient

Asigurarea

2600 W 16 Ainerts &

Impedanta inerta a retelei

Din cauza unor conditi nefavorabile pe retea, conectarea
aparatului ar putea provoca scaderi de tensiune de scurta durata,
care ar putea afecta alte aparate (de ex. palpairea unei lampi).

Nu se vor produce perturbatii, daca se respectad impedantele
maxime indicate in tabel.

Puterea absorhita P; (W) Impedanta retelei Zmax (€2)

2600 0,268

Comutatorul pornit/oprit

Nu folositi aparate, la care comutatorul nu se poate porni gi
opri. Comutatoarele defecte trebuie reparate sau inlocuite
imediat de catre atelierul de service.

OPRIT PORNIT Mers inapoi

Comutatorul pentru
Butonul de readucere schimbarea
(protectia motorului) Alimentare  directiei de rotire
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[Z Conectarea
Apasati butonul verde [,

[Z Oprirea
Apasati butonul rogu O

[Z Siguranta impotriva repornirii in cazul unei pene de
curent

In cazul intreruperii de curent, utilajul se opreste automat
(declangatorul tensiunii zero). Pentru repornire se apasa din nou
butonul verde.

[Z Protectia motorului

Motorul are un comutator de protectie si se opreste singur in caz
de suprasolicitare. Motorul poate fi repornit dupa o pauza de
racire (ca. 5 min). Apasati

1. Butonul de readucere (protectia motorului)

2. Butonul verde [1_ pentru repornire.

Comutatorul pentru schimbarea directiei de rotire

A Acest comutator se activeaza doar cand utilajul este
oprit.

Pozitia l’

Materialul este atras de cutitul-disc i maruntit de acesta.

Pozitia 1

Cutitul se migca n directia opusa si materialul prins este eliberat.
Dupé ce ati adus comutatorul pentru schimbarea directiei de

rotire Tn pozitia 1 tineti apasat butonul verde al intrerupatorului.
Cutitul-disc este comutat pe sensul opus. Daca lasati liber
butonul de conectare / intrerupere, tocatoarea se opreste
automat.

Sfaturi:

® Obiectele sau bucatile de lemn mari sunt eliberate dupa mai
multe activari atat in directia taierii cat si in directia eliberarii.

® Folositi 0 unealtd de presat sau un cérlig pentru
indepartarea obiectelor blocate din pélnie sau din orificiul de
evacuare.

A Asteptati intotdeauna oprirea completa a tocatorii,
inainte de a o reporni.

Cosul de captare

Cosul de captare integrat este dotat cu un maner de blocare
si cu o deconectare de siguranta.

@® Opriti aparatul inainte de montarea si demontarea cosului de

colectare.
-
t

= Cosul este blocat si imbinat fix cu aparatul.

= Cosul este deblocat si separat de aparat. Aparatul
nu poate fi pornit.

@ Daca se deblocheaza cosul de captare cand
aparatul este pornit, aparatul se opreste in mod
automat.

Munca cu tocatorul pentru gradina

= Luati o pozitie de lucru laterala fata de aparat.
= La punerea in functiune a aparatului, stati intotdeauna in
afara zonei de evacuare.

. A Materialele mai lungi, care ies in afara utilajului, ar putea
ricogsa, cand sunt atrase de cutite! Respectati distanta de
siguranta!

= Nu introduceti niciodatd ména in orificiul de umplere si
evacuare.

= Tineti departe fata si corpul de orificiul de umplere.

= Nu apropiati mainile, alte parti ale corpului $i imbracamintea
de orificiul de umplere, de canalul de evacuare sau de alte
parti miscatoare.

= Verificati inaintea pornirii aparatului
— daca nu se mai afla cumva resturi de tocare in pélnia de

umplere.
— daca cosul de captare este blocat.

= Nu rasturnati aparatul cu motorul pornit.

= Atentie ca la motorul sa fie liber de reziduuri sau alte
acumulari, pentru a preveni deteriorarea motorului si posibile
incendii.

= La umplere asigurati-va, ca nu intrd bucati de metal, pietre,
sticle sau alte obiecte, care nu pot fi tocate, in palnia de
umplere.

= Daca au patruns corpuri straine in palnia de umplere sau
daca utilajul produce zgomote ciudate sau vibratii, se opreste
imediat aparatul si se agteapta oprirea utilajului. Se scoate
stecarul din priza si se indeplinesc urmatoarele puncte:

- controlati paguba
— nlocuiti sau reparati partile defecte
— verificati utilajul si fixati prin strangere partile slabite
Nu aveti voie sa reparafi utilajul, dacd nu sunteti
autorizat sa o faceti.

= Ce pot toca?

Da:

e Crengi de toate felurile, pana la diametrul max., in
conformitate cu felul lemnului si gradul lui de umiditate.

e Resturi de gradina ofilite, umede, depozitate deja cateva zile
> a se toca doar alternativ cu crengile

Nu:

e Sticld, metal, materiale plastice, pungi din plastic, pietre,
resturi de stofa, radacini cu pamant

e Resturi neconsistente, de ex. resturi menajere
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5" Indicatii speciale privind tocarea:

» Aruncali materialul de tocat —
intotdeauna din partea dreapts in |  Partea dezalimentare
orificiul de umplere al palniei. Ry

> Maruntiti crengile si lemnele "
imediat dupa taiere.

- Acest material se intareste
prin  uscare, astfel ca
diametrul maxim tocabil al
crengilor se micsoreaza.

> Indepartati ramurile laterale la crengile puternic ramificate.

» Prelucrarea de resturi din gradina care contin multa apa si au
tendinta de lipire
— acestea se maruntesc alternativ cu material lemnos pentru

a evita infundarea aparatului.

» Nu permiteti sa se adune prea mult material tocat la orificiul
de evacuare. Aceasta poate duce la infundarea canalului de
evacuare cu materialul deja tocat. Ca urmare materialul
poate ricosa prin orificiul de umplere. Goliti cosul de captare la
intervale regulate.

» Curatafi orificile de umplere si de evacuare, dacd aparatul
este infundat. Pentru aceasta opriti mai intdi motorul si
scoateti stecarul din priza.

» Respectati diametrul max. al crengilor care pot fitocate de
aparatul d-voastra (vezi ,Date tehnice”). In conformitate cu
felul lemnului si gradul lui de umiditate, diametrul tocabil se
poate reduce.

> Cutitele atrag materialul de tocat automat si fara socuri, prin
mersul incet al cutitului-disc.

» Schimbarea automata a directiei de rotire;

Daca aparatul se blocheaza brusc, directia de rotire a

cutitului-disc se poate schimba si in acest caz poate impinge

inapoi materialul de tocat.

- Opriti aparatul

Asteptati oprirea cufjtului-disc

Se porneste din nou aparatul si se introduce material mai

usor de tocat

> In cazul suprasolicitarii aparatului, Tntrerup&torul rotativ, dotat
Cu un comutator de protectie a motorului, se opreste automat.
- Porniti tocatoarea din nou dupa ca. 5 min.

- Daca aparatul nu se lasd pornit dupa acest timp
de agsteptare, citifi la punctul ,Pana in functionare”.

Reglarea contra-cutitului

Contra-cujtul B poate fi reglat fara joc la cufjtul-disc A. Pentru
o functionare efectiva trebuie pastrata o distanta cat mai mica.

Materialul moale sau crengile ude se pot rupe in loc sa fie taiate.
Aceasta problema poate sa apara si in urma uzurii contra-cutitului
dupa multiple utilizari.

Reglarea distantei.

Porniti utilajul.

Pe partea dreapta a carcasei din material plastic se afla un
dispozitiv de reglare. Pentru reglarea distantei, utilizati surubelnita
D livrata si rotifi spre dreapta, astfel ca surubul C sa se miste spre
cutitul-disc. Rotiti, pana cand agchii fine de aluminiu cad din
orificiul de evacuare.

Intretinerea si ingrijirea

e inaintea oricarei munci de intretinere
- Se opreste motorul si se scoate stecarul din priza
- Se imbracd manusi de protectie pentru evitarea
accidentelor.

Daca aparatul a fost deconectat pentru efectuarea unor
lucrari de intretinere, pentru depozitare sau pentru
schimbarea unei piese, asigurati-va ca sursa de energie este
deconectata si stecherul de retea este scos. Asigurati-va ca
toate piesele mobile stau pe loc si daca exista o cheie, ca
aceasta a fost scoasa. Inainte de intretinere, reglare etc.,
lasati intotdeauna aparatul sa se raceasca.

Uneltele de taiere nu se opresc imediat dupa oprirea
aparatului. inainte de a incepe reparatiile sau intretinerea,
agteptati pana cand toate piesele s-au oprit complet.

La intretinerea dispozitivului de taiere aveti in vedere faptul
ca utilajul de taiat poate functiona inca datorita
mecanismului de pornire, chiar dacd motorul nu merge
datorita blocarii capacului.

Nu uitati sa indepartati uneltele si cheile utilizate dupa
terminarea lucrarilor de intretinere sau reparatii.

e Practic, tocatoarea pentru gradina nu necesita intretinere.
Pentru mentinerea calitatii si pentru prelungirea duratei
de functionare, trebuie sa respectati urmatoarele:

— Orificiile de aerisire trebuie pastrate libere si curate

— Verificati suruburile de fixare (strangeti-le la nevoie)

— dupa tocare, curatati aparatul in interior si in exterior.

Folositi pentru curatarea aparatului numai o carpa calda si
umeda si o perie moale.

Nu folositi niciodata soluii de curatat sau diluanti. Afi putea
provoca aparatului daune ireparabile. Chimicalele pot afecta
partile din material plastic.

NRC

— Nu curatati tocatoarea cu apa curgatoare sau cu un curafjtor
de inalta presiune.

— Cutitul-disc se trateaza dupa fiecare folosire pentru protejarea
impotriva coroziunii, cu un ulei pulverizat ecologic, care se
descompune biologic.
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— Cutitul-disc si placa de taiere ulterioara sunt piese care se uzeazd, durata lor de functionare este insa de cétiva ani, daca se
folosesc normal si se regleaza regulamentar.

& /;-_‘ inaintea remedierii unei defectiuni:
.~ — opriti aparatul
— agteptati oprirea completa a aparatului
— scoateti din priza stecarul

Problema Cauza posibila Remedierea
Motorul nu porneste tensiunea de retea lipseste Se verifica asigurarea
cablul de conectare defect Se dispune o verificare (electrician specialist)

utilaj suprasolicitat (s-a  declansat | Aparatul sa se raceasca
protectia motorului) Apasati
1. Butonul de readucere (protectia motorului)

2. Butonul verde [1_ pentru repornire.

Cosul de captare deblocat o Blocati cosul de captare
(deconectarea de siguranta a cosului de
captare a fost declangata)

Motorul face zgomot, dar nu | cutit-disc blocat Se opreste aparatul.

porneste Se pune comutatorul pentru schimbarea directiei de
rotire Tn pozitia 1 Se porneste aparatul, pana este
inlaturata blocarea. Se opreste iarasi aparatul. Se
pune comutatorul pentru schimbarea directiei de

rotire inapoi in pozitia ‘

condensator defect Se da aparatul spre reparatie producatorului sau
firmei indicate de acesta

Materialul de tocat nu este tras |cutitul-disc se migca finapoi. pozitie|Se opreste aparatul $i se schimba pozitia

induntru incorecta a comutatorului comutatorului pentru schimbarea directiei de rotire.
materialul de taiat se prinde in péalnie - Se opreste aparatul. Se pune comutatorul pentru
(acumulare de material) schimbarea directiei de rotire in pozitia 1 Se

porneste aparatul, ca materialul de taiat sa fie
eliberat; indepartati eventualele impuritati.

Se opreste iarasi aparatul.  Pentru continuarea
lucrului repuneti comutatorul de schimbare a directiei

de rotire in pozitia !

material prea moale sau ud Se Tmpinge cu o creanga si se toaca.

uzura cutitului-disc Se regleaza placa de taiere ulterioara precum descris
in ,Reglarea placii de taiere ulterioard”, in caz de
uzare avansata se inlocuieste cutitul-disc.

Inlocuirea cutitului-disc trebuie efectuata de catre
Serviciul pentru clienti.

Materialul de tocat nu se separa | Contracutitul nu a fost reglat suficient Se regleaza placa de taiere ulterioara precum descris

bine in ,Reglarea placii de taiere ulterioara”.

Aparatul porneste, se blocheaza Cablul prelungitor prea lung sau cu |cablu de prelungire de cel putin 1,5 mm?, lungime
nsa la sarcina mica si este diametru prea mic. Priza prea|maxima 25 m. La un cablu mai lung diametru minim
deconectat de catre comutatorul de | indepartata de conexiunea principala si| 2,5 mm2

protectie a motorului. diametru prea mic a cablului de legatura.

in cazul altor defectiuni, v rugdm sa contactati serviciul nostru pentru clienti.
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Date tehnice

Model / Denumirea tipului

An de constructie

Motorul

Puterea motorului Py S6 - 40 %
Puterea motorului P1 S1
Turatia cutitului-disc

Comutatorul de pornire / oprire cu

Greutatea

Nivelul de presiune acustica

(masurat conform 2000/14/UE)

Nivelul masurat al puterii zgomotului Lwa
(masurat conform 2000/14/UE)

Nivelul garantat al puterii zgomotului Lwa
(masurat conform 2000/14/UE)
Diametrul maxim al crengilor de taiat
(valabil numai pentru lemne proaspat taiate)
Clasa de protectie

Tip de protectie

Asigurarea retelei

ALF 2600-2
vezi ultima pagina

motor de curent alternativ 230 V~, 50 Hz, 2800 mint

2600 W
2000 W
40 mint

protectie impotriva suprasolicitdrii, functie de taiere si readucere,

declangator al tensiunii zero
26 kg

80,3 dB (A)
88,6 dB (A)
90 dB (A)

& max. 40 mm

|
IP X4
16 Ainerta &

Declaratie de conformitate UE

Nr. (S-No.): 15393
conform directivei 2006/42/UE

Prin prezenta, noi

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

declaram pe proprie raspundere ca produsul
Gartenhéacksler (Tocatoare pentru gradina) tip ALF 2600-2

Numarul de serie: 000001 - 010000

Este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar i
cu prevederile urmatoarelor directive:
2004/108/UE, 2011/65/UE si 2000/14/UE.

Au fost aplicate urméatoarele norme armonizate:

EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN
55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Conformity assessment procedure

2000/14/UE - Appendix V

Nivelul masurat de putere a zgomotului Lwa 88,6 dB (A).
Nivelul garantat de putere a zgomotului Lwa 90 dB (A).

imputernicit cu intocmirea documentelor tehnice:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 —
89331 Burgau — Germany

LA,
Burgau, 06.07.2015 i.A. G. Koppenstein, Conducerea
Departamentului de Constructie

Atentie la declaratia de garantie anexata.

115



@ CoxpaHuUTb MHCTPYKLMIO ANS MCMONb30BaHMUs B Gy-
Ayuiem.

(® Mepepaiite MHCTPYKUMIO MO 3KCMMyaTauun BceMm
nuuam, paboTarowwmm ¢ yCTPOMCTBOM.

3anpewaetca BBOAUTL YCTPOUCTBO B 3KCNMya-
Tauuio [0 Toro, kKak Bbl npoyTeTe HacToALyHO
WHCTPYKUMIO NO 3KCMnyaTauuu, yyteTe Bce
NnpvBeAEHHbIe YKa3aHWA U CMOHTMpyeTe yCT-
POVWCTBO ONUCaHHbLIM 06Pa3oM.

A\ 310 YCTPOMCTBO MOXET UCMONb30BaTLCA NULAMU
C OrpaHUYeHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHLIMU UNK
YMCTBEHHbIMM BO3MOXHOCTSIMM unm c
HeJOCTaTOYHbIM  OMbITOM W HEAOCTaTOYHbIMM
3HaHMAIMK, €CNIM OHKU PabGoTalOT NoA KOHTPONEM UMM
Obinu NPOMHCTPYKTUPOBAHbI OTHOCMTENLHO
6e30MacHOro MPUMEHEHMsl YCTPOMCTBA M MOHUMAKOT
BbITEKaLLMe OTCHOAA ONACHOCTM.

& 3anpewaetca pabotaTtb C MalMHON [ETAM M

nogpoctkam mnaguwe 16 ner.

O6bem nocTaBky 116
OnucaHve ycTpoicTBa 116
Bpems paboThl 116
CumBOIbI, NCTIONb3YEMbIE B YCTPONCTBE 116
CuMBOIbI, UCMOMb3yEMbIE B MHCTPYKLMM NO 117
aKennyaTawum

cnonb3oBaHWe B COOTBETCTBMM C HA3HAYEHWEM 117
OcTaTo4HbIE UCTOYHMKM pUCKa 117
besonacHas pabota 118
Cbopka 119/ 155
BBog B akcnnyaTaumio 119
Pabota ¢ cagoBbIM U3MeNbynTeNIeM 121
HacTpolika npoTUBOPEXYLLEro Hoxa 122
TexHuyeckoe obcnyxuBaHue u yxoa 122
Bo3MoxHble Henonaaku 123
TexHnyeckne gaHHble 124
3asBrneHne 0 COOTBETCTBUM TPEOOBAHUSIM 124
[apaHTns 124
3anacHble YacTy 149

2" Mocre pacnakoBku MPOBEPbTE COAEPXKUMOE KapTOHHOM
yNaKoBKM Ha

» KOMMIEKTHOCTb NOCTaBKM,

> Hanuune BO3MOXHbIX MOBPEXAEHNN B pesynbTaTe TpaHCnop-
TUPOBKY.

HesamegnurensHo coobLimTe 0 peknamaumsx TOprosoi opraHu-

3aUMM WNW Ha 3aBOA-WU3roTOBUTENb. Peknamauuy, 3asiBneHHble

no3xe, He NPU3HaOTCA.

o 1 npef1BapuTENBHO CMOHTMPOBAHHBIN y3en YCTPOIiCTBa

e 1 pama e 1 nakeT ¢ BUHTaMM

e 2 Koneca o 1 TOBUIbHAA KOP3nHa

e 2 Konnaka konec © 1 MHCTPYKLWMS MO SKCMyaTaumum
e 2 HacagHble HOXKK e 1 rapaHTuitHoe 0643aTenbLCTBO

o KpeblLLika BnpaBo/ BNeBo

lMepekntoyatens HaNpaBIEHNS BpaLLEeHMs
[BYXNO3WLMOHHBIN NepeknoyaTenb
KnaBuwa Bo3spara/3alyura asurarens
Pyuka

CeTeBon wTEKEP

®ukcaTop NOBUIBHON KOP3UHI

Kpblwka Bneso

Pactpyb ans nsmens4aemoro matepuana
BepxHss yactb kopnyca

Pyuka ycTaHOBKM pexyLLero Banuka
Kpblwka Bnpaso

lloBurbHas kKop3anHa

Pama c konecamu 1 onopbi

ZTrACTIEOIMMOO®>

Bpems paborthl

Mpockba cobntoaatb pervoHansHbie NpeanucaHmns no sawute ot
Lyma.
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CuMBONbI, UCNONb3yeMble B YCTPOUCTBE ISy

YkasaHusa gns nonb3oBatens. JTM ykasaHusi NOMOryT
Bam onTumarnsHo ucnonb3oBaTh BCe (yHKLMM.

MNepen npoBeaeHu-
em paboT no pe-
MOHTY, Texobcny-

MMepen BBOAOM B
3KCMyaTauuio
npoumMTaTh U Co-

BniogaTh UHCT- :-5_ KUBAHMIO U O4MUCT-
PYKLMIO MO 3KC- Ke OTKIIYNTb BU-
nnyataun u yka- || 27 | ratens v sbiTa-
3aHUS N0 TEXHU- LT BANIKY COeaM-
ke 6e3onacHo- HUTEMBHOTO LUHY-
CcTu. pa.
OnacHocTb Cobntoaathb
& BblNeTaHNs & OCTOPOXHOCTb My
yacTei npu obpaLueHnm ¢
® | pab6oraioliem O BpALLAKLLMMAUCS
I Hﬂ [BUraTene — He *O Hoxamu. He
[fionyckath B BCTaBNATb PyKV 1

OMacHyH 30Hy
MOCTOPOHHUX, & TaKke
[IOMALLHIX XMBOTHBIX 1 CKOT.

HOrM B OTBEPCTUS BO BPEMS
paboThbl MaLIMHBI.

Hocutb cpeacTea HocuTb 3aluTHbIE
ANS 3aLLmTbl rna3 nepyaTku.
U cnyxa.
IMpenoxpaHaThb He vncnonb3osaTth B
OT Bnaru. KayecTBe
MOGHOXKM.
Pexetcst ] 3menbyaembiit
M3MeNnbYaeMbIN A martepuan He
matepuan =l pexertcs
a ToBUNbHas KopanHa 3aBrokupoBaHa

]

o

NosunbHas KopaiHa pasGrokmpoBaHa

dnekTpuyeckne npubopbl He yaansTb B GbITOBOW
E Mycop. YCTpoicTea, npUHaanexHOCT U YNakoBKy

HanpaBnATb Ha YTWNM3aUMO B COOTBETCTBUM C
— TpeboBaHMAMU OKpYKatoLLel cpeap!.
B cootBetcTBUM ¢ EBponeickoi aupektuson 2012/19/EC no
CTapbIM 3NEKTPUYECKAM W SNEKTPOHHBIM npubopam 6onblue
HeNpUrogHble K MCroNb30BaHMIO 3MneKkTponprubopbl  AOMKHbI
OTAENbHO COoBMpaTbCA W HaNPaBRSTLCA Ha YTUNW3aUMKO B
COOTBETCTBUM C TPEBOBaHWAMM 3aLLUMTLI OKPYXKaIOLLEn cpespbl.

c € MpogykT oTBevaeT TpebOBaHWAM EeBPONENCKIX
OVPEKTUB, AENCTBYIOLWMX NS AaHHOTO NpoayKTa.

CumBonbl, ucnonblyembie B

WHCTPYKUMKX NO IKCnnyaTauuun

IposAwas onacHOCTL UnNK onacHas cutyauus. Heco-
BntoaeHne aTUX yKkasaHuin MOXET MPUBECTU K TpaBMam
UK K MaTepuanbHomy yiiepby.

BaxHble ykazaHMs no Hagnexawemy oOpaleHuHo.
HecobntopeHne aTUX ykasaHuit MOXET NPUBECTY K Hero-
napgkam.

©

MoHTax, obcnyxuBaHue U TeEXHUYECKoe 0bCcnyxuBa-
Hue. 3aecb Bam JaoTcs TOUYHbIE pasbsCHEHUS O TOM,
4T0 Bam HyxHO aenats.

v

Wcnonb3oBanue B COOTBETCTBUM

C Ha3HaeHuem

O6beM NpUMEHEHNS N3MENBYUTENS NO HA3HAYEHWUIO BKMOYaET B

cebs

- 0bpaboTky BeTOK NMobbIX BUOOB C MakC. AuameTpom (B
3aBMCUMOCTM OT COpTa 1 BO3pacTa [epesa)

- 00paboTky BAMbIX CAQOBbIX OTXO4OB, NEXALMX YxKe
HECKONbKO [Hel, nooyepeaHo ¢ 06paboTKoM BETOK.

Kateropuyeckn 3anpelyaeTcs  npouM3BOAUTL  M3MenbYeHne

cTekna, MeTanna, nnacTMaccoBblX W3Aenui, NNacTMaccoBbiX

MELLKOB, KaMHeW, TEKCTUIbHbIX OTXOL0B, KOPHEN C CoaepKaHem

3eMIN, OTXOMOB, KOTOpble HE MMEKT TBEPAYH KOHCUCTEHLMHO

(Hanpumep, KyXOHHbIE 0TX0Ab!).

CafoBbll M3MENbUMTENb NPEeAHa3HaYeH TOMbKO AMns YaCTHOO
MNCMONb30BaHWS Ha NpUyCcafebHbIX CafoBO-0rOPOAHbIX yYacTkax
1 Ha y4acTkax cafloBOAO0B-NobuTenen.

amenbunTtensamm ansg YacTHbIX AOMOBbIX M CadoBbIX y4acTkoB
CYUTAIOTCA Takue, KOTOpble HE UCMONb3YyTCA B 06|J.I,ECTBGHHbIX
COOPYXEHUAX, Napkax, CNOPTUBHbLIX COOPYXEHUAX, B CENTIbCKOM U
NEeCHOM X035IMCTBE 1 B NPOMBILNEHHbIX Lienax.

Takke Heobxogumo cobniofeHue  OeACTBUTENbHbIX — AnS
aKcnnyatauuy npeanucaHuii No NpegoTBPALLEHMI0 HECHACTHBIX
CnyyaeB, a TaKke Npoumx 06LienpuU3HaHHbIX NpeanucaHuii no
NPOW3BOACTBEHHON MEAULIMHE U TEXHUKE 6E30MACcHOCTM.

K ucnonb3oBaHWO MO Ha3HAYeHUd  OTHOCUTCA  Takke
cobrniogeHne  MpeanucaHHblX — W3rOTOBUTENEM  YCIOBMIA
aKcnnyatauuu, TexoOCNyXWBaHWS M pEMOHTa U cobniomeHue
NPUBEAEHHbIX B WHCTPYKUMM  yKasaHWid MO TEXHMKE
HesonacHocTu.

HeCaHKLMOHMPOBaHHbIE W3MEHEHUs CafoBOro M3MenbyuTens
WCKMIOYaIOT OTBETCTBEHHOCTb W3TOTOBUTENS 3a MPUYMHEHHBIN B
pesynbTare 3T0ro ylepb noboro Buaa.

CHapsikaTb M MCMONb30BaTb anmapaT, a Takke BbIMOMHATL
paboTbl MO €ro TeXHUYeckomy OBCMyXMBaHWIO paspeLlaeTcs
TONMbKO NMUAM, yMewLmM o6pallatbCs C HUM U KOTOpbIM
N3BECTHbI BO3MOXHbIE OMACHOCTW MPWU €r0  WUCMONb30BaHWM.
PeMOHTHble paboTbl paspeLLaeTcs NMPOBOANTL TONMBKO HaM UM
CEPBYCHBIM Cyx06aM, YNONHOMOYEHHBIM HaMU.

OCTaTOuHbIE UCTOMHUKM pPuUcka

A [laxe npn Ucnornb3oBaHUM B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHMEM
1 HECMOTPS Ha COOMIOAEHNE BCEX COOTBETCTBYHOLLMX MONIOXEHNI
TEXHWKM BE30MacHOCTY BCE €Ll MOTyT UMETbCS 0CTaTOuHbIE UC-
TOYHMKN puCKa, 0BYCIIOBNEHHbIE KOHCTPYKLMEIA, KOTopast onpeae-
NAETCs HasHaYeHNEM.

MOXHO CBECTM 4O MUHUMYMa OCTaTOYHbIE UCTOYHUKM puUCKa, ec-
nn cobnioparTca pasgensl ,YkasaHus no TexHuke GesonacHo-
cTn* n Mcnonb3oBaHue B COOTBETCTBUM C Ha3HayeHneM", a Tak-
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K€ UHCTPYKLMA NO SKCnnyaTauun B LIEOM.

BHAMATENbHOCTL 1 OCTOPOXHOCTb CHUXAKT CTEMeHb pucka
MONy4YEeHUs TPABM M NOBPEXEHNS YCTPONCTBA.

OnacHocTb NoBpeauTb NanbLbl U PyKu, ecnv Bol BBEaETe py-
Ky B OTBEPCTUE M NONAAETe B HOXEBOW MEXaHN3M.
OnacHocTb NOBPeANUTD NarbLibl M Pyku B npoLecce paboT no
MOHTaXy W OYMCTKE HOXEBOTO MEXaH13Ma.

MoBpexaeHus, koraa naMenbyeHHasi Macca pasbpachiBaeTcs
M0 CTOPOHaM B 30HE BOPOHKH.

OnacHOCTb MOpaxeHUs ANEKTPUYECKAM TOKOM, ECIA MCTOMb-
3yl0TCS HEeHaANeXalLye COeaMHUTENbHbIE ANEKTPONPOBO/A.
MpWKOCHOBEHME K TOKOMPOBOASALMM AETarsM, Cru OTKPbIThI
anNeKTpUYecKme yanbl.

YxyaueHue cryxa, ecnu pabota nposoauTcst 6e3 cpeacTs 3a-
LWMTbI CRyXa B TEYEHME NPOLAOMKUTENBHOrO BPEMEHM.

[lanee, HeCMOTPsi Ha BCE MPUHSTbIE Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTM
MOTYT MMETLCS OCTAaTOYHbIE MCTOUHWKM PUCKA, HE OYEBUAHbIE Of-
HO3HaYHO.

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTauuilo 3TOro U3aenusa npoyntante
U cobniopante cnepylowme ykasaHus M npeanucaHusi no
npocMnakTMke HecyacTHbIX cnyvaeB Bawero npocheccuo-
HanbHOro 00beAWHEHUs UNK, COOTB., AEUCTBYIOLME B KOH-
KPeTHOW CTpaHe MOJNIOXEHUA MO TeXHWKe Ge30MmacHOCTU C
TeM, YTOObI 3alNUTUTL OT BO3MOXHbIX TPAaBM CaMoro ceds u

APYrux.
@ MpouHdopmupyitTe 06 ykasaHusx no TexHuke Gesonac-

HOCTM BCEX NOAEN, KOTOpble paboTaloT ¢ MaLLMHON.

@ XOpOLLO COXpaHUTE 3TH yKa3aHua No TeXHUKe Ge3onacHo-

CTW.

A PEMOHT 3aLLMTHOTrO BbIKNKOYaTENs HeobX0aMMO nopyyaTh

3aBOJY-M3rOTOBUTENIO WK, COOTB., MOWMEHOBAHHLIM UM
hupmam.

Mepen TeM Kak MCMonb30BaTh YCTPOWCTBO, 03HAKOMbTECH C
HAM NPY NOMOLLM MHCTPYKLMM NO 3KCnyaTaLum.

He ucnonb3yiiTe yCTPONCTBO AN1S Lieneid, Ans KOTOPbIX OHO He
npegHasHaveHo (cm. pasgensl "Vcnonb3oBaHue B COOTBETCT-
BUM C HasHayeHueM" u "PaboTa ¢ cagoBbiM U3MENbYUTE-
nem").

M03aboTbTECh O HAAEXHOW YCTOMYUBOCTY M O TOM, YTOOLI Bbl
BCEraa COXpaHanu paBHoBecue. He HaknoHsMTech Bhepes
npu paboTe. Mpyn 3aknagbiBaHAM U3MENbYAEMOr0 MaTepuana
CTOMTE Ha OHOM YPOBHE C MaLUMHOM.

byobTe BHMMaTENbHbI. ObpallanTe BHUMaHWE Ha To, YTO Bl
penaete. BoinonHainte paboTkl paumoHankHo. 3anpelyaeTcs
pabotatb Ha YCTPOMCTBE MO BO3LEWCTBMEM HAPKOTUKOB,
arnkorons nm MeaNKaMEHTOB. OgvH ~ MOMeHT
HEBHWMATENBLHOCTM BO BpeMS paboTbl MOXET MpuBECTU K
CepbesHbIM TpaBMam.

Bo Bpemst paboTbl HOCUTE 3aLWTHBIE OYKKM, paboune nepyat-
KW 1 CPefCTBO ANS 3aluThl cnyxa.

Hocute noaxoasilyto pabouyto ogexay:

ofexpaa He JomKHa ObITb LIMPOKON;

00yBb HE JOMKHA CKOMb3NTb.

He pabotante B CBOGOAHO CBUCAIOLLEN ofexae unu B

OZEXAE C BUCSLLMN NNEHTAMM AN LLIHYpaMU.
Ob6cnyxwuBatoLiee NMULUO HeCeT OTBETCTBEHHOCTb NO OTHOLLE-
HMIO K TPETHUM NLaM B paboyer 30He MaLLuHbI.

[eTam 3anpeLyaeTcs urpatb C YCTPOMCTBOM.

[epxuTe geten Boanum ot yCTporcTBa.

3anpeljaetca gonyckatb AETEM K OYUCTKE YCTPOWCTBA U

yxoay 3a HUM.

He BknovaiTe MawmHy, ecnn nobnm3ocT  HaxogaTcs

MOCTOPOHHME.

Hukorga He ocTaBnsainTe ycTporcTeo 6e3 Hagsopa.

MonaepxuBanTe nopsigok Ha Bawem paboyem yyactke! bec-

MOPSBOK MOXET NPUBECTMU K HECHACTHBIM CyYasM.

3anmunTe Takoe paboyee nonoxexue, 4Tobbl Bbl Haxoaunuch

cboky unu nosagu yctpoiictea. CTporo 3anpeLlaeTcs CTosTb

B 30HE BbIGPOCHOTO OTBEPCTHS.

CTporo 3anpeliaeTcs 3acoBbiBaTb Pyki B 3arpy3ouHoe Wnu

BbIOPOCHOE OTBEPCTHE.

[epxute NUUO 1 TynoBWLEe BAANM OT 3arpy304HOTO OTBEP-

CTUS.

He neperpyxaite yctponctao! Bol 6ygete paboTath nyuiue u

Be3onacHee B yka3aHHOM Anana3oHe MOLLHOCT!.

OcyLecTBnaiNTe aKCNyaTaLnio YCTPOMCTBA TOMBKO C MOSHO-

CTbl0 YKOMMNEKTOBAHHbIMM W NPaBUIbHO CMOHTUPOBAHHBIMM

3aLWMTHBIMK NPUCNOCOBNEHNAMI U HE BHOCUTE B MALLMHY HU-

KaKkX M3MEHEHWIA, KOTOpble MOrMK Bbl OTpULATENBHO CKa-

3aTbCA Ha Be3onacHoCT.

He w3meHsiTe HaCTpOiiKy perynaTtopa Asuratens, Tak Kak

YacToTa BpaLLEHNs OMpedensieT MaKCUManbHYl HafekHYHo

paboyyld CkopocTb M 3allMiaeT pABuratenb UM BCe

BpaljaloMecs 4acT  OT  MOBPEXAEHWA  BCreacTaue

ype3mepHon ckopocTi. Mpu nosieneHnn npobnem npocum

obpawlaTbcsi B CEPBUCHYI0 CrTyxOy.

He ocywiecTBnsnTe akcnnyaTtaumio ycTponcTaa 6e3 3arpysoy-

HOW BOPOHKM.

He BHOCMTE M3MEHEHWS B YCTPOWCTBO UMK, COOTB., B AeTanu

YCTPOMCTBA.

3akpblBaiTe YCTPOUCTBO Nepes TeM, Kak BKMOYNTL ABUraTe-

Mb.

He obnuBaitTe yCTPOACTBO BOAOM (MCTOMHWK OMACHOCTM:

SMEKTPUYECKMIA TOK).

Cobniopath Takke BIUSHWS OKpYXatoLLen cpeabl:

- 3anpellaetcs 1cnonb3oBaTb YCTPOWACTBO B YCMOBUSIX
MOBbILLEHHOW BNAXHOCTMW.

- W3beratb nonagaHus annapata nof AOXAb.

— BbinonHaTe paboTbl TOMbKO B YCNOBMSIX [4OCTATOYHOIO
ocBelyeHus. Pabotatb HEOOXOAMMO TaKkke Npu XOpoLlem
OCBeLLEeHMM.

XpaHuTe YCTPOMCTBO TOMbKO B CyXOM MECTE BHE Npeaenos

JIOCAraeMocTu geTen.

Bo n3bexaHue onacHOCTV NOBpeXAeHNs nanbLeB paboTsl No

MOHTaXYy M OYMCTKE BbINOMHATL B 3ALUMTHBIX NepyaTkax.

He TpaHcnoptupyite yCTpOWCTBO npu  paboTatoliem

ABuraterne.

OTKNIOYMTE MALLMHY U BbITALLMTE U3 PO3ETKM BUAKY COEANHN-

TENbHOTO LUHYPa B CIeAYHOLLMX ClyYasX:

— MNpU YCTaHOBKE W YAaneHu! NOBUNbHOM
KOP3WHbI

—  PEMOHTHbIE paboThl

—  paboTbl N0 TEX0BCYKMBAHWMIO 1 OYMCTKE

~  yCTpaHeHue Henonaaok
TpaHCNOPTMPOBKa

S
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- korga Bbl oTxoguTe OT YCTpOWCTBa (gaxe npu KpaTko-
BPEMEHHbIX NepepbiBax B pabote).

Mpwn 3abrBaHUN BXOLHOMO 1 BbIXOGHOTO OTBEPCTUI MaLLMHbI

BbIKMIOYNTE ABUraTenb U W3BMEKUTE CETEBYIO LUTENCENbHYHO

BUMKY M TOMBbKO MOTOM MPUCTYNaiTe K yAaneHuio OCTaTKoB

mMaTtepuana 13 BXOQHOrO UMK BbIXOLHOMO OTBEPCTUS.

MpoBepbTE MaLUMHY HA HAaNUYME BO3MOXHbIX NOBPEXOEHWIA:

- [epen ganbHenwel akcnnyaTawUmein yeTpoictea Heobxo-
AMMO TLlaTenbHO obcneaoBaTth 3aluTHele npucnocobne-
HMA Ha MX OesynpeyHylo W COOTBETCTBYHOLLYID HasHaue-
HWtO paboTy.

- [posepbTe, noBpexaeHsbl unu AedekTHbl nn getanu. Bee
JeTanu JomkHbl ObiTb NPaBUIbHO CMOHTUPOBAHbI U Bbl-
NOMHATL BCE YCNoBUsi, 4ToOblI 0becneunts GesynpeyHyio
aKcnnyarauuio.

- Heobxognmo ocywwecTBnsaTb  KBANUUUMPOBAHHLIN pe-
MOHT MMM 3aMeHY NOBPEXAEHHbIX 3aLMTHBIX NPUCNocob-
NeHU B aBTOPU30BAHHOMN Cneuuanu3upoBaHHoi MacTep-
CKOW, ecrnv B pykOBOACTBE MO 3KCmnyaTauun He ykasaHo
WHOTO.

- [loBpexaeHHble WKW HeynTaeMble NPEROXPaHUTENbHbIE
HaKnenku criefyet 3amMeHsTb.

XpaHuTb Heucrnonb3yemble YCTPOACTBA B CYXOM MeECTe,

3aMbIKaeMOM Ha KItod 1 HeJOCTYNHOM Ans AeTe.

XpaHuTe MalnMHy B MecTax, roe napbl GeHsuHa He OyayT

BCTYNaTb B KOHTAKT C OTKPbITbIM OrHEM Mnu uckpamu. Beerga

[aBanNTe MalluHe OCTbiTb Neped ee MoMelieHreM Ha

XpaHeHue.

AnekTpuyeckas 6e30nacHOCTb

VicnonHaTb CoeanHUTENbHY0 NPOBOAKY COTNAcHO CTaHAApTy
IEC 60245 (H 07 RN-F) ¢ nonepeyHbIM CEYEHMEM XWIT HE Me-
Hee

- 1,5 Mm2 npu anvHe kabens [0 25 m,

- 2,5 MM2 npu AnvHe kabens cebile 25 M.
CoeauHuTesnbHble NHWK ¢ BONbLLION ASIMHOM 1 ¢ HeBoMbLLUM
OnameTpoM 0ByCrnaBnMBalOT MOHWKEHWE HanpskeHus. B
[aHHOM chnyyae [Buratenb He B COCTOSHUM JOCTUraThb
MaKCUMarlbHyl0 MOLHOCTb, B pe3ynbTaTe 4Yero npoMCXOauT
NoHWxkeHKe paboTocnocobHocTh npubopa.

LTekepbl M COEOMHWTENbHbIE  PO3ETKM  Ha  JIMHUAX
NOAKIIOYEHNS  AOMKHbI  ObiTb  WM3rOTOBMEHbI U3  PE3WHBI,
anactuyHoro MBX wnM w3  Opyroro TepMONNacTUYHOro
MaTepuana ¢ nogobHON MEeXaHWUYECKOM NPOYHOCTBIO, UK XKe
OHV [OIMKHbI COAEpXaThb NOKPbITUE U3 TAKOro MaTepuana.
LLItekepHoe  npucnocobneHne  COEAUHUTENBHON  NIMHMK
[OIMKHO MeTb 6pbI3ro3allyLLEHHOE UCTIONHEHNE.

Mpn npoknagke COEAMHUTENBHOM NMHUM CheauTe 3a TeM,
4T0bbl OHA HE 3aXMMarnacb, He HagnaMbiBanack 1 4Tobbl He
CTaHOBWIICS BMaXHbIM LUTENCENbHbLIA PA3beM.

Mpy  umcnonb3oBaHMM  kabenbHoro  GapabaHa
HeoBX0AMMO NOSTHOCTbIO pa3MaTbiBaTh C HEro.

He ucnonb3yite kabenb Ans uenen, Ans KOTOPbIX OH He
npeaHasHaveH. 3awmwaiite kabenb OT apbl, Macna u ocT-
pbIX KpOMOK. He ucnonbayitte kabenb ans Toro, Ytobbl Bbl-
Tack1BaTb U3 PO3ETKY LUTENCENbHYIO BUMKY.

He npukacaTbCs K COeAMHUTENBHOMY kabento [0 Tex nop,
noka Bbl ero He oTcoeauHute OT ceTu. [loBpeXAEHHbIN
COEOVHUTENbHBIM  Kabenb  MOXeT MMEeTb  KOHTaKT C
TOKOBEZYLUMMU JeTansMu.

kabernb

PerynsapHo KOHTponupymTe yanuHuTenbHble kabenu u 3ame-
HANTE WX, ECAIN OHW NOBPEXAEHDI.

He ncnonb3yinTe aetekTHble CoeauHUTENbHbIE NpoBoaa.

Mog OTKPbITbIM HE6OM MCMONb3YINTe TONBKO YANMHUTENbHbIE
kabenu, JonyLIeHHbIe ANs 3TOro U CHabXeHHble COOTBETCT-
BYIOLLIE MapPKUPOBKOA.

He nonbayiTecb BpEeMEHHbIMU NOACOEANHEHNAMU K UCTOYHM-
Ky 3NEKTPUYECKOro NUTaHuS.

MoakniovaiTe YCTPOUCTBO Yepes BbIKMoYaTeNb 3aluTbl OT
TOKOB nospexaeHns (30 MA).

A Mopyvaiite peanusaLmio SMEKTPUYECKOTO MOACOSAUHEHUS

N, COOTB., NPOBEAEHIE PEMOHTA Ha SNEKTPUYECKUX AeTa-
NAX MalmMHbl aBTOPU30BAHHOMY CrELMannCTy-3neKTpuKy
WNW OOHOMY W3 HaLLWX MYHKTOB CEPBUCHOMO 0BCYXMBAHUS.
Cobniogaiite MeCTHblE NpeannUcaHns, B YaCTHOCTH, Kacato-
wyecs mep obecneyeHuns 3aluTbl.

B cnyvae nospexaeHus kabens Ans NOAKMOYEHUS K CETM
(Mpu ero Hanuumu) 3Toro ycTponcTea kabenb cnegyet
3aMeHUTb  cneynanbHbIM - COeAMHUTENBHBIM - MPOBOAOM,
KOTOPbIN MOXHO NpUOBPECcTU Yy W3roTOBUTENS UK B €ro
CepBUCHOI cryxbe.

lMopyuyaliTe npoBeaeHNE PEMOHTa Ha Apyrvx AeTansax Ma-
LWWHbI 3aBOAY-W3rOTOBUTENIO UM OQHOMY M3 €r0 MyHKTOB
CEPBUCHOTO 06CIYXMBAHNS.

Paspewaetcs  ucnonb3oBaTb  TONMBKO — OpUrMHAnbHble
3anyactTu UM NpUHaAnEeXHoCTW. Mcnonb3oBaHne Apyrux
3anyacTeit u Opyrux NpuUHaLNexXHOCTEeNn MOXET MPUBECTU K
TPaBMMPOBaHMIO NONb30BATENS. 3@ NPUYUHEHHbIA B TaKNUX
cnyyasx ywep6 n3rotoBuUTenb OTBETCTBEHHOCTU HE HECET.

/T

CM. cTp. 155 Vi Ta

Beoa B akcnnyarauuio

Ybeautech B TOM, YTO YCTPOCTBO CMOHTVPOBAHO NOMHOCTbIO

1 B COOTBETCTBMM C NPEANUCAHNAMN.

[na ncnonb3oBaHWs U3MENbYUTENS NOCTaBbTE €ro Ha poB-

HOE M NPOYHOE OCHOBaHKE (ONaCHOCTb ONPOKUALIBAHMS).

He wucnonbayiite yYCTPOMCTBO Ha MOLLEHOM MOBEPXHOCTH,

NoCbINaHHON LebHeM, Ha KOTOPOM BbIBPOLLEHHbIN MaTepuan

MOXeT Bbl3BaTb TPaBMUPOBaHWE.

OKennyaTupyinTe MalWHy TOMbKO Ha OTKPLITOM BO3AYXE.

CobniogaiTe guctaHumio (He MeHee 2 M) 4O CTeH M Apyrux

HEeNOABWKHbIX NPeaMETOB.

Mepen kaxabIM UCMOMNb30BaHUEM NPOBEPLTE:

- COeAMHUTENbHbIE NPOBOAA Ha Hanuuue AedeKTHbIX yya-
CTKOB (TPELUMHbI, NOPEe3bl MAX T. 1N.).

He vncnonb3oBatb ﬂed)eKTHbIe npoeoaa.

119



— YCTPOWCTBO Ha Hannuue BO3MOXHbIX MOBPEXAEHUHA (CM.
pasaen "besonacHas pabota");

~ BCE I BWHTbI, raikm u GONTbI W APYroi KpenexHoin
Matepuan 3aTsaHyTbl 40 ynopa;

— YCTaHOBMEHbl N KPbIlKW,  OTpaxawwme W
NPeLoXpaHUTENbHBIE LWUTKA HA CBOEM LUTAaTHOM MECTE W
HaxXoAsATCs N OHU B Haanexallem paboyem COCTOSHMM.

MopcoeanHeHue K ceTu

= ConocTaBbTE HaMPsKEHWE, YkasaHHOe Ha (hpMeHHON Tab-
NNYKE YCTPOICTBA, C CETEBLIM HAMPSHKEHMEM M MOACOEeaM-
HWTE YCTPOWCTBO K HaZnexallen n COOTBETCTBYHOLEN npea-
NUCaHNsIM PO3eTKe.

* |lcnonbayiiTe yanuHUTenNbHble kabenu ¢ JOCTaTOYHbIM none-
PEYHBIM CEYEHNEM.

CeTeBoe npepoxpaHeHue

o

2600 BT | 16 A ViHepuuoHHO-NNaBkue NpesoxpanuTenn <=

MonHoe conpoTuBneHue cetu

Mpu HeGrnaronpusaTHLIX NapaMeTpax CeTU B MPOLEcce BKIYe-
HUS YCTPOMCTBA MOXET UMETb MECTO KPaTKOBpEMEHHOe NMajeHue
HaNpsXKEHUs, KOTOpPOe MOXET OTPULATENbHO NOBNUSITL Ha ApY-
rMe yCTponCTBa (Hanpumep, Bbi3BaTb MUraHWE namrbl).

Momex He NpuaeTes oxuaaTts, ecnu 6yayT cobnoaeHsl napameT-
Pbl MaKCUMAmNbHOTO MOMHOMO COMPOTWBEHMS CETW, MPUBELEH-
Hble B Tabnuue.

MoTpebrsiemMasi MOLLHOCTb
P1 (BT)
2600

lMonHoe COMNPOTUBIIEHNE CETU
Zyarc. (OM)

0,268

ﬂByXﬂ03ML|MOHHbIﬁ nepeknw4atenb

3anpewaeTca Ucnonb3oBaTb YCTPOWUCTBO, BbIKMKOYaTENb
KOTOPOrO He  BKMKYaeTCi U  He  BbIKMOYaeTCA.
MoBpexaeHHble BbIKNOYaTeNu noanexar HemeaneHHOMy
PEMOHTY UIK 3aMeHe CEPBUCHOM CNYKOO0M.

BbIKI. BKN.

OBpaTHbIi xog

MNepekno4arens
HanpaeneH1A
BpaleHnA

Knaewwa so3spara
(3awmTa aBMraTens)

E BknioyeHune

Haxmute 3€EMeHYI0 KnaBuLly |I .

E BbiknioyeHue

Haxmure kpacylo knasuwy (O .

E MpegoxpaHuTenb NOBTOPHOrO Mycka B cry4ae
nepe6os aneKTPoCHabxeHns

B cnyyae nepebos anekTpocHabxeHus npubop aBTOMATUYECKN
BbIKIOYaeTCa (HyneBon aBToMaT). [ns MOBTOPHOMO BKMKOYEHMS!
HeobX0aMMO HaXaTb 3eMNEHYH KNaBuLLYy.

z 3awmra aneKkTpoaBurarens

OnekTpogpuratenb OCHalLeH 3alMTHbIM aBTOMATOM, 3a CYET
KOTOpOro B Cryyae mneperpysku MpOMCXOAMUT aBTOMAaTU4ecKoe
BblkMtoyeHne. [ocne OnpeaeneHHoro BpEMEHW OXMaXAeHMs
(0KOmMo 5 MUHYT) aNeKTpOoaBMUraTENb MOXHO CHOBA BKNKOUMUTL. [ns
3TOr0 HaXMUTe

1. KnaBwwwy BO3BpaTa (3aLi1Ta ABUraTens)

2. 3eneHyto knasuwy |1 ans noBTOpHOTO BKMKOYEHMS.

MepekntoyaTenb HanpaBeHUs BpalLeHUs

A MepekniovyaTenb HanpaBneHUs BpaleHs MOXHO
BKMOYaTb TONbKO NPU BbIKOYEHHOM Npubope.

MonoxeHue l'
Matepuan 3aTarmBaeTcs M U3MENbYAETCA PEXYLLMM BaMKOM.

MonoxeHue 1
Hox paboTtaeT B 0BpaTHOM HanpaBneHum, Npu 3TOM NPOUCXOANT
ocso6o>|<,quV|e 3aXaToro matepuana.

Mocne BKMOYEHUS nepexkn4atena HanpasneHna BpalleHua B

NonoXeHne 1 HeoOXOAMMO AepXaTb B HaXaTOM COCTOSHUM
nepeknioyatenb BKM/BbIKM. 3@ CYET 3TOrO  MPOMCXOAUT
nepecTaHoBKa pexyliero Banvka B obpaTHoe HanmpasneHue. B
cnyyae OTnyckaHus NepekntodaTens BKM./BbIKI. M3MENbYUTENb
aBTOMATWUYECKM OCTaHABNMBAETCS.

PekomeHpauuu

®  YparneHue KpynHorabapuTHbIX UK AepeBSHHbIX NPEAMETOB
OCYLLECTBNSAETCS MyTEM MNOBTOPHOTO BKITHOYEHWS, Kak Mo
HanpaBneHWO  pesku, Tak U N0  HarnpaBleHWo
AebnokMpoBKy.

® [Ina yganeHus Brokvpylowmx npegMeTos U3 pactpyba unm
wmMya Bbibpoca  MCMONb3ynte  Ccne- LuarnsHoe
NpPUCNocoBneHne Unm KproYoK.

A Mepea NOBTOPHLIM BKMIOYEHWEM MOAOKAMTE, MOKA He
Npon3oiaeT OCTaHOB U3MENbUUTENS.

NoBunbHas kop3auHa
WHTerpupoBaHHas  noBunbHasd  KOp3MHA  OCHalWeHa
cukcupyoLen pyyKkon 1 3alUTHLIM OTKIHOYEHUEM.

® nMpu ycraHoske n ypaneHwn
HeobXoaMMO OTKMIoYaTb YCTPOCTBO.
r
|

NOBWNBHON  KOP3WHBI

= JloBuUnbHas kop3uHa 3abrokMpoBaHa W KECTKO
CBsi3aHa C YCTPOACTBOM.
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= JloBunbHas  KkopsuHa  pasbriokMpoBaHa U
OTCOEAMHEHa OT YCTPOMCTBA. YCTPOWACTBO He
BKIIOYAETCS.

® Mocre pa3BrokMpOBKM NOBUMBHOM KOP3MHbLI MpU
paboTatolemM YCTPOACTBE OHO aBTOMATUYECKU
OTKIIOYAETCA.

3aimuTe Takoe paboyee nonoxeHue, 4tobel Bbl Haxoaunmuck
cboKy ycTpoiicTBa.

lMpn BBOAE YCTPOMCTBA B AKCMIyaTaUMio BCerfa AepXMTeCh
3a npeaenamu 30Hbl 0TOpackiBaHus.

Matepuan OGOMbLION  ANMHBI,  BbLICTYMAKLWMA 13
YCTPOMCTBA, BO BPEMS €ro 3aTArMBaHUS HOXamu, MOXeT
oTckounTb Hasag! Obpatute Bawe BHAMaHWE Ha HagexHoe
paccTosiHue!

CTporo 3anpeLlaeTcs 3acoBbiBaTb Pyki B 3arpy3ouHoe Wnu

BbIOpPOCHOE OTBEPCTHE.

[epxute nNMLO W TynoBWLe BLamu OT 3arpy3o4HOro OTBep-

CTUS.

He ponyckaite nonagaHus pyk, ApyrMx Yacten Tena W

ofexabl B 3arpy3oy4Hyto Tpyby, BbIBPOCHON KaHan unu apyrve

NOABWXHbIE YacTu.

lMepen BKMIOYEHUEM YCTPOCTBA NPOBEPUTD:

— He HaxogaTcs N B 3arpy304HOM BOPOHKE OCTaTKM
N3MenbYEHHOro MaTepuana.

— He 3abnok1poBaHa i1 NOBUIbHAs KOP3WHa.

He HaknoHsiTe MalumHy npu paboTatoLlem asuratene.

Cnegute 3a Tem, 4toObl ABuratenb Obin cBobodeH ot

OTXOLOB 1 MPOYMX CKOMMEHWA ANs ero npefsoxpaHeHus ot

NOBPEXOEHNS U BOMOXKHOMO BO3ropaHus.

MpoBogs 3arpysky, crneaute 3a Tem, 4Tobbl B 3arpy304HyH

BOPOHKY HEe nomajanu Kycku metanna, kamHu, 6yTbinki unm

Apyrve npeameTbl, He noanexatyue nepepabotke.

Ecrnu B 3arpy304Hyt0 BOPOHKY Monanu NOCTOPOHHUE npeamMe-

Tbl UM €CIIM YCTPOACTBO HAYMHAET M3OaBaTb HEMpUBbIYHbIE

3BYKW unu BuGpUpPOBaTh, HEMEASIEHHO OTKIIOYMTE YCTPONCT-

BO M [JaiTe eMy OCTaHOBWTbCS. BbiTalute BUMKY COEOUHM-

TENbHOMO NPOBOAA U BLIMNOMHUTE CrieayHoLLmMe onepaLuy:

—  OCMOTpPETb NOBPEXAEHMS;

~ 3aMEHUTb  WAM  OTPEMOHTMPOBATb
petanu;

— MPOBEpUTb YCTPOWCTBO U NOLATAHYTb OcnabeBLne cCoeam-
HEHWs eTanen.

noBpexaeHHble

A Bam 3anpelyaetcs peMOHTUPOBATb YCTPOWUCTBO, ecnu Bobl
He pacrionaraeTe COOTBETCTBYIOLLEN aBTOpU3aLMEN.

I Yro A Mory usmenbyatb?
Da:

e BeTkn nwobbiXx BMAOB C MaKCUManbHbIM OnaMeTpoMm B

3aBUCMMOCTK OT COPTOB M BO3pacTa Aepesa.

o YBsflIME, MOKPbIE, XPaHUBLLMECS YXEe HECKONbKO AHE cago-

Bble OTX0bl
[3" U3MENbYATL TONBKO NONEPEMEHHO C Cy4bsaMU.

Her:

CTEKN0, MeTannuyeckne AeTanu, nnactmMacca, NnacTukoBble
MELLOYKM, KaMHWU, OTXOfbl U3 TKAHWU, KOPHU C NPUCTaBLLEN K
HUM 3eMmnel.

Otxoobl 6e3 TBEPOOA KOHCUCTEHLMM, HANPUMEp, KYXOHHbIE
0TXOAb!.

15" OcoOble ykazaHus No npoueccy U3MenbYyeHus:

>

A\

3arpysky

maTtepuana, | 3arpy3o4Hoe OTBEPCTHE
noanexaiiero W3mMenbyeHuo, B A
3arpy3oyHoe oTBEpCTHE /
pactpyba npowssoguTe Bcer-na Lt

C NPpaBoW CTOPOHI. N

Mamenbyaite Cydbsi, BETBU W

LPEBECUHY BCKOPE MOCIe PesKu.

- OTOT n3menb4aeMbln MaTepman CTaHOBUTCS O4YEHb TBEP-
ObIM MO Mepe BbICbIXaHWs, B pe3ynbTarte Yero yMeHblua-
€TCS MaKCUManbHO BO3MOXHbIN Ansi nepepaboTkn awa-
METP Cy4beB.

Ypanute noberv ¢ cunbHO pa3BeTBIEHHbIX Cy4beB.

MepepaboTka CafoBbIX OTXOL4OB, CoAepXawmx 6onbluoe
KONUYECTBO Bnarm U MMEKLMX CKNOHHOCTb K CKneuBa-
HUIO:

—  U3MernbyaTh 3TU OTXOAbl NONEPEMEHHO C JPEBECHBIM 13-
MenbyYaembIM MaTepuanom, 4tobbl npegynpeauTb 3aky-
MOpPKY YCTPONCTBA.

He ponyckaiTe 0OnblOrO CKOMNEHUS  U3MENBYEHHOMO

MaTtepuana B 30He BbIXOAHOMO OTBEPCTUS, Tak KaK 9TO MOXET

NPMBECTM K 3aKynopke BbIBPOCHOMO KkaHana. 70 B CBOK

ovepedb MOXeT Bbi3BaTb 00paTHbIM BbIOPOC MaTtepuana

yepe3 3arpy3ouHoe oteepcTue. [pu 3aKynopke npouncTuTe
3arpy3oyHoe  OTBepcTMe W BbIOPOCHOW  KaHan.

MpeaBapuTenbHO OTKMIYMTE ABUraTenb M BbIHYTb BUIKY

nutaHus. Heobxoaumo perynsipHo ONOPOXHATb JOBMILHYIO

KOP3UHY.

Cneawute, 4tobbl BblaepXuUBanca AWameTp CyybeB, MaKCy-

ManbHO AOMyCTUMbIA Ans nepepaboTtku (cM. ,TexHuyeckue

AaHHble"). B 3aBUCMMOCTM OT BMOA U CBEXECTU APEBECHHbI

QMaMeTp  Cy4beB,  MaKCUMambHO  AONYCTUMbIA  Ans

nepepaboTKn, MOKET YMEHbBLLUMTLCS.

HoxeBol MexaHu3M B MpuHUMNE caMm BTSrMBaeT B cebs u3-

MerbYaeMbli Matepuan.

ABTOMaTNYECKOE NEPEKITIOYEHNE HANPaABNEHUS BPaLLEHNS:

npu BHe3anHoW BGNOKMPOBKE YCTPOMCTBA HanpaBneHue Bpa-

LLEHNS PEXYLLEro Banvka MOXET NEepekniouUTLCA U B TakoM

crnyyae BbITECHUTb 06PaTHO 3MenbYaeMblil MaTepuar.

— OTKMIOYMUTL YCTPOWUCTBO.

- [lopoxpaath, NOKa He OCTAHOBUTCS PEXKYLLWA BanuK.

— OnATb BKMIOYMTb YCTPOMCTBO M 3arpyxaTb U3MeNbYaeMblil
matepuan, KoTopbli nerye nepepabatbiBaeTcs.

Mpn neperpyske yCTpoWCTBA [ABWUraTenb, OCHALLEHHbIN 3a-

LUMTHBIM BbIKIIOYATENEM, OTKMIOYAEeTCH aBTOMAaTUYECKM.

- Onatb BKMOYMTE U3MENBYNTENb NPUBA. Yepes 5 MUHYT.

- Ecnu ycTpoicTBo He yaaeTcs BKMOYMTL CNyCTs 3TOT ne-
puoa BpeMeHu, nocmoTpuTe pasgern ,Bo3mMoXHbIe Heno-
nagku®,

3 =

F
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Hactponka npoTusopexylero Hoxa

MpoTuBopeXywmn HoX (B) MOXHO HaCTPOMTb Ha PEeXyLieM
Banuke (A) 6e3 3asopa. pn aTOM HeOBXOAMMO MPesyCMOTPETL
HebonblIOE paccTosiHMe Ans  obecneyeHnst  3D(EKTUBHOMO
paboyero pexuma.

Y onpegeneHHbIX BMOOB MaTepuana Wnu Yy MOKpPbIX BeETBEA
MOXET BMECTO peski MpoMCXOauTb paspbiB. Takas npobnema
MOXET BO3HWKHYTb B Cry4yae MHOFOKPATHOrO MPUMEHEHUs
WN3HOLLEHHOTO NPOTUBOPEXKYLLIETO HOXA.

HacTpoiika paccTosiHus.

Bkntounte npubop. Ha npaBoit CTOpOHE NNacTMaccoBOro
Kopnyca HaxoguTCs  PerynmMpoBOYHOE  YCTPOMCTBO.  [1ns
perynpoBaHus pacCTosHMA NOBepHUTE pyyky ycTaHoBku (D)
BNPaBo, TaK 4Tobbl BUHT (C) NEPEMECTUNCS K PEXYLLEMY BamuKy.
lMpon3seanTe NOBOPOT A0 Tex Mop, noka u3 wnuua Beibpoca He
ByayT nagatb Menkue antoMUHNEBbIE CTPYXKM.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue u yxon

e [epep Tem, kak NpoBOAUTL NOBLIE PaGOThLI Mo Texobeny-
XMBaHUIO:
~  OTKMIOYNTL ABUraTenb W BbITalMUTb BUNKY COEAMHUTENb-
HOTO LLHYpa.
- HapeTb 3awuTHble nepyaTku BO M3bexaHue noBpexae-
HUIA.

Ecnn ycTpoiicTBO ObINO BbLIKMIOYEHO ANSA NPOBeAeHMsA
TEXHNYECKOro 06CNYKMBaHUA, NOMELLEHNA Ha XpaHeHNe Unu
3aMeHbl NPUHAANEXKHOCTU, NpocneauTe 3a TEM, YTOObI
UCTOYHUK 3HEPruu ObIn OTKMIOYEH, a ceTeBas LWTencenbHas
BUNKa Obina u3BneyeHa u3 posetku. Mpocnegute 3a Tem,
4yToObl BCE NOABWXHBLIE YAaCTW HaXOAWUNUCHL B COCTOSHWUU
NOKOA, a NPW Hanu4MKu Kn4va oH Obin usBneyeH. Mepep
TEXHUYECKUM  OOCNyXMUBaHWEM, pPeryfimpoBkoM W T.A.
JaBaliTe YyCTPOUCTBY OCTbITb.

Mpu TexoGCNyXMBaHUM peXyLero MHCTPYMeHTa crefyet
WMeTb B BUAY, YTO 3a CYET MYCKOBOTO MeXaHW3Ma OH elue
MOXeT paboTaTb, Aaxe ecnv ABuratenb yxe He paboTtaeT
nocne 61OKUPOBKM KPbILIKK.

Mpn TexHUYeckoM 0BGCNYKMBaAHMN PEeXYLEro UHCTPYMeHTa
cnepyeT MMeTb B BUAY, YTO OH MOA AEUCTBUEM NMYCKOBOro
MexaHu3ma BCE ewWeé MoXeT paboTatb, p[axe ecnu
ABuratenb, Onarogaps  ONOKMPOBKE  KPbIWKKM,  Yxe
HaxoauTcs B COCTOSIHUM MOKOS.

Mocne npoBegeHUa paboT No TeXHMYECKOMY 00CNYXUBaHUIO
UNU PeMOHTYy NPOCNEAUTb 3a TeM, YToObl ObiNu yaaneHbl
MHCTPYMEHTbI U raeyHble KINyu.

e CapgoBbli U3MeNbyMTENb B NPUHUUNE HE HYXAaeTcsa B
TEXHUYECKOM 00CnyXuBaHWUK. [N COXpaHeHUs ero LieH-
HOCTW U B UHTEpecax NPOJOMKMTENbLHOrO Cpoka Cryxobl
yuuTbIBaThb HUXEcneayolee:

— He 3aropaxuBaTtb BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS U Noaaep-
XMBATb UX B YUCTOM BUAE.

~ [MpoBepsaTb kpenexHble BUHTLI (MpK HEOOGXOAMMOCTY Noa-
TAHYTb).

— OuncTUTb YCTPOICTBO MOCNE U3MENbYEHUS.
[ns ouncTkM yCTPOACTBa MONb3OBATLCS TOMbKO TENMOM
BNaXXHOW CandeTKon 1 MArKOM KUCTOUKOMN.
Kateropuyeckn 3anpeljaetcs Nonb30BaTbCH YACTALMMM
CpescTBaMK UK pacTBopuTeNsamMU. B npoTueHOM cnyyae
YCTPOWCTBY MOXET ObITb HAHECEH HENOMpaBMMbIA yLLepo.
XuMunKaTbl MOTYT PaspyLUMTb NACTUKOBbLIE AETaNM.

N

- He ounwatb namenbunTenb NPOTOYHON BOLOW WM BbICO-
KOHaNOPHbIMU CPEACTBAMM AMNS OYUCTKA.

- Mocne kaxgoro ynotpebneHns NpesoxpaHsTb HEMOKPbI-
Tble Kpackon MeTannnyeckue aetanu ot Koppo3sun, Onpbl-
CKaB  MX  3KOMOTMYECKN  COBMECTUMbIM  Macrom,
CNOCcOOHBIM K BUOMOrMYECKOMY PacLLENEHMIO.

- Pexywwuin Banvk 1 3a4ncTHas nnauTa SBnsTCs ObicTpons-
HaLLMBAOWMMNCS AeTansiMu, KOTOPble OAHAKO WMEoT
CPOK Cry0bl B HECKONBKO NET NpW HOPManbHOM UCMOMb-
30BaHWM W LONOSTHUTENBHON PETYNIMPOBKE B COOTBETCTBIM
C Npean1caHnsaMu.
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Bo3MoXHbIe Henonaaku

A /ﬂ_:;* lMNepen KaxabiM YCTPaHEHMEM HEWUCTPaBHOCTEN
“.__/  — BbIKMKYMTb CTAHOK

— lMopoxaaTb OCTaHOBa MexaHu3ma

— BbITALWMTb CETEBOI LUTEKEP

Henonagka Bo3moxHasa npumunHa Cnocob ycTpaHeHus
[Buratens He 3anyckaetcs. OTCyTCTBYET CETEBOE HAMPSKEHME. [poBEpUTL 3aLLUNTY NPELOXPaHUTENSMN.
HewcnpaBeH npucoeayHuTENbHbIN kKabenb.  Mopy4nTb NPOBEPUTL (CIELMANNCTY-INEKTPUKY).
YCTPOICTBO NEPErPYKEHO. Mogoxaute, noka npubop He OXNagmMTCs.
Haxmute

1. knaBuly Bo3BpaTa (3awuTa auratens
2. 3efleHyl0  Knasuly & ANs MOBTOPHOIO
BKIMKYEHMS.
JloBunbHas kop3nHa pa3bnokmpoBaHa % Heobxogumo 3a6J'IOKVIp0BaTb JIOBUNbHYIO KOP3UHY
(cpabotano  3awWuMTHOE  OTKIIOYEHME
NOBUIBHON KOP3WHbI)
[uratens ryour, BnokupoBaH pexyLLmin Banuk. Bbikntounte npubop.
HO He 3anyckaeTcs. Bkntounte nepeknioyarens HanpasneHus

)

BpALLEHWs B NOMOXEHNE 1 Bkniounte npubop ao
TEX MOp, Moka He BygeT ycTpaHeHa OnokvpoBka.
3atem cHoBa BbIKMouMTE npubop. BknounTe
nepekmnoyaTent HanpaBneHus BpalleHUs Hasagd B

NONOXeHWe V.
HewucnpaBeH koHaeHcaTop. OTnpaBuTb YCTPONCTBO Ha PEMOHT Ha 3aBOA-M3ro-
TOBWUTENMb WUNK, COOTB., HA MOUMEHOBAHHYID WM
upmy.
M3menbyaembin MaTepuan He 3a- Pexywuin Banuk npow3BoauT 0OpaTHbi Bobiknouute npubop W M3MEHUTb  MONOXeEHWe
TAMMBAETCS. xod.  [lepekniovatenb  BKMIOYEH B MEPEKOYATENs HanNpaBneHns BpaLleHus.

HenpaBUIbHOE NOMIOXEHWE
/amenbyaemblii MaTepuan 3aknmuHnno B Bo- Boikntounts npubop. Bkntounte nepekmouatens
POHKE.

HanpaBneHns BpalleHUs B MOMNOXeHue 1
Bkntounte npubop ans oebnokupoBku matepuana,
nognexawiero  uaMenbyeHto. B cnyvae
HeoOXxoaMmocT  yganute 3arpsisHeHue. CHoBa
Bblkntouute  npubop.  [ns  BbINOMHEHWS
JanbHeiiwen paboTbl BKMOUMTE MepekmoYaTenb

HanpaBneHWs BpaLLeHUs Ha3ag B NonoxeHue V.
CrvwKoM MSATKUA Unu BRaxHbli M3Mernb- [MOATOMNKHYTb CYKOM WU U3MENbYMTD.
YaeMblii MaTepuan
W3HoC pexyLuero Banuka BbinonHuTe perynupoBKy KOHTPRMWUTBI, Kak 3TO
ONMWCaHO B pa3fene «perynmpoBka KOHTPRAMTLIY.
[Mpu BLICOKOM M3HOCE 3aMEHUTE PEXYLLMIA BamnuK.
3ameHa pexyLiero Banuka JOMKHA NPOBOAUTHCA
CUMaMmM CEPBUCHOM CITyObl.
amenbyaemblit  maTepuan He HenpaBWnbHO HACTPOEH MPOTUBOPEXYLUWMA BbINOMHWTE PEryNMPOBKY KOHTPRAWTLI, Kak 3TO
paspe3aeTcs akkypaTHo. HOX. ONMCaHO B pasgesie «perynmpoBka KOHTPMNTbIY.
YCTpOICTBO 3anycKaeTcsl, OfHa-  YONMHUTENbHbIA Kabenb CRWWKOM AfMH-  YANUHWUTENbHBbIA kabenb He MeHee 1,5 Mm2, He Bo-
KO CTOMOPUTCS NPW HE3HAYNTENb-  HbIM UKW UMEET CAINLLKOM Manoe nonepey- nee 25 M anuHbl. Mpu 6onee anuHHOM kabene no-

HOM Harpy3ke 1 OTKn4aeTca no- Hoe CeYeHue. nepe4yHoe cevYeHne He MeHee 2,5 MM2,
CpencTBOM 3aLLMTHOIO BbIKITHO4a- PoseTka CRWLWKOM Janeko yoaneHa o1 Ma-
Tena apuratens. TMCTPanbHOrO noacoeAuHeHna 1 CruwKom

Manoe nonepevyHoe CeveHne CoeamnHUTENb-
Horo kabens.

Mpy BO3HMKHOBEHMM APYrMX HEMCNPaBHOCTEN NPOCMM 00paLlaTbCA K HaLei CepBUCHOMN Cnyxo0e.
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Mogenb / Tun ALF 2600-2

Rog 13rotoBneHns CM. Ha nocnegHen CTpaHuLe

[Buratenb [Buratens nepemeHHoro Toka 230 B~, 50 'y, 2800 06./mMuH
MowocTb gauratens P1 S6 - 40 % 2600 Bt

MolHocTb gsuratens P; S1 2000 Bt

Yncno 0bopoToB pexyLLero Banuka 40 mint

3aLLMTON OT Neperpyski, (PYHKLMAMM pe3anms 1 06paTHOro XoAa,

[BYXNO3WLMOHHbIN NepekntoyaTens ¢
MUHUMAaSbHBIM PacLenuTeNeM HanpshkeHns

Bec 26 Kr
YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBneHus L

(32MepeHo n?), ,D,MpeKTﬁBe 2000/14/&5) e
3aMepeHHbI YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY Lwa 88,6 15 (A)
(3amepero no Jupextuse 2000/14/EG) '
rapaHTUPOBAaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBO MOLLHO- 90 26 (A)
cT1 Lwa (3amepeHo no [upekTuee 2000/14/EG)

Makc. BO3MOXHbIN AN1st nepepaboTku anameTp

Cy4b€eB (pacnpocTpaHsieTCs TONbKO Ha CBEXeCpe- & makc. 40 Mm
3aHHYI0 APEBECHHY)

Knacc sawurbl I
CreneHb 3aLwuThl IP X4
CeTeBoe npeoxpaHexme 16A* &

e = /HepLMOHHO-NNaBKIe NPeaoXpaHNTENN

3anBneHue 0 COOTBETCTBUM TpeboBanuam Esponeiickoro Cotosa

Ne (S-No.): 15393
CornacHo aupextuse EC: 2006/42/EC

HacToswmm mbl,

ATIKA GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

3asiBNISieM NoA eAMHONUYHYH0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO MPOAYKT
Gartenhacksler (CapoBbie namenbuutenu) Tun ALF 2600-2
CepuitHbI Homep: 000001 - 010000

COOTBETCTBYET MNOMOXEHNAM BbllLieHa3BaHHbIX AnpekTiB EC, a Takke NonoxeHnsm crieayownx AONONHUTENbHbIX AUPEKTUB:
2004/108/EC, 2011/65/EC n 2000/14/EC.

Bbinn npumeHeHbI criegyoLue CornacoBaHHble CTaHAAPTbI:
EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

MeTtoga oueHku cootBetcTBUA: 2000/14/EC - Mpunoxerue V
3amepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBO MOLLHOCTYW Lwa 88,6 dB (A).
[apaHTMpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU Lwa 90 dB (A).

YnonHOMOUEHHbIN N0 COCTaBEHUIO TEXHUYECKOW JOKYMEHTaLUK:
ATIKA GmbH - TexHnyeckoe btopo — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i.A.
Burgau, 06.07.2015 i.A. G. Koppenstein, PykoBOACTBO KOHCTPYKTOPCKOro 0TAena

Mpocim 06paTUTh BHUMaHWe Ha NpunaraeMoe rapaHTuitHoe 06513aTenbCTBO.
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@ Forvara bruksanvisning i original val. Beskrivning

@® Ge bruksanvisningen till alla personer, som arbetar
med apparaten.

Det é&r inte tillatet att ta maskinen i drift om
man inte noga har last igenom bruksanvisning
i original, foljt alla anvisningar och har
monterat  maskinen enligt  monterings-
anvisningarna.

& Denna apparat far anvandas av personer med
begréansade fysiska, kénselméssiga eller mentala
egenskaper, eller som har bristande erfarenhet eller
kunnande, om det finns en person som ansvarar for
sakerheten och instruerar hur apparaten anvands.

N\ Barn och ungdomar under 16 ar far inte anvanda

maskinen.

Innehall
Leveransomfattning 125
Beskrivning 125
Drifttider 125
Symboler pa maskinen 125
Symboler driftinstruktion 126
Anvandning till ratt andamal 126
Resterande risker 126 A Rotationsriktningsomkopplare
Sékerhetshénvisningar 126 g P&-/Av-brytare
Montering 128155 ¢, Nollstélllningsknapp / motorskydd
|drifttagning 128 p. Handtag
Hur man anvénder kompostkvarnen 129 E. Naitkontakt
Stélla in motkniven 130 E. Fé_ngkorgs|§_sning
Underhall och skétsel 130 G. Skydd vanster
Majliga storningar 131 H. Trattdppning for grenmaterialet
Tekniska data 132 |.  Kapsling
EG-konformitetsforklaring 132 J. Instéllningsratt for skérvalse
Garanti 132 K. Skydd hoger
Reservdelar 149 L. Fangkorg

M. Understativ med hjul och fotter

Leveransomfattning

Drifttider
15" Kontrollera kartongens innehall efter uppackning Var vanlig beakta ert lands (regionala) foreskrifter géllande
» att leveransen ar komplett bullerskydd

»  ev. transportskador

Vid  reklamationer ~ ska  omg&ende  &terférsaljaren,
underleverantdrerna  och tillverkaren meddelas. Senare Symboler pé maskinen

reklamationer kan inte godkannas.

L&s noga igenom Sténg av motorn
) . ) " bruksanvisnin- { : : och dra ur nét-
: i Lo;(rjrgg:::sd maskinenhet : ikglgricssse;/vanster gen innan f‘i kqn_takten innoan "
, X borjar anvénda :-5_ borjar med nagra
e 2hul o [lfangkorg maskinen och som helst reparati-
2 hjulkapor * 1bruksanvisning beakta alla saker- || &7 | oner, underhalls-
e 2plug-on fotter * 1garantivillkor hetsanvisningar. och rengéringsar-

beten.
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Risk for ut-
kastade delar nar
motorn ar igang —
hall obehdriga
personer, liksom

Se upp for
roterande knivar.
Stick inte in hander
eller fotter nar
maskinen ar igang.

R

AR

husdjur och
andra djur pa avstand fran
riskomradet.

Anvéand dgon- Bar

och skyddshandskar.

horselskydd.

Skydda mot Anvénd inte som
% fuktighet. fotsteg.
Komposteringsmate o ' Komposteringsmate
rialet skérs inte. ! % rialet skars.

rsj

]

o

Fangkorg last

Fangkorg upplast

Elektriska apparater bor inte slangas i soptunnan.

E Apparater, tilloehér och  forpackning  skall
— atervinnas pa miljovanligt satt.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om gamla el- och
elektronikapparater, maste elapparater som inte langre ar
driftsdugliga, samlas ihop atskilt och tillforas en miljoriktig
ateranvandning.

c € Produkten motsvarar de produktspecifika och
géllande europeiska direktiven.
Symboler driftinstruktion

Hotande fara eller farlig situation. Underlatenhet att
folja dessa anvisningar kan leda till person- eller
sakskador.

Viktiga anvisningar for den rétta anvandningen.
Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan leda till
fel.

Anvandningstips. Har far ni information och tips om
hur ni anvander maskinen pa optimalt sétt.

Montering, hantering och underhall. Har forklaras allt
i detalj som ni maste gora.

Anvandning enligt bestammelserna

Anvéndning enligt bestdmmelserna innebdr nerskarning av

- grenar och kvistar med en diameter pa max. (beroende pa hur
hart och farskt traet ar)

- visset och fuktigt tradgardsavfall som redan legat nagra dagar
omvéxlande med grenar och kvistar

Det &r absolut inte tillatet att skéra glas, metall, plast, plastpasar,
stenar, tygavfall, rétter med jord pa eller avfall som inte har nagon
fast konsistens (t ex koksavfall).

®
i
v

Denna tradgards-kompostkvarn far endast anvandas privat, dvs
hemma i tradgarden.

Som kompostkvarn for den privata hemmatradgarden, avses
sadana apparater som inta anvands yrkesmassigt inom offentliga
anlaggningar, parker, sportanlaggningar, lantbruk eller skogsbruk.

| anvandning till ratt andamal ingar ocksa att de av tillverkaren
foreskrivna drift-, underhalls- och reparationsbestammelserna
samt de i bruksanvisningen angivna sékerhetsbestdmmelserna
foljs.

Varje form av anvandning utéver detta galler som anvéndning
utanfér bestdmmelserna. Tillverkaren tar inget ansvar for skador
orsakade av anvandning till ej godkanda &ndamal. Endast
anvandaren star fér hela risken.

Tillverkaren tar inget ansvar for skador som uppstatt pa grund av
egenmaktiga férandringar av kompostkvarnen.

Maskinen far endast stéllas in, anvandas och underhéllas av
personer fortrogna med detta och som &r informerade om
riskerna. Reparationsarbeten far endast utféras av oss eller av
o0ss rekommenderade kundserviceverkstader.

A Aven om man anvéander maskinen pa féreskrivet sétt och
beaktar alla sakerhetsanvisningar finns alltid en viss risk att skada
sig pa grund av maskinens speciella konstruktion.

Risken att skada sig kan man i forsta hand reducera genom att i
detalj félja alla anvisningar i avsnittent "Anvandning enligt
bestammelserna” och "Sakerhetsanvisningar”, Darutéver bér man
vara extra forsiktig vad det géller féljande risker:

Héansyn och férsiktighet minskar riskerna for person- och
sakskador.

* Risk att skada hander och fingrar om man gar ner med
handen i ndgon 6ppning och kommer i kontakt med knivarna.

= Risk att skada handern och fingrar i samband med att man
monterar eller rengor knivarna.

= Risk aft skadas genom att skdrmaterial slungas i vag i
omradet kring tratten.

= Risk orsakade av elspanning vid anvandning av ej korrekta
elanslutningsledningar.

= Berdring av spanningsférande delar i 6ppnade elektriska
komponenter.

= Risk for horselskador vid l&ngre arbetspass utan hérselskydd.

Dessutom kan det trots alla vidtagna skyddsatgérder kvarsta
uppenbara resterande risker.

Sakerhetsanvisningar

A L&s noga igenom och beakta anvisningarna nedan samt alla
tillampliga nationella sékerhetsbestammelser innan ni bérjar an-
vanda maskinen for att skydda bade er sjalv och andra, foér majli-

ga faror.
@ Ge sakerhetsanvisningarna till alla personer, som arbetar
med maskinen.

@ Spara dessa sakerhetsanvisningar val.
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A

Reparationer pa sakerhetsfrankopplingen far endast
utféras av tillverkaren sjalv eller pa auktoriserade
service-verkstéader.

Informera er med hjélp av bruksanvisningen om maskinen och

dess funktioner.

Anvénd aldrig maskinen for andra &ndamal an den ar avsedd

for (se avsnitten "Anvandning enligt bestdmmelserna” och

"Hur man anvander kompostkvarnen®).

Se till att ni star stadigt sa att ni har god balans. Strack er

inte framat. Sta alltid pa& samma hojd som maskinen nar ni

kastar in tradgardsavfallet.

Var uppmarksam. Koncentrera er pa arbetet. Arbeta fornuftigt.

Anvand inte apparaten om ni ar trott eller paverkad av

narkotika, alkohol eller lakemedel. Ett 6gonblicks oaktsamhet

kan leda till allvarliga personskador.

Anvénd skyddsglasogon, skyddshandskar och horselskydd

nar maskinen ar igang.

Bar ldampliga arbetsklader:

- inga vida och l6st sittande kladesplagg

- halksékra skor

- inga lost hangande klader eller sadana med hangande
band eller snéren

Den som anvénder maskinen ansvarar for att inga andra

personer kan ta skada av den.

Lat inte barn leka med apparaten.

Hall barn pa avstand fran kompostkvarnen.

Rengoring och underhall far inte utféras av barn.

Anvand alldrig maskinen nér obehériga personer uppehaller

sig i nérheten.

Lat maskinen aldrig vara utan uppsikt.

Se till att ert arbetsomrade alltid &r i gott skick. Oordning kan

leda till olycksfall.

Stall er alltid sa, att ni befinner er antingen vid sidan om

maskinen eller bakom den.

Stick aldrig in handerna i pafylinings- eller utkastnings-

oppningen.

Hall alltid ansiktet och kroppen pa avstand fran pafylinings-

Gppningen.

Overbelasta inte maskinen! Arbetet gar béttre och sakrare i

det angivna effektomradet.

Anvand endast maskinen med kompletta och korrekt

monterade skyddsanordningar och &ndra inget som kan

paverka sakerheten.

Férandra inte reglerinstéliningen pa motorn; varvtalet reglerar

namligen en sdker maximal arbetshastighet och skyddar mo-

torn och alla roterande delar frAn skador genom Gverdrivet

hdg hastighet. Vand er till kundtjénst vid problem

Anvand maskinen aldrig utan pafyliningstratt.

Forandra inte maskinen eller dess delar.

Stang maskinen alltid innan ni satter igang den.

Spruta inte maskinen med vatten. (riskkalla: elektrisk strém).

Ta hansyn till omgivningens paverkan:

- Anvand inte maskinen i fuktig eller vat omgivning.

- Lat maskinen aldrig sta ute i regn och anvand den inte
ndr det regnar.

- Arbeta bara dér det dr god sikt. Se till att det &r god
belysning.

Anvénd skyddshandskar i samband med monterings- eller

rengdringsarbeten for att férhindra att skada fingarna.

Stang av maskinen och dra ut natkontakten ur eluttaget vid:

- underhalls- och rengdringsarbeten

atgard av fel

- vid kontroll av om anslutningsledningarna har
flatats ihop eller skadats.

- transport

- reparationsarbeten

- aft ni l&mnar maskinen (&ven vid korta
arbetsavbrott)

Om in- och utloppen stoppas igen pa maskinen,

kopplar ni ifran maskinen och drar ut stickkontakten, innan ni

atgardar materialresterna i in- och utloppen.

Kontrollera att maskinen inte har fatt nagra eventuella skador:
- Fore vidare anvandning ska man kontrollera
skyddsanordningarna noga, sa att de fungerar korrekt.

- Kontrollera om de rérliga delarna fungerar felfritt och inte
sitter i klam eller om det finns skadade delar. Samtliga
delar maste vara ratt monterade och uppfylla alla villkor fér
att maskinen ska fungera korrekt.

- Skadade skyddsanordningar och  delar maste
fackmannamassigt repareras eller bytas av erkand
fackverkstad eller tillverkare, om inte annat framgar av
bruksanvisningen.

- Skadade eller olasliga etiketter med sékerhets-anvisningar
maste erséttas.

Forvara oanvanda apparater pa ett torrt, last stélle, utanfor

barns réckvidd.

Lagra maskinen dar som bensinangor inte kan komma i bero-

ring med oppen eld eller gnistor. Lat alltid apparaten svalna

innan lagringen.

i

Elektrisk sakerhet

Anslutningsledningen maste motsvara IEC 60245 (H 07
RN-F) och ha ett tradtvarsnitt pa minst

- 1,5 mm2vid kabellangder upp till 25 m

- 2,5mm?vid kablar éver 25 m langd

Langa och tunna anslutningsledningar skapar et
spanningsfall. Motorn uppnar inte langre sin maximala effekt,
apparatens funktion reduceras.

Stickkontakter och kopplingsdosor vid anslutningsledningarna
maste vara tillverkade av gummi, mjuk PVC eller av ett annat
termoplastmaterial med samma mekaniska hallfasthet eller
vara dverdragna med dessa material.
Anslutningsledningens stickkontakt
stankvattenskyddad.

Vid montage se till att anslutningsledningen inte kidms eller
knécks och att stickkontakten inte blir blét.

Linda helt av kabeln om ni anvénder en kabeltrumma.

Anvand inte kabeln for &ndamél, den inte &r avsedd for.
Skydda kabeln fran véarme, olja och vassa kanter. Anvand inte
kabeln for att dra ut kontakten ur eluttaget.

Kontrollera férlangningskabeln regelbundet och byt ut den om
den &r skadad.

Anvénd inga defekta anslutningsledningar.

Anvénd endast godkanda kablar och férlédngningskablar vid
arbete utomhus.

Anvand inte provisoriska kablar.

Skyddsanordningar far aldrig Gverbryggas eller tas ur drift.
Anslut kompostkvarnen med en jordfelsbrytare (30 mA).

maste vara

A Elanslutningar resp. reparationer pa maskinens elektriska

komponenter far endast iordningstallas resp. genomféras av
auktoriserad elfackman eller pad en av vara service-
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verkstéder. De lokala foreskrifterna, i synnerhet vad det gél-
ler skyddsatgarder, ska alltid beaktas.

Om natkabeln (om sadan finns) till denna apparat skadas,
maste den ersattas av en sarskild anslutningsledning som
man kan fa fran tillverkaren eller dess kundtjénst.
Reparationer pa 6vriga delar pd maskinen far endast
genomforas av tillverkaren eller pa en av vara service-
verkstader.

Anvand endast original-reservdelar och original tillbehor.
Genom att anvénda andra reservdelar och andra tilloehor
kan olyckor vallas. For skador som foljd av att andra delar
an originaldelar har anvénts ansvarar tillverkaren inte.

se Sidan 155 : VA

> > > g

|drifttagning

= Kontrollera att maskinen &r komplett monterad och att alla
anvisningar har beaktats i samband med monteringen.

= Stall kompostkvarnen pa en jamn och plan yta innan ni
borjar anvanda den (sa att den inte kan vélta).

= Anvand inte apparaten pa en grushelagd yta, dar utkastat
material kan valla skador.

= Anvand enbart maskinen utomhus. Hall den pa avstand (minst
2 m) frdn en végg eller ett annat fast foremal.

= Kontrollera fore varje start:
- anslutningsledningar avseende defekta stallen (sprickor,

snitt etc.)

A Anvénd inga defekta ledningar

- Om sjalva maskinen eventuellt kan vara skadad (se
avsnittet "Séker anvandning*)

- om alla skruvar, muttrar och bultar och annat fastmaterial
ar fastdragna

- attkapslingar, skydd och skyddsskoldar sitter pa plats och
&r i gott skick.

Néatanslutning

= Kontrollera att spanningen som star pa maskinens typskylt
stammer Gverens med natspénningen och anslut maskinen till
ett féreskrivet el-uttag.

= Anvand endast skarvledningar med tillrackligt stort tvarsnitt.

Né&tsakringar
2600 W

16 Atrog &

Natimpedans

Vid ogynnsamma natvillkor kan det under tillkopplingen av
maskinen under en kort tid forekomma spanningsfall som kan ha
inflytande pa andra apparater (t.ex. lampflimmer).

Om man iakttar maximala nétimpedanser ar inga storningar att
vanta.

Effektfdrbrukning P1 (W) Néatimpedans Zmax Zmax (€2)

2600 0,268

Till/Franknapp

Anvénd ingen apparat vars brytare inte slar till och ifran.
Skadade brytare maste omedelbart repareras eller bytas av
kundtjansten.

Bakatgang

Nollstallningsknapp " Rotations-
(motorskydd) Indrag  riktnings-omkopplare
[ Tillkoppling

Tryck pa den grona knappen [,

Y Frankoppling
Tryck pa den roda knappen (O .

|Z Aterstartsakring vid strémavbrott
Vid  elavbrott ~ stdngs  maskinen  av  automatiskt

(nollspanningsutldsningsdon). For att starta maskinen igen trycker
ni pa den grona knappen.

|Z Motorskydd

Motorn ar utrustad med en skyddsbrytare som stanger av motorn
automatiskt om den dverbelastas. Nar motorn har svalnat (efter
ca 5 minuter) kan den startas igen. Tryck pa

1. aterstdliningsknappen (motorskydd)

2. gréna knappen LI for att starta den igen.

Rotationsriktningsomkopplare

A Stéll om rotationsriktnigsomkopplaren endast nar
hackelsemaskinen &r avstangd.
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Lage l’

Materialet dras in av skarvalsen och krossas.

Lage 1

Kniven roterar i omvand riktning, material som har fastnat frigors.

Nér du har stallt rotationsriktningsomkopplaren pa Iagett haller
du den gréna knappen pa Pa-/Av-brytaren nertryckt. Skérvalsen
stdlls nu in pa den omvanda riktningen. Nar du slapper Pa-/Av-
brytaren stannar hackelsemaskinen automatiskt.

Tips

® Stora foremal eller trabitar lossnar efter det att man tryckt pa
knappen flera ganger bade i skérriktning och i
frigorningsriktning.

® Anvand en laddstake eller en krok for att ta bort blockerade
foremal ur tratten eller utkastningsdppningen.

Vanta tills hackelsemaskinen stér stilla innan du startar
den igen.

Fangkorg
Den integrerade fangkorgen &r forsedd med en lasspak och
en sdkerhetsfrankoppling.

-
T

=> Fangkorgen &r last och fast forbunden med
apparaten.

=> Fangkorgen & upplast och lossad fran

apparaten. Apparaten kan inte kopplas till.

@ Léses fangkorgen upp da apparaten &r i gang,
kopplas apparaten automatiskt fran.

Hur man anvander kompostkvarnen

= Inta en arbetsstallning sa att ni befinner er vid sidan om
maskinen.

= Befinn er alltid vid idrifttagningen av apparaten utanfor utkast-
ningszonen.

- A Langa kvistar som star ut over maskinens kant kan utféra
en piskande rorelse nér det dras in av knivarna! Se till att ni
befinner er pa sékert avstand!

* Ga aldrig med handemma in i pafyllnings- eller
utkastningséppningen.
= Hall alltid ansiktet och kroppen pad avstand fran

pafyliningsGppningen.

= Hall inte hander, andra kroppsdelar och klader i inmatningsror,
utkastror eller i nérheten av andra rérliga delar.

= Kontrollera att det inte finns nagra materialrester kvar i
pafyliningstratten innan ni tillkopplar maskinen.

= Tippa inte maskinen nar motorn ar igang.

= Tank pa att halla motorn fri fran avfall och andra ansamlingar
som kan skada motorn eller leda till brand.

= Nar ni fyller pafyliningstratten &r det viktigt att kontrollera att
det inte hamnar nagra andra foremal an tradgardsavfall, som
t.ex metallbitar, stenar, flaskor eller annat material som
maskinen inte kan bearbeta, i pafyliningstratten.

= Om foremal som maskinen inte kan bearbeta har hamnat i
pafyliningstratten eller om ovanliga ljud hérs eller maskinen
bérjar vibrera pa onormalt sétt maste man omgaende
frAnkoppla maskinen och vanta tills den har stannat helt. Drag
sedan ur nétkontakten och gor foljande:

- kontrollera om maskinen har tagit skada
— byt ut eller lat reparera defekta delar
— kontrollera apparaten och spénn fast losa delar

A\ i far inte reparera apparaten, om ni inte ar behorig till det
(se sakerhetsanvisningarna).

I Vilka material far jag skara med maskinen?

Ano:

e grenar och kvistar med en diameter pa max. (beroende pa hur
hart och farskt traet ar)
visset och fuktigt tradgardsavfall som redan legat nagra dagar
omvéxlande med grenar och kvistar

Nie:
e glas, metalldelar, plast, plastpasar, stenar, tygrester och
rotter med jord

e avfall utan fast konsistens t. ex. koksavfall

I3” Speciella anvisningar:

> Fyll allid pa materialet som : :
ska krossas fran hoger sida i Pa},_ff'_l_,_rllnlngsm
trattens pafyll-ningsdppning. /
» Skar ner grenar, kvistar och 2 4
trd kort tid efter att de har | + [ 3 }
klippts resp. sagats av b XN
~ dessa material blir mycket 5
h&rda nar de val har torkat, L2~ T~ .
sa att den maximala diametern som kan bearbetas blir
mindre.
> Tag bort kvistarna pa storre grenar.
> Om ni vill skara tradgards- eller koksavfall som innehaller
mycket vatten resp. som har en tendens att klibba
— ska dessa skéras omvaxlande med trématerial for att
férhindra att maskinen tapps igen.
> Lat inte det bearbetade fliset vaxa for hogt i omradet omkring
utkastoppningen. Detta kan ha till folid att det redan
bearbetade fliset stoppar upp i utkastréret. Darigenom kan det
uppsta ett bakslag av materialet genom inmatningsoppningen.
» Rensa inmatningséppningen och utkastroret n&r apparaten ar
tillstoppad. Koppla darfor alltid forst fran motorn och dra ut
stickproppen ur eluttaget.
> Beakta den maximala grendiametern som far skaras (se
"Tekniska data”). Beroende pa typ och farskhet pa traet, kan
den maximala diametern pa grenar som ska skéras,
reduceras.
» Knivarna drar automatiskt ner komposteringsmaterialet i jamn
takt, pga att knivarna gar sa langsamt.
» Automatisk omkoppling av rotationsriktningen:
om maskinen plétsligt blockerar kann man ioppla skérvalsens
rotationsriktning och pa sa skjuta tilloka hackelseprodukten.
—  Frankoppla maskinen.
- Vanta tills ské&rvalsen har stannat.
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- Tillkoppla maskinen pa nytt och anvand material som &r
|attare at bearbeta.
> Om motorn dverbelastas frankopplas den automatiskt genom
motorskyddsbrytaren.
- Tillkoppla sedan maskinen igen efter ca. 5 min.
- Om det inte gar att tillkoppla den igen efter denna tid, se
avsnittet "Mdjliga stérningar”.

Stélla in motkniven

Motkniven (B) kan man stélla in pa skarvalsen (A) sa att den inte
har nagot spelrum. For en optimal drift bor avstandet vara sa litet
som mojligt.

Mjukt material eller vata kvistar kan slitas sonder i stéllet for att
krossas. Aven om man aktiverar en sliten motkniv flera ganger
kan man ha detta problem.

—=

Stalla in avstandet.

Starta maskinen.

Pa plasthusets hogra sida befinner sig en installningsanordning.
For att stalla in avstandet sétter du i nyckeln med den infallda
bussningen (D) som bifogas och vrider den at hoger sa att skruven
(C) ror sig i riktning mot skarvalsen. Vrid nyckeln sa mycket, tills
du ser sma aluminiumspan komma ut ut utkastningsoppningen.

Underhall och skotsel

e Innan underhallsarbeten genomfors ska
— motorn sténgas av och stickkontakten d.
— skyddshandskar tas pa for att undvika skador.

Ar apparaten frankopplad for underhall, lagring eller utbyte
av nagot tillbehor, ska ni séakerstélla att energikallan &r
frankopplad och nétanslutningen ar borttagen.

Knivarna stannar inde direkt efter frankoppling. Vanta darfor
innan ni borjar med reparation eller underhall, tills alla delar
star stilla.

Vid underhall av skarverktyget ska man tanka pa att den
fortfarande kan ga genom startmekanismen, dven om motorn
inte gar pa grund av lasning av kapslingen.

Tank pa att ta bort verktyg och skruvnycklar efter avslutat
underhalls- eller reparationsarbete.

e Kompostkvarnen ar nastan helt underhallsfri. Observera
foljande for att den ska halla s lange som majligt:

— se till att luftspalterna &r fria och rena

— kontrollera fastskruvarna (dra at dem vid behov)

— Reng6ér maskinen noga bade in- och utvandigt nar ni har
anvant den fardigt.
Anvand endast en varm och fuktig trasa eller en mjuk borste
for att rengéra maskinen.
Anvand aldrig rengérings- eller lésningsmedel. Ni kan utsétta
apparaten for obotliga skador. Plastdetaljerna kan angripas av
kemikalier.

— reng6r inte kvarnen med rinnande vatten eller en
hogtryckstvétt

— Skydda blanka metalldelar efter varje anvéndning for
korrosion genom att behandla dem med en miljévanlig och
biologiskt nedbrytbar olja i sprayform.

— knivarna och skérplattan &r delar som slits, men vid normalt
slitage och justering enligt foreskrifterna har de en livslangd

pa flera ar.
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Mdjliga stdrningar

7 e,
HOE o
A\ av

Innan varje stérningsavhjélpning
— Sla fran apparaten

— Vanta tills apparaten star stilla
— Dra ut natanslutningen

Storning

mojlig orsak

Atgard

Motorn startar inte

Ingen nétspanning

Kontrollera sé&kringen.

Anslutningskabel defekt

Kontrolleras av (elektriker).

Maskinen har dverbelastats
(motorskyddet har slagit till).

- Lat maskinen svalna.
Tryck pa
1. nollstaliningsknappen (motorskydd) och den
2. grona knappen (1 fér att starta den igen.

Fangkorg upplast o
(Sakerhetsfrankopplingen fangkorg
l6stes ut)

Las fangkorgen (7

Motorn brummar, men gar inte runt

Knivarna blockeras

Sténg av maskinen.

Stall rotationsriktningsomkopplaren pa laget =.
Starta maskinen tills blockeringen har forsvunnit.
Stang sedan av maskinen igen. Stall tillbaka

[ ]
rotationsriktningsomkopplaren pa laget ¥ igen.

Komposteringsmaterialet dras inte
ner

Kondensator defekt Ta maskinen till en auktoriserad service-verkstad for
raparation.
Skarvalsen ror sig bakat. Omkopplarens | Sting  av. maskinen ~ och  stall  om
l|age stammer inte. rotationsriktningsomkopplaren.
Sténg av maskinen. Stéll
4+
rotationsriktningsomkopplaren pa laget =. Starta

For mjukt eller fuktigt
komposteringsmaterial

maskinen sa att materialet frigérs, ta bort eventuella
fororeningar.

Stang sedan av maskinen igen. Stall fillbaka
L]

rotationsriktningsomkopplaren pé laget ¥.

Knivarna slitna

Stall in skérplattan enligt "Instélining av skarplatta”,
byt ut knivarna vid for mycket slitage.

Byte av skérvalsen ska géras av Kundtjanst.

Komposteringsmaterialet skars inte
langre itu

Motkniven &r inte riktigt installd.

Stall in motkniven.

Motorn startar, men blockerar vid
minsta be-lastning och stdngs av
med motorskyddsstromstéllaren

Forlangningskabel for lang eller for litet
tvarsnitt.

Stickdosan ar for langt bort fran
huvudanslutningen och for litet tvarsnitt
pa anslutningskabeln.

Forlangningskabel minst 1,5 mm?, max. 25 m lang.
Vid langre kabel, tvérsnitt minst 2,5 mm2,

Vid ytterligare felaktiga funktioner var vanlig ta kontakt med var kundservice:
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Tekniska data

Modell / Typ

Tillverkningsar

Motor

Motoreffekt P; S6 - 40 %
Motoreffekt P; S1

Varvtal skérvals

Till-/frénbrytare med

Vikt

Ljudtrycksniva Lea

(uppmatt enligt direktiv 2000/14/EG)
Uppmatt bullerniva Lwa

(uppmatt enligt direktiv 2000/14/EG)
Garanterad bullerniva Lwa

(uppmatt enligt direktiv 2000/14/EG)
Max. tillaten grendiameter

(gdller endast for farskt skuret tramaterial)
Sakerhetsklass

Skyddklass

Nétsakring

ALF 2600-2
se sista sidan
Véxelstrommotor 230 V, 50 Hz, 2800 min-t
2600 W
2000 W
40 min!

dverbelastningsskydd, skor- och backfunktion, nollspanningsutlosare

26 kg
80,3 dB (A)

88,6 dB (A)
90 dB (A)

& max. 40 mm

|
IP X4
16 Atriog &

EG-konformitetsforklaring

Nr. (S-No.): 15393
Motsvarande EG-direktiv: 2006/42/EG

Harmed forklarar vi

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

med ensamt ansvar att produkten
Gartenhé&cksler (Kompostkvarn) Typ ALF 2600-2

Serienummer: 000001 - 010000

Ar konform med bestdmmelserna i ovannamnda EG-direktiv,
samt med bestdmmelserna i dessa féljande direktiv:
2004/108/EG, 2011/65/EU och 2000/14/EG.

Foljande passande normer har anvants:

EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN
55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Forfarande vid konformitetsvérdering:
2000/14/EG - bilaga V

Uppmatt bullerniva Lwa 88,6 dB (A).
Garanterad bullerniva Lwa 90 dB (A).

Ansvarig fér sammanstalining av de tekniska underlagen:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8
89331 Burgau — Germany

A

Burgau, 06.07.2015 I.A. G. Koppenstein, Designledning

Var vénlig beakta bifogade garantivillkor.
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@ Navod si dobre odlozte pre pouzitie v budticnosti. Popis stroja

@® Navod na obsluhu odovzdajte vSetkym osobam,
ktoré pracuju so zariadenim.

Tento pristroj nesmiete spustit predtym do
prevadzky, az pokym si neprecitate tento
navod k obsluhe, nebudete dodrzovat’ vSetky
v fiom uvedené upozornenia a pristroj nezmon-
tujete podfa navodu.

I\ Toto zariadenie mézu pouzivat’ osoby so znizenou
mierou fyzickych, zmyslovych alebo mentalnych
schopnosti alebo s nedostatkom skisenosti a
vedomosti vtedy, ak su pod dozorom alebo boli
zaSkolené  ohladom  bezpeéného  pouzivania
zariadenia a chapu nebezpecenstva, ktoré z toho

vyplyvaju.

A Deti a mladez do 16 rokov nesmu obsluhovat

stroj.

Obsah dodavky 133

Popis stroja 133

Prevadzkové Casy 133

Symboly pristroj 133 o e

Symboly navod na obsluhu 134 g‘ mz\%r;/ascp?rg%?\jy(gaﬁéma
Vynledze’nlle.p(,mzma na stanoveny ucel 134 C. Gombik spatného prestavenia / ochrana motora
ZvySkove rizika 134 D Rukovit

BeZp?? nost prace 134 E: Sietova zéstréka

Montaz. - 136/155 F. Fangkorbverriegelung

Uvedenie do prevadzky 136 G. Krytvlavo

Praca so zahradnym Stiepkovacom 137 4 Lievikovity otvor pre drveny material
Nastavenie protinoza 138 . Vrchné &ast krytu

Udrzba a Cistenie 138 J. Regulagni koliesko

Mozne poruchy 139 K. Kryt pravo

Technické Udaje 140 L. Zachytny ko3

ES-Prehlasenie o zhode 140 M. Podstavec s kolieskami a opornymi nohami
Zéaruka 140

Néahradné diely 149

Prevadzkove ¢asy
Obsah dodavky Pred uvedenim naradia do prevadzky dbajte prosim na

statno-pravne (regionalne) predpisy pre ochranu proti hluku.
I3 Po vybaleni skontrolujte obsah karténa na

» kompletnost Symboly pristroja

»  pfip. poSkodenia dopravou

Vyhrady ozndmte okamZite obchodnikovi, podavatefovi prip. Pred spustenim Pred opravami,
vyrobcovi. Neskoré reklaméacie nebud( uznané. do prevadzky si A (drzbou a Cistenim
¢ 1 Ciastone zmontovana e 1 kryt vpravo/ vlavo precitajte navod vypnut’ m,otgr a

jednotka pristroja na obsluvhu ] :-5_ vytiahnut zastréku.
¢ 1 podstavec e 1 vrecko so skrutkami a bezpecnpstne £y

o ) Uy upozornenia,

o 2 kolecka o 1 zachytny kés a dodrauite ich
e 2 puklice na kole¢ka e 1 néavod na obsluhu :
e 2 Né&sada na nohu e 1 z&rucné prehlasenie
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Nebezpecenstvo Pozor pred ro-
vyplyvajiice z & tujicimi nozmi.
vymrstenych Ruky a nohy ne-
® | Castipri O vkladaijte do ot-
I"’ﬂ zapnutom motore *O vorov, ak je stroj
- nezlcastnené zapnuty.

osoby, domace
a uzitkové zvierata sa nesmu
zdrziavat v nebezpeénom

priestore.
Noste ochranu Noste ochranné
oci a sluchu. rukavice.
Chrérite pred NepouZivajte ako
vihkostou. schodik.
Drteny material je 'g Drteny material nie je
spravne rozdrteny < spravne rozdrteny

Zachytny koS je uzamknuty

]

o

Zachytny kés je odomknuty

E Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu.
Pre pristroje, prisluSenstvo a balenie zaistite

mmm recyklaciu, ktora nezatazuje Zivotné prostredie.

Podla smernice EU 2012/19/EU o elektro- a elektronickych

starych pristrojach, je potrebné tyto pristroje jednotlivo

zhromaZdovat a dodat k ekologicke recyklacii.

c € Vyrobok zodpoveda danym $pecifickym
poziadavkam ES smernic pre tieto produkty.
Symboly navodu na obsluhu
Hroziace nebezpeéenstvo alebo nebezpeéna

situacia. NereSpektovanie tohto pokynu moze mat za
nasledok zranenia alebo hmotné Skody.

Doélezité upozornenia k spravnemu zaobchadzaniu.
NedodrZanie tychto upozorneni méze spbsobit poruchy.

Upozornenia pre uzivatefa. Tieto upozornenia Vam
pomdZu vyuzit optimalne vSetky funkcie.

Montaz, obsluha a udrzba. Tu Vam bude presne
vysvetlené, ¢o musite vykonat.

Vymedzenie pouzitia na stanoveny ucel

Za pouZzitie na stanoveny Ucel sa povaZuije Stiepkovanie

- konédrov kazdého druhu do maximalneho priemeru (v
z&vislosti od druhu dreva a jeho Cerstvosti)

- zvadnutého, vihkého, niekolko dni skladovaného zahradného
odpadu striedavo s konarmi

NE o b

Drvenie skla, kovu, plastovych dielov, plastovych vreciek,
kamenov, latkového odpadu, korefiov v pdde, odpadu bez pevne;

konzistencie (napr. odpadu z kuchyne) je vyslovne vyliéené.

Zéhradny Stiepkovaé je vhodny iba pre privatne pouZitie
v z&hrade okolo domu alebo v z&hradke.

Za Stiepkovade pre sOkromni domovi a hobby zahradu sa
povazuji také pristroje, ktoré nie sl nasadzované vo verejnych
zariadeniach, parkoch, Sportoviskach ani v pofnohospodarstve a
lesohospodérstve.

K pouZitiu na stanoveny Ucel patri aj dodrzZiavanie vyrobcom
predpisanych podmienok pre prevadzku, ddrzbu a opravy a
dodrzZiavanie bezpecnostnych predpisov uvedenych v ndvode.
KaZdé dalSie iné pouZzitie plati ako pouZzitie, ktoré nie je v stlade
so stanovenym (celom. Za Skody kazdého druhu, ktoré z toho
vyplyna, vyrobca neruci. Riziko nesie sam uZivatel.

Svojvolné zmeny na stroji s nepripustné a vylucuji vSetky
ruéenia vyrobcu za takto spdsobené Skody.

Nastroj mozu pripravovat, pouZivat a vykonavat na fiom Gdrzbu
iba osoby, ktoré s s nim obozndmené a pouCené o
nebezpedenstvach vyplyvajucich z jeho pouzivania. Opravarske
prace smieme prevadzat len my, prip. nami menované servisné
miesta.

Zvyskoveé rizika

A | pri pouZziti pristroja zodpovedajlc jeho ur€eniu, mézu i pri
dodrZani zvyklych bezpecnostnych predpisov vznikat zvySkové
rizika na zéklade urcitej konstrukcie pristroja, vztahujlcej sa na
jeho pouzitie.

Zvyskové rizika sa daju zniZit na minimum, ak sa budu celkove
dodrzovat ,Bezpeénostné upozornenia“ a ,Vymedzenie pouZzitia
na stanoveny Ucel*, ako i ndvod k obsluhe pristroja.

Ohladuplnost a opatrnost zniZuju riziko Grazu 0s6b a poSkodeni.

= Nebezpelie zranenia prstov a ruk, ak vsuniete ruku do otvoru
a siahnete aZ na rezacie zariadenie.

= Nebezpecie zranenia prstov artk pri montdZi a Cisteni
rezacieho zariadenia.

= Zranenia v oblasti lievika vymrStenym drvenym materialom .

= Ohrozenie el. pridom z elektrického pripojného vedenia, ktoré
nezodpoveda predpisom.

= Kontakt s astami pod elektrickym prddom pri otvorenych
elektrickych suciastkach.

= PoSkodenie sluchu pri dih3ie trvajucich pracach bez ochrany
sluchu.

Okrem toho mdZu, napriek vSetkym prijatym opatreniam vznikat
dalSie skryté zvySkové rizika.

Bezpecnost' prace

Pred spustenim tohto vyrobku do prevadzky si precitajte
a dodrZujte nasledujlce upozornenia a predpisy predchadzania
pracovnym (razom a predpisy Vasho zvazu profesijného
zdruZenia popr. platné bezpecnostné predpisy Vasej krajiny, aby
ste sa vyvarovali sdm a i inych pred moznymi zraneniami.

Bezpednostné predpisy dajte vSetkym osobam, ktoré
pracuju so strojom.

@ Tieto bezpec€nostné predpisy dobre uschovajte.
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Opravy bezpeénostného vypnutia smie prevadzat’ iba
vyrobca popr. nim menované firmy.

A

Spoznajte pristroj pred pouZitim na zaklade navodu k

obsluhe.

NepouZivajte pristroj pre Ucely, pre ktoré nebol uréeny (vid

,Vymedzenie pouZitia na stanoveny ucel* a ,Praca so

zahradnym Stiepkovacom®).

Postarajte sa 0 bezpe¢ny odstup a udrZujte vZdy rovnovahu.

Nepredklanajte sa. Pri vhadzovani veci na rezanie stojte na

rovnakej rovni so strojom.

Budte pozorni. Davajte pozor na to, o robite. K praci

pristupujte s rozumom. Pristroj nepouZivaijte, ak ste unaveni

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment

nepozornosti pri pouZivani pristroja méze viest k vaznym

poraneniam.

Pri praci noste ochranné okuliare, pracovné rukavice

a ochranu sluchu.

Noste vhodné pracovné oblecenie:

- Ziadne Siroké obleCenie

— nekizajtcu obuv

- Ziadny volne previsajuci odev ani odev s visiacimi
stuzkami alebo Snarkami.

Obsluha pristroja je v jeho pracovnej oblasti zodpovedna vodi

tretim osobam.

Deti sa so zariadenim nesmd hrat.

Deti sa nesmu zdrZovat v blizkosti pristroja.

Deti nesmu vykondvat istenie a pouZzivatel'skd Gdrzbu.

Ak sa v blizkosti stroja nachadzaju nezic¢astnené osoby, stroj

nezapinajte. prava poloha:

Pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru.

UdrZujte svoje pracovné prostredie v poriadku! Neporiadok

mdZe spdsobit Urazy.

Zaujmite také pracovné postavenie, aby ste sa nachadzali

vedla pristroja, alebo za pristrojom. Nestojte nikdy v oblasti

vyhadzovacieho otvoru.

Nesiahajte nikdy do plniaceho a vyhadzovacieho otvoru.

Nepriblizujte sa tvarou alebo telom k pIniacemu otvoru.

NepretaZujte pristroj! Stroj pracuje lepSie a bezpecnejSie v

udanej vykonovej oblasti.

Pristroj prevadzkujte len s komplethymi a spravne

nasadenymi ochrannymi pomdckami a ni¢, ¢o by mohlo

ovplyvnit bezpecnost pristroja, na iom nemefte.

Nemefite nastavenie regulatora motora; otacky regulujd

maximalnu bezpec¢nd pracovni rychlost a chrania motor a

vSetky otaCajuce sa diely pred poSkodenim v désledku

nadmernej rychlosti. V pripade problémov sa obrétte na

zakaznicky servis.

Neprevadzkuijte pristroj bez lievika k pineniu.

Nemenite pristroj resp. diely pristroja.

Pristroj nepostrekujte vodou. (zdroj nebezpecenstva elektricky

prad).

Berte do uvahy vplyvy okolia:

- Pristroj nepouZivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.

- Nenechajte pristroj stat v dazdi, alebo nepracujte v dazdi.

- Pracujte len pri dostatonej viditelnosti, Postarajte sa o
dobré osvetlenie.

Aby ste zamedzili zbyto€nému poraneniu prstov, noste pri

montaZi ¢i ociste stroja rukavice.

Neprepravuijte Stiepkova¢ s beziacim motorom.

Stroj vypnite a vytiahnite sietovl zastréku zo

z&suvky pri:

- pripevnenie a vynimanie zachytavacieho ko3a

— UdrZbe a Cisteni

- odstrafiovani porch

- v priebehu préce kontrolujte el.prievod, azda neni
poSkodeny &i prekricany

- doprave

- opravach
vzdialeni sa od pristroja (i pri kratkom preruSeni prace)

Pr| upchati vo vkladacej a vyhadzovacej &asti stroja vypnite

motor a vytiahnite sietovi zastrCku, kym odstranite zvySky

materialu z vkladacej lebo vyhadzovacej ¢asti.

Skontrolujte stroj na mozné poSkodenia.

- Pred dalSim pouzitim stroja musia byt ochranné pripravky
skontrolované, ¢i s schopné bezchybnej a spravnej
funkcie podfa predpisov.

- Preverte, €o pohyblivé C&asti bezchybne funguji a
nezasekavaju sa, alebo ¢i nie s poSkodené. VSetky
konstrukéné diely musia byt spravne zabudované a vietky
podmienky bezpecnej a bezporuchovej prevadzky musia
byt zabezpecené.

- PoSkodené ochranné zariadenia a konStrukéné diely
musia byt odborne opravené alebo vymenené
autorizovanou odbornou dielfiou, ak nie je inak udané
v navode k obsluhe.

- Ak sa v pracovnom okruhu eSté nachadza ind osoba -
nezapinajte stroj.

- PoSkodené alebo neditatelné bezpecnostné nalepky treba
nahradit novymi.

Uchovavajte nepouZzivané pristroje na suchom uzamknutom

mieste mimo dosahu deti.

Stroj skladujte na mieste, kde benzinové vypary nepridu do

kontaktu s otvorenym plamerniom alebo iskrami. Stroj nechajte

pred uskladnenim vzdy ochladit.

Elektricka bezpeénost’

Prevedenie pripojného vedenia podra IEC 60245 (H 07 RN-F)
s prierezom Zil najmenej

- 1,5 mm2 pri diZke kabla do 25 m

~ 2,5 mm2 pri dizke kabla nad 25 m

DIhé a tenké pripojné vedenia vytvaraju pokles napétia. Motor
nedosiahne maximalny vykon, funkcia stroja je zredukovana.
ZastrCky a spojovacie zasuvky na pripojnych vedeniach musia
byt z gumy, méakkého PVC alebo inych termoplastovych
materialov o rovnakej mechanickej pevnosti alebo musia byt
takymto materialom potiahnuté.

ZastrCné zariadenie pripojného vedenia musi byt chranené
proti striekajlicej vode.

Pri kladeni pripojného vedenia dbat na to, aby neprekézalo,
nebolo stla¢ené, nebolo zalomené a spojenie so zasuvkou
nebolo vihke.

Pri pouZiti kdblového bubna kabel Upine odvirite.

Kébel nepouzivajte na Ucely, pre ktoré nie je urCeny. Chréte
kabel pred hordcavou, olejom a ostrymi  hranami.
NepouZivajte kdbel na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Kontrolujte pravidelne prediZovacie kable a vymerite ich, ak
su poSkodené.

Nedotykajte sa poSkodenych el.Gasti pred tym ako stroj je
vypnuty zo sieta el.pradu.

NepouZivajte Ziadne poSkodené pripojné vedenia.

Vonku pouZivajte len pre toto pouZitie povolené a
zodpovedajlico oznacené predlzovacie kéble.

B5[>
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= NepouZivat Ziadne provizérne elektrické pripojenia.

= QOchranné zariadenia nikdy nepremostovat alebo vyradovat z
prevadzky.

= Pristroj pripojte cez pradovy ochranny spina¢ (30 mA).

Elektricki pripojku popr. opravy na elektrickych dieloch

stroja smie prevadzat iba koncesionovany elektrikar, alebo

niektoré naSe sluzby zékaznikom. Musia sa dodrZovat

mieste predpisy, obzvlast predpisy tykajlce sa ochrannych

opatreni.

Ak je sietova pripojka tohto zariadenia (ak je k dispozicii)

poSkodend, musi sa nahradit osobitnou pripojkou, ktora je k

dispozicii u vyrobcu alebo v jeho zakaznickom servise.

Opravy na inych dieloch stroja nechat previest vyrobcom

popr. jeho sluzbami zakaznikom.

PouZivajte len origindlne nahradné diely PouZitim inych

nahradnych dielov mozu vznikndt pre uZivetela Urazy. Za

Skody, ktoré z toho vyplyn, vyrobca nerudi.

VAN
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vid’ stranu 155 AN

Uvedenie do prevadzky

= PresvedCite sa, Ci je pristroj kompletne zmontovany podla
predpisov.
= Postavte zahradny StiepkovaC pre pouZitie na vodorovn(
a pevnu podlozku (nebezpecie prevratenia).
= Zariadenie nepouZivajte na dlaZdenej ploche vysypanej
Strkom, kde by vymrSteny material mohol spdsobit poranenia.
= Pristroj pouZivajte len vonku. DodrZiavajte odstup (najmenej 2
m) od steny alebo iného stabilného predmetu.
= Skontrolujte pred kazdym pouZitim:
- pripojné vedenia na vadné miesta (trhliny, rezy a pod.)
nepouzite Ziadne vadné vedenie
- pristroj na eventuaine poSkodenie
(vid Bezpecnost prace)
— Ci su pevne dotiahnuté skrutky, matice a svorniky a iny
upevnovaci material,
- Ci sU kryty, vyhadzovaCe a ochranné Stity na svojom
mieste a v dobrom pracovnom stave.

Pripojenie na siet’

= Porovnajte napétie uvedené na typovom Stitku pristroja
snapatim siete azapojte pristroj na  predpisom
zodpovedajlcu zastréku.

= PouZite prediZovaci k&bel s dostatocnym prierezom.

Zabezpecenie siete (poistky)
2600 W

16 A pomalé &

Sietova impedancia

Pri nevhodnych sietovych podmienkach méze pocas zapinania
pristroja ddjst ku kratkodobému poklesu napatia, ktory méze
ovplyvnit iné pristroje (napr. blikanie lampy).

Nemusi sa oCakavat Ziadné poruchy, ak sa dodrZia v tabulke
uvedené maximalne impedancie siete.

Prikon P1 (W) Sietova impedancia Zmax ()

2600 0,268

Zapina¢/vypinac¢

Nepouzivajte pristroj, na ktorom sa neda spina¢ ani zapnut,
ani vypnut. PosSkodené spinae musia byt okamzite
servisom opravené alebo vymenené za nové.

VYP

ZAP spatny chod

gombik spéatného
prestavenia prepinaé smeru
(ochrana motora) vtahovanie otacania

* Zapnutie
Stlacte zeleny gombik [,

" Vypnutie
Stlacte ¢erveny gombik O .

¥ Poistka proti opatovnému rozbehu pri vypadku
pradu
Pri vypadku elektrickej energie sa pristroj automaticky vypne
(spina¢ nulového napétia). K znovuzapnutiu znovu stlacit' zeleny
gombik.

ra Ochrana motora

Motor je vybaveny ochrannym spinac¢om a vypne sa pri pretazeni
samostatne. Motor sa d& po faze ochladenia (cca 5 min.) znovu
zapnut. K znovuzapnutiu
1. stlacte gombik spétného prestavenia (ochrana motora)
2. stladte zeleny gombik LI .

Prepina¢ smeru otacania

A Prepina¢ smeru otacania stlacajte iba ak je Stiepkovaé
vypnuty.

Poloha l'

Material vtahuje a drvi valcova fréza.
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Poloha 1

Valec pracuje v opaénom smere a zaseknuty material sa uvolni.

Ked date prepina¢ smeru otacania do polohy 1 , drZte zelené
tlaCidlo hlavného vypinaga stladeny. Valcova fréza sa nastavi do
opacného smeru. Ked hlavny vypina¢ pustite, ostane drvi¢
automaticky stat.

Tipy

® \elké predmety alebo kusy dreva sa po viacnasobnom
spusteni v smere rezania ako aj v smere pre uvolfiovanie
uvolnia.

® Na odstranenie zablokovanych predmetov z nasypky
pouzite upchavadlo alebo hak.

A Vzdy pockajte, kym sa Stiepkovaé zastavi, skér nez ho
opat' zapnete.

Zachytny ko6s
Vstavany zachytny kos je vybaveny uzamykacim zariadenim
s bezpeénostnym vypnutim stroja.

@® Pred pripevneniem alebo vynimaniem zachytavacieho kosa

vypnite stroj.

= Zachytny koS je uzavrety a pevne spojeny so stro-
jom.

= Z&chytny koS je odomknuty a je mozné ho vy-
tiahnut zo stroja. V tomto pripade sa neda stroj
spustit.

@® Ak sa stane, Ze v pripade prevadzky uvolnite
zamok zachyteného ko3a, stroj sa automaticky
vypne.

Praca so zahradnym drticom

= Zaujmite také pracovné postavenie, aby ste sa nachadzali
vedla pristroja, alebo za pristrojom.

» Pri uvadzani zariadenia do prevadzky sa drZzte vidy mimo
zOny vyhadzovania.

« A\ D material, ktory z pristroja vy&nieva, by sa mohol pri
vtahovani nozmi vymrstit! DodrZiavajte bezpe€nostn(
vzdialenost!

= Nesiahajte nikdy do plniaceho a vyhadzovacieho otvoru.

= Nepriblizujte sa tvarou alebo telom k plniacemu otvoru.

= Ruky, iné Casti tela a odevu nedavajte do plniacej rary,
vyhadzovacieho kanalu alebo do blizkosti inych pohyblivych
dielov.

= Pred uvedenim stroja do ¢innosti preskusajte
— Ci v plniacom lieviku nie su zbytky po drteni
— Ze z&chytny koS je uzamknuty v stroji

= Stroj nenahyRajte pri zapnutom motore.

= Dbhajte na to, aby bol motor zbaveny odpadu a iného
nahromadeného materiélu, aby ste motor chrénili pred
poSkodenim alebo moznym poZiarom.

= Pri vkladani dbajte na to, aby sa nedostali Ziadne kovové
Casti, kamene, flaSe, alebo iné nespracovatelné predmety do
lievika plnenia.

= Ak sa dostan( cudzie predmety do lievika plnenia, alebo
pristroj zane vydavat nezvyCajné zvuky, alebo zaéne
vibrovat, pristroj okamzite vypnit anechat ho zastavit.
Vytiahnut zastréku zo zasuvky a previest nasledujlce body:
- kontrola poSkodenia
- vymente alebo opravte poSkodené diely
— skontrolujte pristroj a pevne dotiahnite povolené diely

A Pristroj nesmiete opravovat, ak ktomu nie ste
opravneny (vid' Bezpe€nost prace).

I Co smiem stiepkovat?

Ano:

e kondre kazdého druhu do maximalneho priemeru, v zavislosti
od druhu dreva a jeho Cerstvosti

o zvadnuté, vihké a viacero dni skladované zahradné odpady
1> rezat iba striedavo s vetvami

Nie:

o sklo, kovové Casti, umelé hmoty, igelitové tasky, kamene,
textilie, korene so zemou

e odpady bez pevnej konzistencie, napr. kuchynsky odpad

5" Zvlastne upozornenia pre Stiepkovanie:

» Materidl ur€eny na Stiepkovanie
vkladajte vzdy z pravej strany do
plniaceho otvoru nasypky.

» Sekajte konare, vetvy a dreva
kratko po ich odrezani
- tento materidl na drvenie

vyschnutim  velmi stvrdne,
maximalna pripustna hrdbka
vetiev sa tym znizuje.

» Prisilne spletenych vetvach odstrarite boné vyhonky.

» Spracovanie materialov s vysokym obsahom vody nachylného
na lepenie
- tieto sekat striedavo s drevnatym materidlom, aby sa

prediSlo upchatiu pristroja.

» Narezany material by v okoli vyhadzovacieho kanalu nemal
tvorit vysoké stohy, ¢o by malo za nasledok, Ze drveny
materidl spdsobi zapchatie vyhadzovacieho kanalu. V tomto
pripade by mohlo dojst k tomu, Ze sa narezany material vrati
naspat cez piniaci otvor. Preto pravidelne vyprazdiujte
zachytny kos.

» Ak je pristroj zapchaty, vy€istite plniaci otvor a vyhadzovaci
kanal. Za tymto Ucelom najprv vypnite motor a vytiahnite
zastrcku zo sietové zasuvky.

> Dbajte na to, aby sa dodrZal pre Va$ pristroj predpisany
maximalny spracovatelny priemer vetiev (vid ,Technické
udaje”). V zavislosti od druhu a surovosti dreva sa méze
maximalny priemer konara, ktory je potrebné spracovat,
zmensit.

> Rezacie zariadenie vtahuje materidl na drvenie viac menej
samostatne.

» Prepnutie smeru otacok:

Pri nahlom blokovani pristroja sa da prepndt smer otaéania
valcové frézy atakym spbsobom posunit rezany material
smerom naspat.

plnidca strana
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—  Pristroj vypnat

- Vyckat zastavenie stroja

— Pristroj znovu zapnit avloZit [ahSie spracovatelny
material k rezaniu.

> Pri pretazeni pristroja sa pristroj automaticky vypne isti¢om

motora

- zapnite Stiepkova¢ znovu po cca 5 mindtach

- ak sa pristroj neda zapnit po tejto ¢akacej dobe, pozrite
sa pod bod ,MoZné poruchy”.

Nastavenie protinoza

ProtindZ (B) je moZné nastavit na valcové fréze (A) bezvélovo.
Pre efektivnu prevadzku by mala byt dodrzand ¢o najmensia
vzdialenost.

Makky material alebo mokré vetvy sa méZu namiesto rezania
trhat. Takyto problém moZe spbsobit aj protindz, ktory sa po
niekolkych pouZzitiach opotrebuije.

Nastavenie vzdialenosti.

Zapnite pristroj.

Na pravej strane plastového krytu sa nachadza zariadenie na
nastavovanie. K nastaveniu odstupa tote regulaénim kolesom
(D) vpravo,aby skritka (C) sa pribliZila k reznému valci. Otacajte
dovtedy, kym z vyhadzovacieho otvoru nezacn( vypadavat jemné
hlinikoveé piliny.

Udrzba a Cistenie

o Pred zaciatkom akejkolvek Udrzby

— vypnat motor a vytiahnut zastréku zo zasuvky

— pouzit ochranné rukavice, aby sa prediSlo zraneniu rik

a prstov.

Ak je zariadenie kvdli udrzbe, uskladneniu alebo vymene
prisluSenstva vypnuté, uistite sa, ze je vypnuty zdroj energie
a vytiahnuta siet'ova zastrcka. Uistite sa, ze vSetky pohyblivé
diely su zastavené a ak je k dispozicii kl'i¢, Ze je vytiahnuty.
Zariadenie nechajte pred udrzbou, nastavovanim atd.
ochladit.
Rezny nastroj sa po vypnuti neastavi okamzite. Pockajte, prv
nez zacénete s opravou alebo udrzbou, kym sa vSetky casti
nezastavia.

Pri udrzbe rezného nastroja je potrebné vziat' do tGvahy, ze v
dosledku Startovacieho mechanizmu moéze stale bezat, aj
ked’ samotny motor po zaisteni krytu nebezi.

Dbajte na to, aby ste po Udrzbe alebo oprave odstranili
naradie a kPu¢ na skrutky.

e Zahradny Stiepkova¢ nevyzaduje takmer Ziadnu udrzbu.
K udrzaniu jej hodnoty adlhej zivotnosti dbajte na
nasledovné:

— udrZujte vetracie otvory volné a Cisté

— kontrolujte upevriovacie skrutky (popr. ich dotiahnite)

— po sekani oistit pristroj z vnGtra a z vonku.
PouZivajte na Cistenie VaSho néradia len tepli vihkd
handri¢ku a jemnu kefku.
Nikdy nepouzivajte Cistiace prostriedky a rozpustadla.
Mohli by ste néradiu spdsobit neodstranitelné Skody.
Umelohmotné ¢asti mdzu chemikalie rozleptat.

— drti¢ nedistit pod teclcou vodou alebo podtlakovym
Cistiacim pristrojom.

— Namastit nastriekanim kovové plochy drtiCa po kaZzdom
pouZiti biologicky odstranitelnym olejom, ako ochranou
proti kor6zii.

— rezaci valec aza nim sa nachadzajiuca doska rezu su
diely podliehajuce opotrebovaniu, majl ale pri normalnom
pouZzivani a predpisanom nastaveni diha
Zivotnost niekolkych rokoch.
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Mozné poruchy

7 e,
ok o
A a»

Pred kazdym odstranenim poruchy
— pristroj vypnat’

— vyckajte uplného zastavenia stroja
— vytiahnut' sietovil zastréku

Porucha

Mozna pricina

Odstranenie

motor sa nerozbehne

chyba sietové napatie

skontrolovat poistky

kébel pripojky je vadny

nechat skontrolovat pristroj (elektrikdrom)

pristroj je pretazeny (ochr. motora)

Pristroj nechajte vychladnut.
Stlacte
1. gombik spatného prestavenia (ochr. motora)
2. zelené tlacidlo |1E pre opatovné zapnutie.

zachytny k&S je  odomknuty "'
(bezpe€nostné vypinanie je vypnuté)

uzamknite zachytny kos

motor vréi, ale sa nerozbehne

Valcova fréza je blokovana

pristroj vypnite
Prepnite prepina¢ smeru ota¢ania do polohy t

Pristroj zapnite, aZ kym sa blokovanie neodstrani.
Pristroj opat vypnite. Prestavte prepina¢ smeru

ot&&ania spét do polohy v.

kondenzator je vadny

pristroj zaslat k oprave vyrobcovi, nim

menovanej firme

popr.

materidl  k rezaniu

vtahovany

nie je

Fréza bezi opatnym smerom. Poloha
spinaca je nespravna.

Pristroj vypnite a prestavte prepina¢ smeru otacania.

material k rezaniu visi v lieviku

Pristroj vypnite. Prepnite prepina¢ smeru otaéania do
polohy 1. Pristroj zapnite, aby sa drveny material
uvolnil, prip. odstrante necistoty.

Pristroj opat vypnite. Aby ste mohli pokracovat v
praci, prestavte prepina¢ smeru otacania spat do
polohy ‘

prilis mékky alebo mokry materidl na
rezanie

vsunat pomocou vetvy a nechat posekat

opotrebovany rezaci valec

ProtindZ nastavte tak, ako je to opisané v kapitole
.Nastavenie  protin6za“, v pripade silného
opotrebenia vymente rezaci valec.

Vymenu rezacieho valca smie vykonavat len
zé&kaznicky servis.

materidl k rezaniu nie je Gisto
prerezany

protindz je nespravne nastaveny

Protindz nastavte tak, ako je to opisané v kapitole
,Nastavenie protin6Za".

pristroj beZi, zablokuje sa ale
pri najmenSom zataZeni a
vypne sa isti¢om motora

kabel predlzovacky je prili$ dihy, alebo ma
prili§ maly prierez, zastr¢ka sa nachadza
prilis daleko od hlavnej pripojky a prierez
pripojky je prilis maly

PredlZzovaci kabel najmenej 1,5 mm?, maximélne
25 m dhy. Pri dih8om kabli prierez najmenej
2,5 mmz,

Pri d'alSich funkénych nedostatkoch sa obratte na autorizovany servis.
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Technické udaje

Model / Typu ALF 2600-2

Viyrobny rok viz posledna strana

Motor motor na striedavy prad 230 V, 50 Hz, 2800 min't
Viykon motora P; S6 - 40 % 2600 W

Viykon motora P; S1 2000 W

Otacky valcovej frézy 40 min?

ochranou proti pretazeniu, funkciou rezania a spatného chodu,

S akény ¢len nulového napétia

Hmotnost 26 kg

Hladina akustického vykonu Lpa 80,3 dB (A) - (merana podfa smernice 2000/14/ES)
Namerand hladina akustického vykonu Lwa 88,6dB (A) - (merana podla smernice 2000/14/ES)
Zarucena hladina akustického vykonu Lwa 90dB (A) - (merana podfa smernice 2000/14/ES)

max. spracovatelny priemer vetiev

(plati iba pre Cerstvé odrezky) & max. 40 mm
Ochrannd trieda I

Druh ochrany IP X4
Zabezpedenie siete 16 Apomalé &

Prehlasenie o zhode - EU

Nr. (S-No.): 15393
podla smernice EU 2006/42/ES

PrehlaSujeme

ATIKA GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

na vlastnd zodpovednost, Ze vyrobok

Gartenhacksler (Zahradny tichy stiepkovac) typu ALF 2600

Seriové ¢islo: 000001 - 010000

zodpoveda danym poZiadavkam ES smernic a ustanoveniam nasleduijucich smernic:
2004/108/ES, 2011/65/EU a 2000/14/ES.

Nasledujicie normy byly pouzité:

EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Hodnoty shody sa riadia podla: 2000/14/EU - Priloha V
Namerana hladina akustického vykonu Lwa 88,6 dB (A).
Zarucena hladina akustického vykonu Lwa 90 dB (A).

Splnomocnena osoba pre technické podklady:
ATIKA GmbH - Technické oddelenie — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

A,
Burgau, 06.07.2015 i.A. G. Koppenstein, Vedenie odd. konstrukcie

Prosime, precitajté a reSpektuijte prilozené zarucné prehlasenie a jeho podmienky.
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@ Navodilo shranite za prihodnjo uporabo. Opis naprave

@® Vsem osebam, ki delajo s to napravo, dajte tudi ta
navodila za uporabo.

Naprave ne smete pognati, preden ste prebrali
ta navodila, upostevali vse navedene napotke
in napravo montirali, kot je opisano.

Ao napravo lahko osebe z zmanjSanimi psihi€nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ter osebe, ki
nimajo dovolj izkusenj in znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali ¢e so bile poduéene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi
nastanejo.

A Otroci in mladostniki mlajSi od 16 let ne smejo
delati z napravo.

Obseg dobave 141
Opis naprave 141
Obratovalni ¢asi 141
Simboli na napravi 141
Simboli v navodilih za uporabo 142
Pravilna uporaba 142
Preostala tveganja 142 A Stikalo za smer vitja
Varnostni napotki 142 B. Stikalo za vklop/izklop
Sestava 1447155  C. Povratni gumb / ZasCitie motora
Zagon 144 D. Rocaj
Delo z vrtnim rezalnikom 145 E. \Vii¢
Postavitev nasprotneg noza 146 F. Zapah lovilne koSare
VzdrZevanje in nega 146 G. Pokrov levo
MoZne motnje 146 H. Zrelo za rezalno blago
Tehni¢ni podatki 147 |. Gorniji del ohisjal
|zjava 0 skladnosti 148 J. Nastavni gumb za rezalni valj
Garancija 148 K. Pokrov desno
Nadomestni dell 149 L. Lovilnakosara

M. Podvozje s kolesi in nogami

Dinegidonaee Obratovalni ¢asi

I> Po razpakiranju preverite vsebino kartona, ¢e Prosimo, upostevajte regionalne predpise.

» je popolna,

»  se je morebiti poSkodovala med transportom. . . .
. ) . y - Simboli na napravi
Prosimo, da reklamacije takoj sporoCite trgovcu, dobavitelju

oziroma proizvajalcu. PoznejSih reklamacij ne bomo upo3tevali

Pred zagonom Pred popravilom,
, preberite vzdrZevanjem in
e 1 predmontirana enota naprave e Pokrov desno/levo navodila za A gigtenjem izkljugite
* 1 podvozje o 1 vrecke z vijaki uporabo ter — | motor in izvlecite
e 2 kolesi e 1 lovilna koSara varnostne Bl omrezni vtikag.
e 2 kolesna pokrova e 1 navodilo napotke in jih £
e 2 nogi e 1 garancijska izjava upostevajte.
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Nevarnost Pazite na
é zmeckanin pri obracajoCe se

obratujotem noze. Roke in noge

® | motorju - O med obratovanjem

IH oddaljltev * stroja ne drzite v

neudelezene odprtinah.
osebe, hisSne
ljubimce in
domace Zivali.
Nosite zaS¢ito za Nosite za3¢itne
vid in sluh. rokavice.
ZasCitite pred Ne uporabljajte za
vlago. stopanje.

Ni rezanja materiala

S|
<

Lovilna koSara zapahnjena

Rezanje materiala 4 ' g

Lovilna koSara odpahnjena

o

E’ Elektricni aparati ne spadajo med hiSne odpadke.
Aparate, pribor in embalazo posredujte ekoloski

— reciklazni postaj.

V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni

in elektronski opremi morate neuporabne elektriche naprave

zbirati lo€eno in jih reciklirajte okolju prijazno.

c € lzdelek ustreza evropskim direktivam, ki veljajo za

tovrstne izdelke.
Simboli v navodilih za uporabo
Pretea nevarnost ali nevarna situacija NeupoStevanje

teh napotkov lahko povzro¢i poSkodbe oseb ali
materialno Skodo.

Pomembni  napotki za pravilno uporabo.
NeupoStevanje teh napotkov lahko povzro€i motnje.

Napotki za uporabnika. Ti napotki vam pomagajo
optimalno uporabljati vse funkcije.

Montaza, uporaba in vzdrzevanje. Tukaj je natan¢no
razloZeno, kaj morate storiti.

A& e B

Pravilna uporaba

K pravilni uporabi spada rezanje

- vej vseh vrst do premera (odvisno od vrste in sveZine lesa )

- ovenelega, vlaznega, ze ve¢ dni skladiS¢enega vrtnega
odpadka z vejami.

Rezanje stekla, kovin, plastiéni delov, plasti¢nih vreck, kamenja,

odpadkov materiala, korenin z zemljo, odpadkov brez trdih

materialov (npr. kuhinjski odpadki) ni dovoljeno.

Vrtni rezalnik je primeren samo za zasebno uporabo v hisi in na

vrtu.

Vrtni rezalniki za zasebni domag in ljubiteljski vrt so tiste naprave,
ki se ne uporabljajo v javnih nasadih, parkih, na Sportnih igris¢ih
ter v kmetijstvu in gozdarstvu.

K pravilni uporabi sodi tudi upoStevanije proizvajaléevih predpisov
za obratovanje, vzdrZevanje in zagon ter upoStevanje varnostnih
napotkov iz navodil za uporabo.

Kot nepravilna uporaba Steje vsaka drugaéna uporaba.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Skode, ki izhajajo iz
takSne uporabe - tveganje zanje prevzema izkljuéno uporabnik.
Samovoljno spreminjanje vrtnega rezalnika ima za posledico
izklju¢itev jamstva proizvajalca za vse vrste Skode, ki zaradi tega
nastane.

Napravo lahko pripravljajo, uporabljajo in vzdrZujejo le osebe, ki
se na to spoznajo in SO seznanjene z moznimi nevarnostmi.
Zagon sme izvesti samo naSe osebje ali servisna sluzba, ki smo
jo za to pooblastili.

Preostala tveganja

A Tudi pri pravilni uporabi lahko kljub upoStevanju vseh
zadevnih varnostnih predpisov obstajajo preostala tveganja
zaradi konstrukcije, ki je pogojena z namenom uporabe.

Preostala tveganja se lahko zmanjajo, ¢e se v celoti upoStevata
toéki ,Varnostni napotki* in ,Pravilna uporaba‘ ter celotna
navodila za uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih poskodb
in materialne Skode.

= Nevarnost poskodb prstov in rok, ¢e z roko sezete skozi neko
odprtino in pridete v stik z rezilom.

= Nevarnost poskodb prstov in rok pri montaznih in Gistilnih
opravilih na noZu/rezilu.

= Poskodbe zaradi izmeta rezanih delov na podrocju lijaka.

= Nevarnost zaradi elektricnega toka, pri uporabi neustreznih
elektri€nih prikljuénih vodov/napeljav.

= Dotk delov, ki prevajajo elektriéni tok, pri odprtih elektri¢nih
sestavnih delih.

= Prizadetost sluha pri dlje trajajo¢ih delih brez zaS¢ite za sluh.

Nadaljnje lahko Kljub sprejetim ukrepom obstajajo neocitna
preostala tveganja.

Varnostni napotki

Pred zagonom tega izdelka preberite in upostevajte
naslednje napotke ter predpise o prepreéevanju nezgod
oziroma varnostna dologila. Ki veljajo v posamezni drzavi, da
sebe in druge zascitite pred moznimi poskodbami.

®

®
A\

Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki delajo s
strojem.

Te varnostne napotke dobro shranite.

Popravila na varnostnem izklopu smejo opravljati
samo proizvajalec oziroma od njega imenovano
podjetje.

= Pred uporabo naprave se s pomocjo navodil za uporabo
seznanite z njo.
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Naprave ne uporabljajte za namene, za katere ni namenjena

(glejte  poglavji "Pravilna uporaba” in "Delo z vrtnim

rezalnikom").

Poskrhite za varno postavitev in zmeraj ohranjajte ravnoteZje

naprave. Ne iztegujte se. Pri vstavljanju materiala za rezanje

stojte na enaki ravnini z napravo.

Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate. Ravnajte

razumno. Ne uporabljajte stroja, ¢e ste utrujeni oziroma ste

pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Samo trenutek

nepazljivosti med uporabo naprave lahko povzroCi resne

poSkodbe.

Pri delu nosite zaS¢itna ocala in zas¢ito za sluh.

Nosite primerno delovno oblagilo:

- nobenih Sirokih oblagil,

- obutev, ki ne drsi,

- ne nosite ohlapnih padajo¢ih oblacil ali obladil z visegimi
trakci ali vrvicami.

Upravijalec je na delovnem podrogju stroja odgovoren za

tretje osebe.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Poskrhite, da se pri stroju ne zadrZujejo otroci.

Otroci naprave ne smejo Cistiti ali vzdrzevati, kjer je za

vzdrZevanje odgovoren uporabnik.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ko se v njeni blizini nahajajo

neudeleZene osebe.

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora.

Skrbite za red na delovnem podro&ju! Nered lahko povzrodi

nezgode.

Postavite se v delovni poloZaj, t.j. stransko ali za napravo.

Nikoli ne stojte na predelu odprtine za izmetavanje.

Nikoli ne segaijte v odprtino za vstavljanje ali izmetavanije.

Obraz in telo ne priblizujte odprtini za vstavljanje materiala.

Naprave ne obremenite prekomerno! Bolje in varneje boste

delali v navedenem zmogljivostnem podro¢ju.

Napravo uporabliajte samo s celotnimi in pravilno

nameSEenimi  varnostnimi napravami in  na stroju ne

spreminjajte niesar, kar bi lahko vplivalo na varnost.

Ne spreminjajte Stevila nastavitve regulatorja motorja, Stevilo

vrtljajev uravnava varno najvecjo delovno hitrost in S¢iti motor

in vse vrteCe se dele pred poSkodbami zaradi prevelike

hitrosti. Pri tezavah se obrnite se na servisno sluzbo.

Naprave ne uporabljajte brez polnilnega lijaka.

Ne spreminjajte naprave oz. delov naprave.

Naprave ne Skropite z vodo. (ElektriCni tok je vir nevarnosti).

Upostevajte vplive okolice:

— Naprave ne uporabljajte v vlazni ali mokri okolici.

— Naprave ne pustite stati v deZju in ne delajte v deZju.

— Delajte le v razmerah z dovolj svetlobe, poskrbite za
zadostno osvetlitev.

Preprecite nevarnost poSkodovanja prstov in nosite zaS¢itne

rokavice, ko napravo montirate in Cistite.

Naprave ne transportirajte, ko motor deluje.

Stroj izklopite in izvlecite omrezni vtikac iz vticnice

pri:

- pri nameS€anju in odstranjevanju lovilne
koSare

- popravilih

- vzdrZevalnih in Cistilnih delih

- kadar med obratovanjem preverjate, ali so prikljucni vodi
zavozlani ali poSkodovani

- odpravljanju moten;

S

- transportu

— zapuSCéanju naprave (tudi pri kratkotrajnem premoru)

Pri zamaSenem vstopnem ali izstopnem delu stroja motor

izkljuCite in izvlecite omrezno stikalo, preden odstranite

ostanke materiala iz vstopnega ali izstopnega dela stroja.

Preverite, ali je stroj poSkodovan:

— pred nadaljnjo uporabo naprave je treba skrbno preveriti,
ali varnostne naprave brezhibno delujejo;

— prepricajte se, ali gibljivi deli stroja brezhibno delujejo, se
pri tem ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli morajo biti
pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje, ki so potrebni
za brezhibno delovanje vrtnega rezalnika.

— poSkodovane zasCitne priprave in dele mora pravilno
popraviti ali zamenjati strokovnjak, ¢e v navodilih za
uporabo ni havedeno drugace.

— treba je zamenjati poSkodovane ali neditlive varnostne
nalepke.

Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v

suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

Stroj skladis¢ite tam, kjer bencinski hlapi ne pridejo v stik z

odprtim plamenom ali iskrami. Stroj se mora dobro ohladiti,

preden ga uskladicite.

Elektricna varnost

Izvedba prikljuénega voda v skladu z IEC 60245 (H 07 RN-F)
s prenim prerezom voda najman;

- 1,5 mm2 pri dolZini kabla do 25 m

- 2,5mm2 pri dolZini kabla ve¢ kot 25 m

Dolgi in tanki priklju¢ni vodi povzroajo izgubo napetosti.
Motor ne bo dosegel najvecje zmogljivosti, funkcija naprave
pa se bo zmanjSala.

Vti¢ in vtiénica prikljuénega voda morata biti gumijasta, iz
mehke plastike ali drugega termoplasticnega materiala z
enako mehansko trdnostjo ali pa biti s tem materialom vsaj
oblozena.

Vticna naprava prikljuénega voda mora biti zaScitena pred
Skropljenjem.

Pri polaganju priklju¢nih vodov pazite, da niso stisnjeni ali
upognijeni in da se vti¢ha povezava ne zmoci.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni namenjen.
ZaScitite kabel pred vro€ino, oljem in ostrimi robovi. Ne
uporabljajte kabla za vie¢enje vtikaCa iz vtiCnice.

Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma
odviti.

Redno kontrolirajte podaljSevalni kabel in ga zamenjajte, ¢e je
poSkodovan.

PoSkodovanih prikljuénih vodov se ne dotikajte, dokler jih ne
loite od omrezja. PoSkodovan prikljucni vodi lahko povzrodi
stik z deli, ki so pod napetostjo.

Ne uporabljajte pokvarjenih prikljuénih vodov/napeljav.

Na prostem uporabljajte samo za to odobrene in ustrezno
oznacene podaljSevalne kable.

Ne uporabljajte nikakrsnih zacasnih elektriénih prikljuckov.
Priklju¢ite napravo preko stikala za zaSCito pred okvarnim
tokom (30 mA).

I\ Elektrieni prikljuéek oz. popravila na elektriénih delih stroja

lahko izvaja samo koncesioniran elektriCar ali ena od nasih
servisnih sluzb. UpoStevati morate krajevne predpise, Se
posebe; tiste, ki zadevajo zaS€itne ukrepe.

A Ce je omreZna napeljava (Ce obstaja) tega pripomocka
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poskodovana, jo morate nadomestiti s posebno prikljuéno
napeljavo, ki je na voljo pri izdelovalcu ali sluzbi za stranke.

A Popravila na drugih delih stroja smejo opravijati samo
proizvajalec oziroma ena od njegovih servisnih sluzb.
A Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Ce

uporabljate druge nadomestne dele in drug pribor, lahko
pride do nesre. Za Skodo, ki pri tem lahko nastane,
proizvajalec ne odgovarja.

glej stran 155 AN

= Prepri¢ajte se, ali je naprava celotna in montirana v skladu s
predpisi.

= Za uporaho postavite rezalnik na vodoravno in trdno podlago
(nevarnost, da se prevrne).

= Naprave ne uporabljajte na tlakovanih povrSinah, posutih z
gramozom, na kateri lahko izvrZzen material povzrodi
poskodbe.

= Napravo uporabljajte samo na prostem. Vzdrzujte oddaljenost
(najmanj 2 m) od stene ali drugega trdega predmeta.

= Pred vsako uporabo preverite:
- prikljuéne vode/napeljave, ¢e so poSkodovani (razpoke,

rezi in podobno);

ne uporabljajte pokvarjenih vodov/napeljav;
- glede morebitnih poSkodb
(glejte Varnostni napotki);
- Ce so trdno priviti vsi vijaki, matice in sorniki ter drugi
pritrditveni material;
- Ce so pokrovi, deflektorji in zaS¢itni pokrovi na svojem
mestu in v dobrem delovnem polozaju.

Omrezni prikljuéek

= Primerjajte napetost, ki je navedena na tipski ploS€ici naprave
z omreZzno napetostjo, in priklju€ite napravo na ustrezno in
predpisano vti¢nico.

= Uporabljajte podaljSevalni kabel z zadostnim prerezom.

Zavarovanje omrezja
2300W | 16 Anosilci &

Omrezna impendanca

Pri neugodnih omreznih pogojih lahko pride med postopkom
vklopa do kratkotrajnega znizanja napetosti, ki lahko negativno
vpliva na druge naprave (npr. utripanje luci).

Ce upostevate najvecje omrezne impedance, navedeni v tabel,

S0 motnje malo verjetne.

Moc¢ P;1 (W) OmreZna impendanca Zmax ()
2600 0,268
Stikalo za vkloplizklop

Ne uporabljajte naprav, na katerih ne deluje stikalo za vklop
in izklop. Pokvarjeno stikalo mora nemudoma popraviti
oziroma zamenjati pooblas¢ena servisna sluzba.

lzklop Vklop Povrat

Povratni gumb Stikalo za
(Zascita motorja) Prihod smer vitja
[Z Vklop
Pritisnite zeleni gumb [
[Z Izklop

Pritisnite rde¢i gumb (o}

[Z Zascita pred ponovni zagonom pri izpadu elek-
tricnega toka

Pri izpadu toka se naprava samodejno izklopi (sprozilec niéelne
napetosti). Za ponovni vklop znova pritisnite zeleni gumb.

[Z Zascita motorja
Motor je opremljen s zaS€itnim stikalom, ki pri preobremenitvi
motorja, slednjega samodejno izklju¢i. Ko se motor ohladi (pribl. 5
min.), ga je mozno ponovno zagnati. Pritisnite

1. ponastavitveni gumb (zaS¢ita motorja)

2. zeleni gumb LI za ponovni vklop.

Stikalo za smer vitja

A Stikalo za smer vitja aktivirajte le pri izklopljenom
rezalniku.

Postavitev ‘

Materijal bova vdrt z rezalnim valjkom in nasekan.

Postavitev 1

Noz dela v nasprotnem smeru in vkleS¢eni materijal bova spet
svoboden.
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Potem ste stikalo za smer vitja dali v postavitev 1 drzite zeleni
gumb vklopnika/izklopnika vtisnit. Rezalni valj po postavijen v
nasprotni smer. Kadar vklopnik/izklopnik pustite, se rezalnik
avtomatski izklopi.

Tip
® \Veliki predmeti ali kosi lesa se z veckratno aktiviranje
odstranjajo tako v smeru rezanja in tudi v smeru
osvobadjanja.

® Za odstranjevanje blokiranih predmetov z Zrela ali

izpraznjevalne odprtine rabite palico ali kavelj.

A Cakajte vselej da rezalnik stane preden ga znova
vklopite.

Lovilna koSara

Vgrajena lovilna koSara je opremljena z rocajem za
zapahnitev in varnostnim izklopom.

® Napravo pred namestitvijo in odstranitvijo lovilne koSare

izkljucite.

= Lovilna koSara je zapahnjena in tesno povezana z
napravo.

= Lovilna koSara je odpahnjena in loena od naprave.
Naprave ni mozno vkljuciti.

@® Ce lovilno kosaro odpahnete ob delujo&i napravi,
se naprava samodejno izklopi.

Delo z vrtnim rezalnikom

= Pri delu nosite zaS¢itna o¢ala in zas€ito za sluh.
= Pri zagonu naprave vedno stojte zunaj izmetne cone.

. A DaljSi material, ki moli iz naprave, lahko sko¢i nazaj, ko
ga noZi vpotegnejo! Ohranjajte varnostno razdaljo!

= Nikoli ne segajte v odprtino za vstavijanje ali izmetavanje
materiala.

= QObraz in telo ne priblizujte odprtini za vstavljanije.

= Roke, druge dele telesa in obleke ne dajajte v polnilno cev,
izpraznjevalni kanal ali v blizino drugih gibljivih delov.

= Pred vklopom naprave preverite
— da v polnilnem lijaku ni ostankov rezanja.
— alije lovilna koara zapahnjena.

= Naprave ne prevracajte pri obratujoéem motorju.

= Pazite na to, da pri motorju ne bo odpadkov ali nakopi¢enega
materiala, da stroj zaS¢itite pred Skodo ali moznim pozarom.

= Pri polnjenju pazite, da v lijak ne zaidejo nikakrsni kovinski
deli, kamni, steklenice ali drugi predmeti, ki se ne morejo
obdelati.

= Ce v polnilni ljak zaidejo tujki ali se za&ne naprava nenavadno
oglaSati ali vibrirati, jo takoj izklopite in pocakajte, da se
zaustavi. Izvlecite omreZno stikalo in izvedite naslednje tocke:
- preverite Skodo,
- zamenjajte ali popravite poSkodovane dele,
- preverite napravo in zategnite zrahljane dele,

A Naprave ne smete popravijati, Ce za to niste pooblad¢eni
(glejte varnostne napotke).

I Kaj lahko sekljam?

Da:

o Veje vsih vrst do maks. premera, odvisno od vrste in sveZine
lesa

o ovenele, vlazne, Ze ve€ dni uskladiséene vrtne odpadke
15 sekljajte samo izmeni¢no z vejami

Ne:

o steklo, kovinske dele, umetne mase, plasti¢ne vrecke, kamne,
odpadke blaga, korenine z zemljo

o odpadke brez trde konsistence npr. kuhinjske odpadke

I=>° Posebni napotki za sekljanje:

» Polnite materijal za rezanje vedno
z desne strane v polnilne odprtine
Zrela.

» Veje, vejice in les sekljajte
kratek €as po rezanju
- ko se ta rezan material

posusi, postane zelo trd,
najveciji prerez vej, ki se jih da
obdelovati, pa se s tem zmanjsa.

» Pri moéno razvejanih vejah odstranite stranske poganjke.

» Obdelovanje vrtnih odpadkov, ki vsebujejo veliko vode in so
nagnjeni k lepljenju
- te odpadke sekljajte skupaj z materialom za sekljanje, ki

vsebujejo les, da preprecite zamasSitev v napravi.

» Zrezani material v podroju izpraznjevalne odprtine ne sme
biti previsok. Previsok zrezani material lahko zamasi
izpraznjevalni kanal. S tem lahko pride do vraCanja materiala
skozi polnilno odprtino materiala. Lovino koSaro redno
praznite.

» Polnilno odprtino in izpraznjevalni kanal ocistite, e je naprava
zamaSena. Za to najprej izklopite motor in izvlecite mrezni
vtic.

» Bodite pozorni, da se upoSteva najvecji prerez vej, ki ga je
mozno obdelati z vaSo napravo (glejte »Tehnicni podatki).
Glede na vrsto in sveZino lesa, se lahko zmanjSa najvedji
premer vej za obdelavo.

» Rezilo v veliki meri samodejno povleCe material za sekljanje.

» Samodejni preklop smeri vrtenja:

Pri nenadnem blokiranju naprave se lahko smer vrtenja

rezalnega valja preklopi in v tem primeru material za sekljanje

potisne nazaj.

- izklopite napravo

- pocCakajte, da se rezalni valj zaustavi

- napravo ponovno vklopite in uporabite material, ki se lazje
seklja.

> Pri preobremenitvi naprave se samodejno izklopi motor, ki je
opremljen z zaS€itnim stikalom za motor.

— Po pribl. 5 minutah rezalnik ponovno vklopite.
-V primeru, da se naprava po tem Casu ne da vklopiti,
poglejte napotke pod tocko ,Obratovalne motnje”.

Potnilna stran
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Postavitev nasprotneg noza

Nasprotni noZ B je moZno naravnati prosto naravnati na rezalnem
valiu A. Po mocnosti je treba ostaviti malo razdaljo kakor bi
obratovanje blo efektivno.

Mehki materijal ali mokre veje se lahko strgajo namesto da bova
rezane. Tudi nasprotni obrablieni noZ more po vecCkratnem
obratovanju voditi do tistega problema

Naravnava razdalje.

VKljucite aparat.

Na desne strane plasti¢nega ohiSja je naprava za naravnhavo. Za
nastavitev distance obrnite nastavni gumb (D) v desno tako, da
se vijak (C) premika k rezalnemu valju. Vrtite tolk ¢asa dokler z
ispraznjevalne odprtine ne pada alu ostruzek.

ACF

VzdrZevanje in nega

¢ Pred zacetkom vsakega vzdrzevalnega opravila
— izkljucite motor in izvlecite omrezni vtikag;
- da preprecite poSkodbe si nadenite zaS€itne rokavice.

Ce morate napravo zaradi vzdrzevanja, uskladi$éenja ali
zamenjave opreme izkljugiti, se prepricajte, da je vir energije
izklopljen in omrezni vti¢ izvlecen. Prepri€ajte se, da so vsi

gibljivi deli na miru in klju¢ izvleéen, ¢e obstaja. Naprava se
mora pred vzdrzevanjem, premikanjem ali podobnim ohladiti.

Ko napravo izkljucite,se rezalno orodje Se nekaj ¢asa vrti.
Pred za¢etkom popravila ali vzdrzevanja pocakajte, da se vsi
deli ustavijo.

Pri vzdrzevanju rezilnega orodja upostevajte, da lahko zaradi
zagonskega mehanizma $e naprej tece, tudi ¢e se motor
zaradi zapaha pokrova ve¢ ne premika.

Bodite pozorni, da po koncu popravila ali vzdrzevanja
odstranite vso orodje in izvijace.

o Vrtni rezalnik v glavhem ne potrebuje vzdrzevanja. Zaradi
ohranjanja vrednosti in za dolgo zivljenjsko dobo
upostevajte naslednje:

- Poskrbite, da bodo prezraevalne reze proste in Ciste.

— Preverite pritrdilne vijake (po potrebi jih zategnite).

- Po sekljanju o€istite napravo.

Napravo Cistite samo s toplo, mehko krpo in mehko krtaco.
Nikoli ne uporabljajte istilnih sredstev ali razred¢il. Na napravi
lahko povzrocite nepopravljive Skode. Kemikalije lahko razjejo
dele iz umetne mase.
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- Rezalnika ne distite s tekodo vodo ali z visokotlaénim
Cistilnim aparatom.

- NezaS¢itene kovinske dele po vsaki uporabi zaradi zaS¢ite
pred rjo poSkropite z okolju prijaznim, biolosko
razgradljivim razprSilnim oljem.

- Rezalni valj in ploS¢a za naknadno rezanje sta dela, ki se
obrabita, vendar imata pri normalni uporabi in naknadni
nastavitvi v sokladu s predpisom Zivljenjsko dobo, ki traja
ved let.

Pred vsakim odpravljanjem moten;j
.~ — izklopite napravo,
— pocakajte, da se naprava ustavi
— izvlecite vtika¢ iz elektricnega omrezja.

Motnja Mozni vzrok

Odprava

Motor ne stece ni omreZne napetosti

preverite varovalko

prikljuéni kabel je pokvarjen

poskrbite za preverjanje (strokovnjak — elektricar)

naprava je preobremenjena (ZaSéita aparat pustiti ohlajevati

motorja)

Visnite
1. Povratni gumb (ZaS¢ita motorja)

2. zeleni gumb [1_za ponovni zaCetek
obratovanja.

Lovilna ko3ara odpahnjena o
lovilne ko3are se

(varnostni
sprodi)

izklop

zapahnite lovilno koSaro 0
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Motnja

Mozni vzrok

Odprava

Motor brni, vendar ne stece

rezalni valj je blokiran

Aparat izklopiti.
Vklopite stikalo za smer vitja na aparatu v postavitev

1. Aparat vklopiti dokler se blokiranje ne dviga.

Postavite stikalo za smer vitja v postavitev ¥ nazaj.

Kondenzator je pokvarjen

napravo poSljite v popravilo proizvajalcu ali podjetju,
ki ga je navedel

Material za sekljanje se ne povladi
V napravo

Rezalni valj se wrti v obratni smeri.
PoloZaj stikala ni pravilen

Aparat izklopiti in stikalo za smer vitjapreusmeriti.

material za sekljanje tici v lijaku

Aparat izklopiti. Vklopite stikalo za smer vitia v

postavitev 1 Aparat vklopiti kakor bi rezalno blago
blo osvobodeno 0z., odstraniti evtl. nedistocu.

Aparat spet izklopiti. Za dalSe obratovanje postavite

stikalo za smer vitja v postavitev ‘ nazaj.

Material za sekljanje premehak ali
preveC vlazen

izrabljeni rezalni valj

izrablieni rezalni valj

nasprotno ploS¢o postaviti kako je to pri ,naravnava
nasprotne ploSce” opisovano, pri zelo moéne obrabe
nadomestite rezalni valj

Rezalni valj mora zamenijati servis za stranke.

Material za sekljanje se ne
reze dobro.

Nasprotni noZ ni dovolno naravnan.

Nasprotno plos¢o postaviti kako je to pri ,naravnava
nasprotne ploS¢e” opisovano.

Naprava stece, vendar pri majhni
obremenitvi blokira in se preko
stikala za zaS¢ito motorja izklopi.

Predoly kabel za podaljSek ali
premajhen presek vti€nica prevec
oddaljena od glavnega prikljucka ali
premajhen presek prikljuénega voda.

Kabel za podaljSek z najmanjSim prerezom 1,5 mmz,
dolg maksimalno 25 m. pri daljSem kablu prerez
najmanj 2,5 mmz,

V primeru drugaénega nepravilnega delovanja se obrnite na naso servisno sluzbo.

Tehniéni podatki

Model / Vrsta

Leto izdelave

Motor

Zmogljivost motorja P; S6 - 40 %
Zmogljivost motorja P; S1
Stevilo vrtaljev rezalni valj

Stikalo za vklop/izklop s

Teza

nivo zvocnega tlaka Lpa

(merjeno v skladu z 2000/14/ES)

izmerjen nivo hrupa Lwa
(merjeno v skladu z 2000/14/ES)

zagotovljen nivo hrupa Lwa
(merjeno v skladu z 2000/14/ES)

najvecji prerez vej, ki se jih da obdelati
(glede na vrsto in svezino vej)

Zas¢itni razred
Vrsta zaScite
Zavarovanje omrezja

ALF 2600-2
glejte zadnjo stran
Motor na izmenicéni tok 230 V~, 50 Hz, 2800 mint
2600 W
2000 W
40 min-t
zaS¢ito pred obremenitvijo, rezalno in vzvratno funkcijo, aktiviranjem ob ni¢elni napetosti
26 kg

80,3 dB (A)
88,6 dB (A)
90 dB (A)

& maks. 40 mm

|
IP X4
16 A nosilci &
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=
Izjava o skladnosti ES

§t. (S-No.): 15393
v skladu z direktivo 2006/42/ES

S tem izjavljamo mi,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

z izklju¢no odgovornostjo, da je izdelek
Gartenhacksler (Vrtni rezalnik) tip ALF 2600

Serijska Stevilka: 000001 - 010000

v skladu z dologili zgoraj navedene Direktive ES ter z dolo€ili naslednjih Direktiv:
2004/108/ES, 2000/14/ES, 2011/65/EU.

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:
EN 50534 :2014; EN 60335-1:2012+A11; EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-
2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2000, EN 13683:2003+A2:2011

Postopek za ugotavljanje skladnosti: 2000/14/ES — Dodatek V.
Izmerjen nivo hrupa Lwa 88,6 dB (A).
Garantirani nivo hrupa Lwa 90 dB (A).

Pooblasc¢enec za sestavo tehniéne dokumentacije:
ATIKA GmbH - Tehniéna pisarna — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Nemdija

i.A.
Burgau, 06.07.2015 i.A. G. Koppenstein, Vodstvo gradnje

Prosimo, da upoStevate priloZzeno garancijsko izjavo.
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A Ersatzteile

&3 Spare parts

I Pieces de rechange

Entnehmen Sie die Ersatzteile der
Ersatzteillist oder Zeichnung.

Ersatzteile bestellen:
- Bezugsquelle ist der Hersteller oder
Handler
- erforderliche Angaben bei der
Bestellung:
« Farbe des Gerates
o Ersatzteil - Nr. / Bezeichnung
« gewlnschte Stiickzahl
« Gartenhacksler-Modell
« Gartenhdcksler-Typ

Beispiel:
orange, 380479/ Gehauseoberteil, 1,
ALF 2600-2

Please refer to the drawing and list for
spare.

Ordering spare parts:
- Available from the manufacturer
— Orders must quote the following
information:
« Colour of appliance
Spare parts no. / Designation
Quantity required
Garden shredder model
« Garden shredder type

Example:
orange, 380479/ upper enclosure part, 1,
ALF 2600-2

Pour les pieces de rechange, veuillez vous
reporter au schema.

Commande de pieces de rechange:
- la source d’approvisionnement est le
constructeur
- indications nécessaires pour la
commande:
e couleur de l'appareil
e n°de piece de rechange /
description
e nombre d'unités souhaité
e modéle de hacheuse de jardin
o type de hacheuse de jardin

Exemple:
orange, 380479/ partie supérieure du carter,
1, ALF 2600-2

EIE PesepBHM YacTu

(22 Nahradni dily

X3 Reservedeler

[laHHUTE 3a pPe3epBHUTE 4YacTu B3emeTe
OT CMUCbKa Ha Pe3epBHUTE YacTh UNK OT
yepTexa.

3asBaABaHe Ha pe3epBHU YaCTu:
— MW3TOYHWK Ha AOCTaBKaTa e
NPOM3BOANTENST MW THProBELLT
— HeobXoauMK AaHHM Npu 3asBKa:
e LBAT Ha ypeaa;
HOMEp Ha pe3epBHaTa YacT,
0003Ha4YeHMe Ha pe3epBHaTa 4acT;
XenaH 6poin;
Mogen - rpaguHcka pesayka

Mpumep:
opaHxes, 380479/ LLlymo3arnywumreneH
kanak, 1, ALF 2600-2

Néahradni dily zjistite z vykresu a
seznamul.

Objednévka nahradnich dild:

— néhradni dily a servis zajistuje
prodejce

— potfebné Udaje pfi objednavce:
> barva pfistroje
» Cislo n&hradniho dilu / popis
> pozadovany pocet kus(
» model zahradniho Stépkovace
> typ zahradniho Stépkovace

Priklad:
oranzovy, 380479/ horni ¢ast plaste, 1,
ALF 2600-2

Reservedelene fremgar af tegningen.

Bestilling af reservedele:

— Reservedele bestilles hos producenten

- falgende bedes oplyst ved bestillingen:
e Apparatets farve

Reservedel-nr. / Betegnelse

Det gnskede styktal

Model

Type

Eksempel:

orangefarvet, 380479/ husets lag, 1,
ALF 2600-2

GELX Varaosat

Il Potalkatrészek

CId Rezervni dijelovi

Katso varaosia varaosapiirustuksesta.

Varaosien tilaaminen:

- Varaosat tilataan valmistajalta.

- Tilauksessa tarvittavat tiedot:
o laitteen vari

varaosa-nro / nimitys

tilauksen kappalemadra

silppurimalli

silppurityyppi
Esimerkki

oranssi, 380479/ Kotelon yldosa, 1,
ALF 2600-2

A potalkatrészeket a
jegyzéken talalhatja.

rajzon és a

Pétalkatrészek megrendelése:

- Beszerzési forras a gyartd

- amegrendelésnél szilkséges adatok:
o akészilék szine
« potalkatrész-szam / megnevezes
o kivant darabszam
« kerti apritdgép modellje
L] typ

Példa:

narancs, 380479/ a motorhaz felsé része,
1, ALF 2600-2

Rezervne dijelove vidite u nacrtu.

Naruciti rezervne dijelove:
- izvor nabave je proizvodac
- potrebni navodi prilikom narudzbe:
» hoja uredaja
« broj rezervnog dijela / oznaka
« Zeljeni broj komada
« model vrtne sjeckalice
« tip vrtne sjeckalice

Na primjer:
narancasti, 380479/ gornji dio kuéista, 1,
ALF 2600-2

149




KMl Pezzi di ricambio

Il Reservdeler

M Reserveonderdelen

Per i pezzi di ricambio si prega di
consultare il disegno.

Ordinazione dei pezzi di ricambio:
- fonte d’acquisto é il produttore
- indicazioni richieste per I'ordinazione:
o colore dell'apparecchio
e n° dei pezzo di ricambio /
denominazione
quantita dei pezzi
e modello della sminuzzatrice
o tipo della sminuzzatrice

Esempio:
arancione, 380479/ parte superiore
contenitore, 1, ALF 2600-2

Se reservedelene pa reservedelsskissen.

Reservedelsbestilling:

—  Bestilling pa produsenten

- Ngdvendige opplysninger ved
bestilling:

e Farve pa maskinen
Reservedelsnr / Betegnelse
Ngdvendige antall
Type av kompostkvern
Modell av kompostkvern

F. eks.:
oransje, 380479/ husoverdel, 1,
ALF 2600-2

Voor de reserveonderdelen zie de
reserveonderdelen tekening.

Reserveonderdelen bestellen:

- bij de fabrikant

- noodzakelijke gegevens bij de bestelling:
o kleur van de het apparaat

reservedeel-nr. / benaming

gewenste aantal

model tuinhakselaar

typ tuinhakselaar

Voorbeeld:
oranje, 380479/ bovenkant van de
behuizing, 1, ALF 2600-2

™ Czesi zamienne

G Piesedeschimb

(2 3anacHble YacTu

Czesci zamienne znajdujg sie w listach
czesci zamiennych lub na rysunkach.

Zamawianie czesci zamiennych:

- czes$ci zamienne dostarcza producent
lub dystrybutor

- do niezbednych informacji nalezg przy
sktadaniu zamowienia:
« kolor urzagdzenia
« Nrczesci zamiennej / oznaczenie
« zadanailos¢
« model rozdrabniacza ogrodowego
« nazwa rozdrabniacza ogrodowego

przykiad:
pomaranczowy, 380479/ gorna czesé
obudowy, 1, ALF 2600-2

Gasiti piesele de schimb in lista cu piese
de schimb sau in desen.

Comandarea pieselor de schimb:
— sursa de aprovizionare o constituie
producatorul sau distribuitorul
- informatiile necesare la transmiterea
comenzii:
« Culoarea aparatului
« Nr. piesei de schimb
« Denumirea piesei de schimb
o Numarul dorit
« Model de tocator de gradina

Exemplu:

portocaliu, 380479/ partea de sus a
carcasei, 1, ALF 2600-2

BbiBpaTh 3anacHble 4acTu COrnacHo YepTe-
XY.

3aka3 3anacHbIx YacTeit:

— WCTOYHMKOM MOCTaBKM SBMSETCS 3aBOf-
U3roTOBMUTENb.

— Mpu ochopmneHum 3akasa Heobxogumo
yKa3aTb criefiylolme AaHHbIe:
« pacuBeTka yCTpoMcTBa
« Ne 3anacHoit yactv / obo3HaueHue
« Tpebyemoe KONN4YecTBO B LUTYKAX
o MOAEnNb CaJjoBOro M3MeNbYnTens
« 0003Ha4eHMe cagoBoro U3MenbYuTe-

ns

Mpumep:
opaHxeBbli, 380479/ BEpXHAS YacTb
kopnyca, 1, ALF 2600-2

Bl Reservdelar

EX3 Nahradné diely

BE¥S Nadomestni deli

Se reservdelarna pa sprangskissen.

Reservdelsbestallning:

— Referenskélla &r tillverkaren

— Erforderliga uppgifter vid bestélining:
e Farg pa maskinen

Reservdelsnummer / Beteckning

Onskat antal

Model av kompostkvarn

Exempel:
orange, 380479/ Lock till kapsling, 1, ALF
2600-2

Néahradné diely zistite z vykresu.

Objednanie nahradnych dielov:
- pramefiom dodania je vyrobca
— potrebné Udaje pri objednavke:
. farba pristroja (iba Casti telesa)
« nahradny diel €. / oznacenie
« Zelany pocet kusov
« model

« yp

Priklad:
oranZova, 380479/ vrchna &ast krytu, 1,
ALF 2600-2

Podatki 0 nadomestnih delih se nahajajo na
seznamu in v skici.

Naro&anje nadomestnih delov:

- dobavlja jih proizvajalec

- potrebne navedbe pri naroganju:
o barva naprave
« Stevilka naro€ila / oznaka
zeleno Stevilo kosov
« model vrinega rezalnika
« typ vrtnega rezalnika

primer:
oranzen, 380479/ gornji del ohiSjal, 1,
ALF 2600-2
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Ersatzteil-Nr.

Spare part no.
FI)?éféFr)ence ] Ea [T BG cZ m
Nr Homep 3akasa . . . o .
obj. Gislo | Bezeichnung Designation Description OGo3sHaueHne Popis Betegnelse
Bestillings-nr.

1 380496 Ein-/Ausschalter On/Off switch Interrupteur marche/arrét Df&%j;::esa BITIOYBAHE 1 Zapina¢ivypina¢ Teend-/sluk-knap

2 380478 Trichter Funnel Trémie OyHus Nésypka Tragt

3 380479 Geh&useoberteil Upper enclosure part Partie supérieure du carter ['opHa YacT Ha Koxyxa Horni ¢ast plasté Husets overdel

4 380011 Kondensator 30uF Capacitor 30pF Condensateur 30pF KonpgeHsatop 30pF Kondenzator 30uF Kondensator 30uF

. " . — ' Bouton de réglage du rouleau s - .

5 380311 Einstellknopf fiir Schneidwalze Adjusting knob for cutting roller de coupe Perynupaty BUHT Regulaéni kole¢ko Indstillingsknap til skeerevalsen
6 380312 Gegenmesser Fixed counter blade Contre-couteau HacpeLueH Hox Protin(iZ Knviskive med kniv
7 380480 Gehéusedeckel Housing lid Couvercle du carter LLlymosarnyLwmTeneH kanak Viko plasté Husets lag

8 380029 Schneidwalze Cutting roller Cylindre de coupe PexeLy Bansk Vélcova fréza Skeerevalse

9 380492 Wechselstrommotor mit Getriecbe | AC-motor with gear Moteur a courant alternatif [Buraten ¢ pegykTop Motor na stfidavy proud Vekselstrgmsmotor -
10 380008 Lifterfligel Fan blade Pale de ventilateur JlonaTka 3a BeHTUNaTopa Vzduchova kfidélka Ventilatorvinge
11 380481 Gehauseunterteil Lower enclosure part Partie inférieure du carter [JonHa yact Ha kopnyc Dolni ¢ast plasté Husets underdel, kpl.
12 38491 ?icherheitssc_halter fir Safety switch for basket lock Arrét d_e sécurité pour 3awuTeH npekbesay 3a Be__zvp?(:postpi gpina(: pro Sikkerhedskontakt til Iasning af

angkorbverriegelung verrouillage bac de ramassage OoKMpOBKa Ha ynaBsiLL KoL zajiSténi shérného boxu fangkurv

13 380485 Abdeckung links Cover left Couvercle gauche [MokpuTHe 0TNsIBO Zakrytovani levé Afskeermning venstre
14 380486 Abdeckung rechts Cover right Couvercle droite MoKpuTHe OTASICHO Zakrytovani pravé Afskaermning hgjre
15 380482 Fangkorbverriegelung kpl. Basket lock Verrouillage bac de ramassage E;“;Jmpoaka Ha ynagsiu koul Zé&mek shérného boxu kompl. Lasemekanisme fangkurv kpl.
16 380486 Achse (Schraube M8x60) Axle (screw M8x60) Axe (vis M8x60) Oc (BunT M8x60) Osa (Sroub M8x60) Aksel (Skruv M8x60)
17 380484 Gestell Stand Bati Croitka Podstava Stel

18 380489 Rad Wheel Roue Koneno Kolo Hjul

19 380488 Radkappe Wheel cap Enjoliveur de roue lMokpuBaLL, HaKpaNHWK 3@ Kole¢kovy kryt Huldzeksel

20 380487 Aufsteckfuss Slip on - foot Pied MbXallu ce Kpaka Nésada na nohu Pasaetningsfadder
21 380483 Fangkorb Retaining basket Bac collecteur lMpeanasHa pelleTka Shérny box Fangkurv

22 380497 Sicherheitsaufkleber 1 Safety label 1 Autocollant de sécurité 1 [bpxad Ha dyHusTa 1 Bezpecnostni nalepka 1 Sikkerhedsmeaerkat 1
23 382316 Sicherheitsaufkleber 2 Safety label 2 Autocollant de sécurité 2 [bpxad Ha dyHusTa 2 Bezpecnostni nalepka 2 Sikkerhedsmaerkat 2
24 380305 Sicherheitsaufkleber 3 Safety label 3 Autocollant de sécurité 3 [bpxay Ha dyHusTa 3 Bezpecnostni ndlepka 3 Sikkerhedsmaerkat 3
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Varaosanro.

potalkatrész-
szam

broj rezervnog FIng a HR] [ 1| III [NL
Nr. dijela

n° dei petf.zo di | Nimitys Megnevezés Oznaka Denominazione Betegnelse Benaming

ricambio

Reservedelsnr.

Reservedeel-nr.
1 380496 Kéynnitys-/ sammutuskytkin KI-/BE-kapcsold zllilljnupél?\;liaznzjieukljucwan]e/ Interruttore on / off Avipa-bryter In-/uitschakelaar
2 380478 Suppilo (musta) Tolcseér (fekete) Lijevak Imbuto Trakt Trechter
3 380479 Kotelon yldosa kokon. A motorhaz felsé része Gornji dio kuc¢ista Parte superiore contenitore Husoverdel Bovenkant van de behuizing
4 380011 Kondensaattori 30uF Kondenzator 30uF Kondenzator 30uF Condensatore 30uF Kondensator 30uF Condensator 30uF
5 380311 Leikkuuteran saatonuppi Beallito gomb a vagéhengerhez Gumb za podeSavanje valjka Manopola (.j' regolazione per Inr)stllllngsknappen i Instelknop voor snijwals

zarezanje rullo di taglio skjeerevalsen
6 380312 Vastaterd Ellenkés Protunoz Controlama Motkniv Tegenmes
7 380480 Kotelon kansi Motorhazfedd Poklopac ku¢ista Coperchio contenitore Huslock Behuizingdeksel
8 380029 Leikkuutela Vagoél Rezni valjak Cilindro portalame Skarvals Snijwals
9 380492 Vaihtovirtamoottori Véltakozd drami motor Izmjeniéni motor Motore a corrente alternata Vekselstrgmmotor Wisselstroommotor
10 380008 Tuuletuslevy Ventilator szarnylapat Ventilatorsko krilo Palette di ventilazione Viftevinge Ventilatorvleugel
11 380481 Kotelon alaosa kokon. A motorhaz als¢ része Doniji dio kucista Parte inferiore contenitore Husunderdel Onderdeel van de behuizing
12 38491 Keruusailion lukituksen turvakytkin Biz"t_o’r)ségi, kapcsolo ) Sigurnosna §klopka za zasun ngircr:g(g)irg géf Ic%ur:gaznzi?(ﬁ::j:l Sikkerhe_tsbryter for las for Veiligheidsschakelqar voor
gy(jtékosar reteszeléshez prihvatne ko3are raccolta oppsamlingskurv vangkorfvergrendeling

13 380485 Suojus vasen Burkolat bal Poklopac liijevo Copertura destra Forkledning venstre Afdekking links
14 380486 Suojus oikea Burkolat jobh Poklopac desno Copertura sinistra Forkledning hayre Afdekking rechts
15 380482 Keruusailion lukitus kokon. Gyijtékosar reteszelés kompl. Zasun prihvatne koSare kompl. | Contenitore di raccolta compl. L3s til oppsamlingskurv kompl. | Vangkorfvergrendeling cpl.
16 380486 Akseli (Ruuvi M8x60) Tengely (Csavar M8x60) Osovina (Vijak M8x60) Asse (Vite M8x60) Aksel (Skruv M8x60) As (Schroef M8x60)
17 380484 Teline Vaz Postolje Supporto Statik Onderstel
18 380489 Pyoré Kerék Tocak Ruota Hjul Wiel
19 380488 Pyérakapseli Keréksapka Poklopac kotaca Copriruota Hjulkappe Wieldop
20 380487 Irtojalasta Felrakhat6 saru Nasadne stopice Piedino ad incastro Avtagbare fatter Opsteekvoeten
21 380483 Keruusailio Gyjtékosar Prihvatna koSara Contenitore di raccolta Oppsamlingskurv Opvanghak
22 380497 Turvallisuustarra 1 Biztonsagi matrica 1 Sigurnosna naljepnica 1 Etichetta 1 Sikkerhetsmerke 1 Veiligheidssticker 1
23 382316 Turvallisuustarra 2 Biztonsagi matrica 2 Sigurnosna naljepnica 2 Etichetta 2 Sikkerhetsmerke 2 Veiligheidssticker 2
24 380305 Turvallisuustarra 3 Biztonsagi matrica 3 Sigurnosna naljepnica 3 Etichetta 3 Sikkerhetsmerke 3 Veiligheidssticker 3
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nr zamowien Nr.

piesei de schimb -
NF. Ne 3anacr:jot7|1 yactu PL EE RUS ] m E
Nziizgvnyejer;ré. Oznaczenie Denumirea O6o3Ha4eHune Beteckning Oznacenie Oznaka
Stevilka narogila
1 380496 Wihacznik / wytacznik Comutatorul pornire/oprire [epeknioyatenb BKN./BbIKI. Till-/Franbrytare Zapina¢/vypina¢ VKklopnik/Izklopnik
2 380487 Lejek Palnie BopoHka Tratt Lievik Lijak
3 380479 G6rna czes¢ obudowy Partea de sus a carcasei BepxHsis yacTb kopnyca Apparatéverdel komplett Vrchnd Cast krytu Gornji del ohi§jal
4 380011 Kondensator 30 pF Condensator 30 uF [MPYXVHHBIN 32KUM raek Kondensator 30 pF Kondenzator 30 uF Kondenzator 30 pF
5 380311 ;%tfgg ustawcze walca Surub de reglare Eg:ﬁiayCTaHOBKM pexyLLero Instéllningsratt for skarvalsen Regulacni koliesko Nastavni gumb za rezalni valj
6 380312 Przeciwnéz Contracutit [MPOTMBOPEXYLLMIA HOX Motkniv Protin6z Nasprotni noz
7 380480 Pokrywka obudowy Capac carcasa KpblLuka kopnyca Lock till kapsling orange Vrchnék krytu telesa Pokrov ohisja
8 380029 Walec tnacy Cutit-disc Pexywuuin Banuk Skérvals Rezaci valec Rezalni valj
9 380492 Silnik pradu zmiennego Motor cu angrenaj [lBuratens nepemMeHHOro Toka Véxelstrommotor Motor na striedavy prad Motor na izmeniéni tok
10 380008 topatka wentylatora Aripile ventilatorului Jlonactb BeHTMNSATOPA Flaktvinge Kridlo vetraka Krilo zraénika
11 380481 Dolna czes$¢ obudowy Parte inferioara a carcasei HwxHsas yacTb kopnyca Husunderdel Dolna ¢ast skrine Dolnji del ohi$ja
. . . Intrerupator de avarie pentru Bezpecnostny spinac pre .
12 380491 \é\lly’rqcznlk bezpieczenstwa do dispozﬁivul de bIocarepaI Nonactb BeHTUNATOpa Flaktvinge zais?enie sbe>r/né$10 bogu VaT”OSt”Q stikalo za zapah
okady kosza . lovilne koSare
cosului de captare
13 380485 Oslona lewe Acoperire stanga Kpbilwuka BneBo Skydd vanster Kryt viavo Pokrov lev
14 380486 Oslona prawe Acoperire dreapta Kpbiluka BnpaBo Skydd héger Kryt vpravo Pokrov desno
15 380482 Blokada kosza kpl Dispozjtivul de blocare al dukcaTop NOBUBHON KOP3UHBI Fangkorgslasning kompl. Zéamok sberného boxu kompl. Zapah lovilne kogare komplet
cosului de captare cpl. B cbope
16 380490 0$ (Sruba M8x60) Ax (Surub M8x60) Ocb (BuHT M8x60) Skruv (Surub M8x60) Os (Skrutka M8x60) Os (Vijak M8x60)
17 380484 Stojak Cadru Pama Stéllining Podstava Ogrodje
18 380489 Kétko Roata Koneco Hjul Koleso Kolo
19 380438 Kotpak kota (pomaraiczowy) Acoperire a marginii (portocaliu) | Konnak koneca (opaHxeBbli) Hjulkapsel Puklica (oranZova) Kolesni pokrov (oranZen)
20 380487 Stopa naktadana Picior de prindere HacagHble HOXKu Plug on-fétter Nésada na nohu Noga
21 380483 Zgarniacz Cos de captare JloBunbHas kopanHa Féngkorg Sherny box Lovilna koSara
22 380497 Naklejka bezpieczenstwa 1 Eticheta de siguranta 1 Hakneiika 1 Sékerhetsetikett 1 Bezpecnostna nalepka 1 Varnostna nalepnica 1
23 382316 Naklejka bezpieczenstwa 2 Eticheta de siguranta 2 Hakneiika 2 Sakerhetsetikett 2 Bezpec¢nostna ndlepka 2 Varnostna nalepnica 2
24 380305 Naklejka bezpieczenstwa 3 Eticheta de siguranta 3 Hakneiika 3 Sakerhetsetikett 3 Bezpec¢nostna ndlepka 3 Varnostna nalepnica 3
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X  Baujahr EN Anno di costruzione

3 Year of construction 1 Byggedr

@ Année de construction Bouvwjaar

E roguHa Ha nponssoactBo L™ Rok produkcii

E=  Rok vyroby = Ande constructie

EE  Produktionsér EE  roA W3roToBneHus

G Valmistusvuosi B2 Tillverkningsér

L1 Gyartasi év ES  Vyrobny rok

CE Godina gradnje EE  Letoizdelave
ATIKA GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau

Germany

Tel.: +49 (0) 8222 / 414 708-0 e Fax: +49 (0) 8222 / 414 708-10

E-mail: info@atika.de e Internet: www.atika.de

380477 -00 07/15



	300668 - manual instructions - ALF 2600 - Deckblatt - 00.pdf
	300668 - manual instructions - ALF 2600 - D - 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - GB - 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - F - 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - BG - 00.pdf
	300668 - manual instructions - ALF 2600-2 - CZ - 00.pdf
	300668 - manual instructions - ALF 2600-2 - DK - 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - FIN - 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - H - 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - HR - 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - I - 00.pdf
	300668 - manual instructions - ALF 2600-2 - N - 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - NL - 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - PL - 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - RO - 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - RUS - 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - S - 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - SK- 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - SLO- 00.pdf
	300668 - manual instructions - ALF 2600-2 - Ersatzteile - 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - Zusammenbau - 00.pdf
	300668 - Manual instructions - ALF 2600-2 - Rückseite - 00.pdf



